
        
            
                
            
        

    
 
 
 
 
TRŮN PRO SESTRY
 
(KNIHA PRVNÍ)
 
 
 
 
MORGAN RICE
 
 
(PŘELOŽIL TOMÁŠ SLAVÍK)
 



 
 
 
 
KAPITOLA PRVNÍ
 
Ze všech hrozných věcí v Domě nechtěných bylo mlýnské kolo tou, které se Sophia hrozila nejvíc. Zasténala a zapřela se do ramene připojenému k obrovskému kůlu mizejícímu v podlaze. Ostatní sirotci kolem dělali totéž na svých stanovištích. Všechno ji bolelo a potila se, zrzavé vlasy jí matněly prachem a hrubé šedé šaty vlhnuly potem. Byly kratší, než by si přála a při každém pohybu se jí vyhrnovaly a odhalovaly tetování ve tvaru masky na lýtku. Všem tak oznamovaly, co je zač – sirotek, něčí majetek.
Ostatní dívky na tom byly ještě hůř. V sedmnácti letech byla Sophia nejstarší a největší z nich. Jediná starší osoba v místnosti byla Sestra O’Venn. Jeptiška sloužící Maskované bohyni na sobě měla jako uhel černý hábit svého řádu a masku, přes kterou ale viděla i ta nejmenší pochybení. O tom už se přesvědčili všichni sirotci. Sestra svírala v ruce kožený pásek, který používala k výkonu trestu. Protahovala ho mezi prsty a procházela kolem. Mumlala přitom slova z Knihy masek, kázání o tom, jak jsou jejich opuštěné duše potřebné.
„Zde se naučíte, jak být užitečné,“ hlásala. „Zde se naučíte, jak mít hodnotu. Hodnotu, kterou jste neměly pro padlou ženu, která vás porodila. Maskovaná bohyně nás učí, že si svým úsilím musíme vybojovat místo ve světě. Dnes vaše úsilí hýbe mlýnským kamenem, který rozemele zrno a – dávej pozor, Sophie!“
Sophia se zachvěla, ucítila sestřin opasek, který na ni s hlasitým prásknutím dopadl. Zatnula zuby. Kolikrát v životě už ji Sestry zbyly? Za to, že udělala něco špatně, nebo že udělala něco správně, ale příliš pomalu? Za to, že byla dost krásná na to, aby to samo o sobě bylo považováno za hřích? Za to, že měla rudé vlasy potížistů?
Kdyby jen věděly o jejím talentu. Při tom pomyšlení se znovu zachvěla. Kdyby to zjistily, ubily by ji k smrti.
„Ignoruješ mě ty hloupá holko?“ obořila se na ni jeptiška. Bila Sophii znovu a znovu. „Kleknout čelem ke zdi, všechny!“
To na tom bylo nejhorší – nezáleželo, jestli člověk udělal všechno správně. Sestry vždy zbily všechny, i když zklamala jen jedna.
„Musím vám připomenout,“ štěkala Sestra O’Venn, když jedno z děvčat vykřiklo, „co jste zač. Kde jste.“ Další děvče vyjeklo, když ji zasáhl opasek. „Jste děti, které nikdo nechtěl. Jste majetek Maskované bohyně a jen díky její milosti máte domov.“
Sestra procházela místností a Sophia věděla, že ona bude na řadě poslední. Sestra chtěla, aby cítila vinu za bolest ostatních, chtěla jí dát možnost se nenávidět za všechno co způsobila. A pak jí dát výprask.
Výprask, na který tu v pokleku čekala.
Když by stačilo prostě odejít.
Ta myšlenka napadla Sophii tak náhle, že se musela zamyslet, jestli náhodou nejde o vnuknutí od její mladší sestry, nebo jestli ji nepřejala od některé z ostatních dívek. To byl problém s jejím nadáním. Projevovalo se nezávisle na její vůli. Přesto se zdálo, že jde o její vlastní myšlenku a co víc – že to tak skutečně cítí.
Raději riskovat smrt než tu zůstat další den.
Samozřejmě, že kdyby se odvážila odejít, přišel by mnohem horší trest. Vždy si našly způsob, jak ho ještě zhoršit. Sophia viděla dívky, které kradly nebo se bránily, jak je Sestry nechávají hladovět celé dny, nutily je klečet a bily je, když se pokusily spát.
Jí to ale už bylo jedno. Něco v ní se prostě zlomilo. Strach z útěku už jí nemohl v ničem bránit, protože strach z toho, co se stane v nejbližší době, byl mnohem větší.
Konec konců, právě dnes jí bylo sedmnáct.
Byla dost stará na to, aby splatila dluh za roky „péče“ jeptišek – aby ji ohodnotily a prodaly jako dobytek. Sophia věděla, co se děje s dospělými sirotky. V porovnání s tím nebylo bití ničím.
Vlastně už se tím v myšlenkách zabývala celé týdny. Děsila se dnešního dne, svých narozenin.
A ty teď nadešly.
Když vstala, překvapila tím sebe samu. Rozhlédla se. Jeptiška se právě zajímala o jinou dívku. Divoce ji bila opaskem. Stačil okamžik a Sophia tiše vyklouzla ze dveří. Nejspíš si jí nevšimly ani ostatní dívky a pokud ano, asi byly příliš vyděšené na to, aby něco řekly.
Sophia vešla do jedné z prostých bílých chodeb sirotčince. Pohybovala se tiše a snažila se co nejrychleji vzdálit od dílny. Samozřejmě že v sirotčinci byly i další jeptišky, pokud se ale bude tvářit, jako že má něco na práci, neměly by si jí všímat.
Co to provedla?
Otupěle šla Domem nechtěných a nemohla uvěřit tomu, že skutečně odešla z dílny. Proč se jeptišky neobtěžovaly se zamykáním mělo svůj důvod. Město tam venku, těsně za branami, bylo drsné – a ještě drsnější pro ty, kteří začali jako sirotci. Ashton měl, stejně jako ostatní města, zloděje a pobudy – ale také lovce, kteří pronásledovali uprchlé ohodnocené a svobodné občany, kteří by ji poplivali jen proto, kým byla.
A pak tu byla její sestra. Kate bylo teprve patnáct. Sophia ji nechtěla zatáhnout do ještě větší bídy. Kate byla tvrdá, dokonce tvrdší než Sophia, ale pořád to byla mladší sestřička.
Sophia zamířila k podloubí a nádvořím, kde se setkávaly s chlapci z vedlejšího sirotčince a snažila se přijít na to, kde by mohla být její sestra. Bez ní odejít nemohla.
Byla už téměř na místě, když zaslechla dívčí výkřik.
Vyrazila za zvukem a byla si téměř jistá, že se její mladší sestra dostala do další potyčky. Když dorazila na dvůr, nenašla Kate uprostřed skupiny bojujících děvčat. Byla tam jiná dívka. Tahle byla dokonce mladší, mohlo jí být tak třináct a pošťuchovali a bili ji chlapci, kteří už byli téměř ve věku, kdy by mohli projít ohodnocením a nastoupit do armády.
„Nechte toho!“ vykřikla Sophia a překvapila stejnou měrou sebe i chlapce. Obvyklou zásadou bylo, že si v sirotčinci nevšímal nikdo ničeho, pokud nešlo o něco, co by se ho přímo týkalo. Člověk prostě mlčel a hleděl si svého. Teď ale vystoupila z řady.
„Nechte ji být.“
Chlapci přestali a zadívali se na Sophii.
Nejstarší se na ni ošklivě usmál.
„Tedy, pánové,“ řekl, „zdá se, že tu máme další, která neví, kde je její místo.“
Měl tupý nos a v očích mrtvý pohled, který člověk získal jen dlouhým pobytem v Domě nechtěných.
Vykročil a než stihla Sophia zareagovat, chytil ji za paži. Chtěla mu vrazit facku, ale byl příliš rychlý. Smýkl jí na zem. V podobných chvílích si Sophia přála, aby se dovedla prát jako její mladší sestra. Její schopnost se vybičovat k brutalitě, které ale Sophia přes veškerou chytrost nebyla schopná.
Stejně z ní nakonec bude děvka… se můžu taky trochu pobavit.
Sophia zaslechla jeho myšlenky. Měla dojem, jako by byly celé slizké a mastné. Věděla, že jsou jeho. Narůstala v ní panika.
Snažila se mu vykroutit, ale bez problémů jí sevřel ruce.
Mohla udělat jen jedinou věc. Začala se ze všech sil soustředit na své nadání, doufala, že jí pomůže.
Kate, pomyslela si, na dvoře! Pomoz mi!
 
*
 
„Elegantněji, Kate!“ vykřikla jeptiška. „Elegantněji!“
Kate se o eleganci vůbec nezajímala. Přesto se ale při nalévání vody do poháru, který Sestra držela, snažila. Sestra Yvaine kriticky hodnotila její úsilí zpoza své masky.
„Ne, pořád to není ono. Vím, že nejsi nešikovné děvče. Viděla jsem tě s vozíky na dvoře.“
Protože Kate nepotrestala, bylo jasné, že Sestra Yvaine nepatří k těm nejhorším. Kate se roztřesenou rukou pokusila znovu nalít vodu.
Ona i ostatní dívky se měly naučit elegantně obsluhovat u stolů šlechty. Pravdou ale bylo, že Kate na podobné věci nebyla. Byla nevysoká a svalnatá. Rozhodně v sobě neměla ladnou ženskost, kterou se jeptišky snažily vyvolat. To, proč si své rudé vlasy stříhala na krátko, mělo svůj význam. V dokonalém světě, ve světě, kde by měla možnost volby, by se přidala k některé z hereckých či zápasnických skupin, které se pohybovaly ve městě. Nebo by možná dokonce vstoupila do armády, jako to dělali chlapci. Tohle ladné nalévání se hodilo spíš pro její starší sestru, která snila o princeznách a princích. Ne pro ni.
Jako kdyby to přivolala vlastní myšlenkou, zaslechla náhle v hlavě sestřin hlas. Tedy, nejprve si tím nebyla jistá, protože jejich nadání nebylo zrovna spolehlivé.
Pak se ale ozval znovu a současně přitom měla ten divný pocit.
Kate, na dvoře! Pomoz mi!
Kate v těch slovech cítila strach.
Aniž by přesně věděla proč, ustoupila prudce od jeptišky. Rozlila přitom vodu po kamenné podlaze.
„Omlouvám se,“ řekla. „Musím jít.“
Sestra Yvaine jen překvapeně zírala na rozlitou vodu.
„Kate, okamžitě to ukliď!“
Kate už ale utíkala pryč. Pravděpodobně za to později dostane výprask, ale to už zažila a dalo se to vydržet. Pomoc jediné osobě, na které jí na světě záleželo, byla důležitější.
Utíkala sirotčincem. Znala směr, protože za všechny roky od té příšerné noci, kdy ji tu odložili, prozkoumala všechna jeho zákoutí. Často se také za bezesných nocí vyplížila z ložnice a zkoumala sirotčinec za tmy. Poslouchala zvuky zvonů z města a procházela se kolem. Věděla, že se jí to jednoho dne bude hodit.
Ten den nadešel.
Kate už slyšela svoji sestru, jak se pere a volá o pomoc. Bezmyšlenkovitě se vrhla do jedné z místností, od ohniště sebrala pohrabáč a pak běžela dál. K čemu jí bude, to zatím nevěděla.
Vrazila na dvůr a když uviděla svoji sestru, jak ji dva kluci drží na zemi a třetí se pere s jejími šaty, málem se jí zastavilo srdce.
Přesně věděla, co musí udělat.
Zmocnila se jí slepá zuřivost. Taková, kterou by nedokázala ovládnout, ani kdyby chtěla. Vyrazila kupředu s divokým zařváním. Pohrabáčem mířila prvnímu chlapci na hlavu. Těsně před tím, než ho zasáhla, se ohlédl, takže ho netrefila, tak jak chtěla. Přesto chlapec odletěl stranou a chytil se za hlavu.
Zaútočila na dalšího, ten zrovna vstal a ona ho zasáhla do kolene. Padl k zemi. Třetího zasáhla do žaludku, takže se předklonil, jako by se chystal zvracet.
Bušila do chlapců stále znovu a znovu, nehodlala jim dát čas se sebrat. Za dobu svého pobytu v sirotčinci už zažila spoustu potyček a věděla, že se nemůže spoléhat na sílu ani velikost. Mohla přežít jen, když popustila uzdu své zuřivosti. Té naštěstí měla stále dost.
Bila je a tloukla, až se nakonec chlapci stáhli. Možná že už byli dost staří pro vstup do armády, ale Maskovaní bratři je neučili bojovat. Kdyby chlapci uměli bojovat, mohli by se vymknout kontrole. Kate udeřila jednoho z nich do obličeje, pak se prudce otočila a zasáhla druhého do předloktí. Ozvalo se hlasité prasknutí.
„Vstávej,“ vyzvala sestru, když jí podávala ruku. „Vstávej!“
Její sestra přijala nabízenou ruku a neohrabaně vstala. Pro jednou působila jako mladší sestra ona.
Kate se dala na útěk a Sophia ji následovala. Cestou se trochu vzpamatovala. Když probíhaly chodbami sirotčince, jako by se jí vrátila část staré sebejistoty.
Kate zaslechla výkřiky. Možná od Sester, možná od chlapců, ale bylo jí to jedno. Věděla, že nemá jinou možnost než utéct.
„Nemůžeme se vrátit,“ řekla Sophia. „Musíme pryč ze sirotčince.“
Kate přikývla. To, co právě udělala by jí nevyneslo jen obyčejný výprask. Pak se ale rozpomněla.
„Zmizíme,“ odpověděla při běhu. „Ale nejdřív musím—“
„Ne,“ zarazila ji Sophia. „Nemáme čas. Musíme tu všechno nechat. Musíme jít.“
Kate zavrtěla hlavou. Něco jen tak opustit nešlo.
Takže místo nejkratší cesty k bráně zamířila do ložnice. Svírala přitom Sophiinu ruku, takže ji sestra musela následovat.
Ložnice byla ponuré místo plné postelí z prostých dřevěných desek trčících ze stěn jako police. Kate nebyla tak hloupá, aby cokoli důležitého ukládala do malé truhly, kterou měla v nohách postele, protože tam by to mohl kdokoli ukrást. Místo toho zamířila ke skulině mezi dvěma prkny v podlaze. Zašmátrala v ní, až se jí podařilo jedno z prken nadzvednout.
„Kate,“ soptila Sophia, zatímco se snažila popadnout dech. „Na tohle není čas.“
Kate zavrtěla hlavou.
„Nemůžu ho tu nechat.“
Sophia musela vědět, pro co sem přišla. Pro upomínku, kterou měla z té noci, ze starého života.
Konečně Kate sevřela v prstech něco kovového a na tlumené světlo vytáhla lesklý medailonek.
Když byla ještě malá, byla přesvědčená, že jde o skutečné zlato – celé jmění, které jednou bude moct utratit. Když byla starší, došlo jí, že jde o nějakou levnou slitinu, ale v té době už pro ni měl medailonek stejně mnohem větší cenu. Miniatura uvnitř – usmívající se žena, vedle ní muž, který má ruku na jejím rameni – byla jediná věc, která jí připomínala rodiče.
Kate medailon normálně nenosila, protože se bála, že by jí ho ostatní děti, nebo jeptišky strhly. Teď ho skryla do šatů.
„Jdeme,“ vyhrkla.
Běžely ke dveřím sirotčince, které měly být vždy otevřené, protože Maskovaná bohyně už jednou sestoupila na svět, narazila na zavřené dveře, a tak odvrhla všechny uvnitř. Kate a Sophia kličkovaly chodbami, vběhly do haly a ohlížely se po pronásledovatelích.
Kate je slyšela, ale právě teď záleželo jen na Sestře, která jako obvykle hlídala u dveří – tlusté ženě, která se jim pokusila zastoupit cestu, sotva je uviděla. Kate zrudla, když si vzpomněla na všechny ty výprasky, které za dlouhé roky z jejích rukou vytrpěla.
„Tady jste,“ pronesla Sestra přísně. „Obě jste byly velice neposlušné a—“
Kate ani nezpomalila, praštila Sestru do břicha pohrabáčem tak prudce, až jí téměř vyrazila dech. Přála by si, aby místo pohrabáče měla některý z těch elegantních mečů, které nosili dvořané, nebo i sekeru. Musela se ale spokojit s tím, že Sestru omráčila na dost dlouho, aby kolem ní mohla i se Sophií proběhnout.
Když prošly dveřmi, Kate se zastavila.
„Kate!“ vykřikla Sophia a v hlase jí zněla panika. „Musíme jít! Co to děláš?!“
Kate se ale neovládala. I přes výkřiky pronásledovatelů. I když věděla, že riskuje svobodu jich obou.
Udělala dva kroky zpět, pozvedla pohrabáč a znovu a znovu bila jeptišku přes záda.
Jeptiška při každém úderu křičela a naříkala, všechny její výkřiky byly pro Katiny uši jako hudba.
„Kate!“ žadonila Sophia, která už téměř plakala.
Kate dlouhou dobu na jeptišku jen tak hleděla. Až příliš dlouho. Chtěla si v myšlenkách uchovat tento obraz pomsty a spravedlnosti. Věděla, že jí to pomůže ustát jakýkoli výprask, který by mohl následovat.
Pak se obrátila a vyrazila z Domu nechtěných za svojí sestrou. Byly jako dvě trosečnice prchající z potápějící se lodi. Městský pach a hluk zasáhl Kate do tváře, ale tentokrát se už nezastavila.
Držela sestru za ruku a společně běžely.
A běžely.
A běžely.
A i přes to všechno se Kate zhluboka nadechla a usmála se.
Byly na svobodě, ať už to mělo mít jakkoli krátkého trvání.





 
 
 
KAPITOLA DRUHÁ
 
Sophia se nikdy tolik nebála, ale současně se nikdy necítila tolik naživu nebo tak volná. Běžela se sestrou městem, slyšela ji, jak výská radostí a Sophii to současně těšilo i děsilo. Všechno bylo tak skutečné. Jejich život už nikdy nebude jako dřív.
„Tiše,“ snažila se zklidnit sestru. „Uslyší tě a najdou nás.“
„Stejně si pro nás přijdou,“ odpověděla Kate. „Alespoň si to trochu užijeme.“
Jako kdyby chtěla zdůraznit, co právě řekla, uskočila z cesty koni, sebrala z vozíku jablko a utíkala dál po ashtonském dláždění.
Celé město žilo trhem, který se v něm konal každý Šestiden. Sophia se rozhlížela, všechny zvuky, pachy a pohyby ji poněkud děsily. Kdyby nebylo trhu, vůbec by nevěděla, jaký je den. V Domě nechtěných na podobných věcech nezáleželo. Tam šlo jen o nekonečný koloběh modliteb a práce, trestů a výuky.
Běž rychleji, vyslala k ní sestra myšlenku.
Pískání a výkřiky někde za nimi je hnaly kupředu. Sophia je vedla uličkou, ale pak musela zastavit a následovat sestru, která se rozhodla přelézt přes zeď. Její sestra byla ve svojí dravosti jako napjatý luk, který se nemůže dočkat, až vypustí šíp.
Sophia se ještě ani nedostala přes zeď, když se ozvalo další pískání. Byla těsně pod jejím vrcholem, kde už na ni čekaly Katiny silné ruce, které jí pomohly, jako obvykle. I v tomhle byly tak rozdílné, uvědomila si. Kate měla drsné dlaně, mozolnaté a svalnaté. Sophiiny prsty byly dlouhé, jemné a křehké.
Dvě strany téže mince, říkávala jejich matka.
„Přivolali strážné,“ vyhrkla téměř nevěřícně Kate, jako by právě zjistila, že s nimi nehrají fér.
„A co jsi čekala?“ odpověděla Sophia. „Utíkáme dřív, než nás mohly prodat.“
Kate je vedla po úzkých kamenných schodech, pak směrem k otevřenému prostoru plnému lidí. Sophia se přinutila zpomalit. Blížily se k městskému trhu. Chytila Kate za předloktí, aby nemohla utíkat.
Budeme nenápadnější, když půjdeme pomalu, poslala Sophia myšlenku. Byla příliš zadýchaná na to, aby mluvila.
Kate nevypadala, že by tomu moc věřila, ale přizpůsobila se Sophiinu tempu.
Šly teď pomalu, procházely kolem lidí, kteří před nimi ustupovali. Jako by se nechtěli ani dotknout někoho tak nízkého původu, jako byly ony. Asi si mysleli, že ty dvě holky někdo pro něco poslal.
Sophia se snažila tvářit, jako by měla konkrétní cíl, zatímco se snažila i se sestrou skrýt v davu. Rozhlížela se kolem. Zalétla pohledem k hodinám na věži chrámu Maskované bohyně, ke stánkům kolem a obchodům s prosklenými výlohami za nimi. V jednom rohu náměstí byla skupina herců, která právě ve složitých kostýmech předváděla tradiční pohádku. Z první řady shromážděného davu je sledoval jeden z cenzorů. Na bedně tu stál i verbíř a snažil se zrekrutovat nové síly do války, které se mělo jejich město účastnit. Blížila se bitva za Ostrovodým kanálem.
Sophia si všimla, že Kate nemůže z verbíře odtrhnout oči. Zatřásla jí rukou.
Ne, vyslala k ní. To není nic pro tebe.
Kate se chystala něco odpovědět, když se za nimi náhle znovu ozvaly výkřiky.
Obě vyrazily pryč.
Sophia věděla, že jim teď nikdo nepomůže. Tohle byl Ashton, což znamenalo, že nebyly v právu. Nikdo tu nepomůže dvěma uprchlicím.
Naopak, když vzhlédla, uviděla Sophia někoho, jak vyrazil jejich směrem, aby jim zastoupil cestu. Nikdo tu nechtěl nechat dvě siroty, aby utekly před svým dluhem nebo před tím, čím byly.
Začaly se po nich sápat ruce a ony si teď musely probojovávat cestu. Sophia praštila do něčí ruky, která ji chtěla chytit za rameno, zatímco Kate kolem sebe mávala ukradeným pohrabáčem.
Dav před nimi zřídnul a Sophia si všimla, že její sestra zamířila k opuštěnému lešení u kamenné zdi. Dělníci se tu zřejmě snažili ji opravit.
Zase šplhat? Vyslala Sophia.
Tam za námi nepůjdou, odsekla jí sestra.
Což byla nejspíš pravda. Už jen proto, že dav pronásledovatelů z řad běžných lidí nebude chtít riskovat vlastní životy. Sophia se každopádně bála. Nedokázala ale vymyslet nic lepšího.
Chvějícíma se rukama sevřela první příčky lešení a začala šplhat.


Během několika chvil ji ruce začaly neskutečně bolet, ale měla jen dvě možnosti. Buď se udržet, nebo spadnout. A nešlo jen o tvrdé dláždění, ale i o dav čekajících pronásledovatelů.
Kate už byla na vrcholu, pořád se křenila, jako by to všechno byla jen hra. Znovu nabídla Sophii pomocnou ruku a pak znovu společně utíkaly – tentokrát po střechách.
Kate je vedla k prostoru, který je dělil od další střechy. Přeskočila propast, jako by se vůbec nebála, že se pod ní může došková konstrukce propadnout. Sophia ji následovala. Potlačila výkřik, když málem spadla dolů a pak i se sestrou skočila na nižší patro, ze kterého trčel na tucet komínů vydechujících kouř z ohromných pecí pod nimi.
Kate chtěla utíkat dál, ale Sophia vycítila příležitost. Chytila ji a strhla za jeden z komínů.
Počkej, vyslala myšlenku.
K jejímu překvapení Kate neodporovala. Zatímco se krčily za komínem a snažily se ignorovat horko stoupající zespodu, rozhlédla se a zřejmě si uvědomila, jak dobře jsou teď ukryté. Téměř celé okolí halil kouř, takže z dálky nemohly být vidět. Tady nahoře to vypadalo jako druhé město. Kolem se táhly řady pověšeného oblečení, vlajek a praporců, které je také kryly. A navíc nikdo nebude takový hlupák, aby riskoval skok zrovna na tuhle střechu.
Sophia se rozhlédla. Tady nahoře to bylo v určitém smyslu slova dokonale klidné. Byla tu místa, kde byly domy tak blízko u sebe, že kdyby se sousedé trochu vyklonili, mohli se vzájemně dotknout. Opodál viděla Sophia, jak někdo vylévá nočník přímo na ulici. Nikdy neměla možnost vidět město z podobného úhlu. Věže duchovních a střelců, strážců času a mudrců, jak se tyčí nad vším ostatním. A palác, který měl své vlastní hradby, jako zářící karbunkl na kůži města.
Přitiskla se k sestře, objala ji a čekala, až dole odezní zvuky pronásledování.
Možná, jen možná, se jim podařilo najít cestu pryč.





 
 
 
KAPITOLA TŘETÍ
 
Teprve poté, co se z rána stalo odpoledne, se Sophia s Kate odvážily vylézt z úkrytu. Přesně jak Sophia předpokládala, nikdo se neodvážil vyšplhat na střechy a pátrat po nich. Zvuky pronásledování slyšely několikrát velice blízko, nikdy ale naštěstí dost blízko.
Teď se zdálo, že utichly úplně.
Kate vykoukla a zadívala se na město pod nimi. Ranní shon už ustal a lidé se teď pohybovali mnohem klidnějším tempem.
„Musíme se nějak dostat dolů,“ zašeptala Sophia.
Kate přikývla. „Umírám hlady.“
Tomu Sophia rozuměla. Ukradené jablko bylo dávno pryč, a i ona začínala cítit hlad.
Spustily se ze střechy na dolů a Sophia si uvědomila, že se celou dobu rozhlíží. I když už jejich pronásledovatele nebylo slyšet, stále měla pocit, že se někde někdo vynoří a vrhne se na ně ve chvíli, kdy se dotknou ulice.
Procházely ulicemi a snažily se tvářit nenápadně. V Ashtonu se samozřejmě nedalo lidem úplně vyhnout, bylo jich tu příliš mnoho. Jeptišky jim toho o fungování světa moc neřekly, ale Sophia slyšela, že mimo Obchodní státy jsou i větší města.
Zrovna teď jí to ale připadalo neuvěřitelné. Tady byli lidé všude, kam se podívala, i když většina obyvatel právě musela být uvnitř domů a pracovat. Na ulicích si hrály děti, procházely jimi ženy, které se vracely z trhů a obchodů, dělníci s nástroji a žebříky. Byly tu krčmy a divadla, obchody prodávající kávu z nově objevených zemí za Zrcadlovým oceánem. Kavárny, kde se lidé stejnou měrou věnovali jídlům i rozhovorům. Nemohla uvěřit svým očím, když viděla, jak jsou tu lidé veselí, usměvaví, bezstarostní. Nedělají nic, než že zabíjejí čas a užívají si. Nemohla uvěřit, že takový svět skutečně existuje. Byl to šokující kontrast s vynuceným klidem a poslušností v sirotčinci.
Je tu toho tolik, vyslala Sophia myšlenku k sestře a prohlížela si přitom jídlo na stáncích kolem. S každým nádechem lákavých vůní cítila hlad stále neodbytněji.
Kate se rozhlédla a spatřila příležitost. Vybrala si jednu z kaváren a pomalu se k ní blížila. Lidé před kavárnou se zrovna smáli nějakému rádoby filozofovi, který se snažil vést rozpravu o tom, kolik toho lidé skutečně ví o světě.
„Šlo by ti to líp, kdybys nebyl ožralej,“ popichoval ho někdo.
Někdo jiný se ale obrátil ke Kate a Sophii ještě dřív, než se stihly dostat dost blízko. Nepřátelství z něj přímo sálalo.
„Takový jako jste vy tu nechceme,“ zavrčel. „Zmizte!“ 
V jeho hlase zněla taková zlost, jakou by Sophia nikdy nečekala. Raději tak zamířila zpět do ulice a Kate táhla za sebou, aby nemohla provést nějakou hloupost. Při jejich útěku po střechách možná někde ztratila pohrabáč, ale rozhodně probodávala muže pohledem, ze kterého bylo jasné, že ho chce udeřit.
Neměly na vybranou, musely si něco ukrást. Sophia doufala, že by se k nim někdo mohl zachovat laskavě. Ale současně věděla, že tak to na světě nechodilo.
Obě si uvědomily, že je čas využít jejich nadání. Kývly na sebe v tichém porozumění. Každá se postavila na jednu stranu ulice a sledovaly pracující pekařku. Sophia čekala, dokud nebude moct k pekařce vyslat vlastní myšlenku a pak jí řekla, co chtěla, aby slyšela.
Ale ne, pomyslela si pekařka. Rolky. Jak jsem je mohla zapomenout uvnitř?


Téměř ještě dřív, než se pekařka otočila, aby přinesla rolky z obchodu, vyrazila Sophia s Kate kupředu. Pohybovaly se rychle a obě si nabraly do náručí tolik koláčů, že jim z toho snad musela prasknout břicha.
Zaběhly do skryté uličky a hladově se vrhly na ukradené jídlo. Sophia se brzy nasytila a cítila přitom podivný, ale příjemný pocit, jaký ještě nikdy neměla. V Domě nechtěných nedávali svým svěřencům víc jídla, než bylo nezbytně nutné.
Teď se musela smát, když sledovala Kate, jak se snaží nacpat si do pusy celý koláček.
Co? obořila se na ni sestra.
Jen je příjemné tě vidět veselou, odpověděla Sophia.
Nebyla si ale jistá, jak dlouho jim jejich veselí vydrží. Na každém kroku se měla na pozoru, čekala, že se objeví lovci, kteří je budou chtít dostat. Sirotčinec určitě nehodlal obětovat víc zdrojů, než by jim vynesl jejich prodej, ale kdo mohl odhadnout pomstychtivost jeptišek? A určitě se musely držet mimo dohled strážných, nejen proto, že uprchly.
Konec konců, v Ashtonu zloděje věšeli.
Musíme přestat vypadat jako uprchlí sirotci, jinak na nás budou všichni pořád zírat a zkoušet nás chytit.
Sophia se překvapeně podívala na svoji sestru. Takovou myšlenku od ní nečekala.
Chceš ukrást šaty? zeptala se.
Kate přikývla.
Při té myšlence ucítila Sophia další nápor strachu. Přesto věděla, že její vždy prakticky uvažující sestra, má pravdu.
Obě současně vstaly a nacpaly si přebytečné koláče do kapes. Sophia se rozhlížela po nových šatech, když ucítila Kate, jak se dotkla její paže. Podívala se stejným směrem jako sestra a uviděla šňůru s prádlem, vysoko na střeše. Byla nehlídaná.
Samozřejmě, uvědomila si s úlevou. Kdo by taky hlídal prádelní šňůru?
I tak ale Sophii při šplhání na další střechu bušilo srdce. Obě se zastavily, rozhlédly se a pak už byly jako rybářky, které přitahují chycené ryby.
Sophia ukradla šaty ze zelené vlny, k nim smetanově zbarvenou spodničku, kterou by zřejmě mohla nosit žena kteréhokoli farmáře, ale jí připadala neskutečně drahá. Překvapilo ji, že si její sestra vybrala košili, krátké kalhoty a kabátec. Vypadala tak spíš jako ježatý kluk než jako dívka.
„Kate,“ spustila na ni Sophia. „Takhle se oblékat nemůžeš!“
Kate jen pokrčila rameny. „Ani jedna z nás na sobě nemá mít to, co máme. Tak si můžu udělat trochu pohodlí.“
Vlastně měla pravdu. Zákony proti přepychu hovořily jasně o tom, co která společenská kasta může a nemůže nosit, zvlášť nechtění a ohodnocení. A ony teď porušovaly další zákony. Zahodily hadry, jedinou věc, kterou měly povolenou nosit a oblékly se jako někdo z vyšší vrstvy.
„Dobře,“ pronesla Sophia. „Nebudu se hádat. A navíc to snad zmate každého, kdo by hledal dvě holky,“ zasmála se.
„Já nevypadám jako kluk,“ štěkla na ni Kate s očividným pobouřením.
Sophia se musela zasmát. Vybraly koláče ze starých šatů, nacpaly si je do nových kapes a vyrazily společně pryč.
To, co mělo přijít dál, už ale tolik k smíchu nebylo. Zbývalo ještě tolik věcí, co musely udělat, pokud měly přežít. Musely si najít přístřeší, a pak vymyslet, co budou dělat a kam půjdou dál.
Pěkně jedno po druhém, připomněla si.
Slezly zpět na ulici a tentokrát je vedla Sophia. Snažila se najít cestou ven z nejchudších čtvrtí města. Byly na její vkus stále příliš blízko u sirotčince.
Všimla si řady vyhořelých domů. Očividně je ještě neopravili po požárech, které se občas zmocnily města v době, kdy byla voda v řece nízko. Nebezpečné místo pro přespání.
Přesto k nim Sophia zamířila.
Kate se na ni udiveně, trochu nevěřícně podívala.
Sophia pokrčila rameny.
Nebezpečné je lepší než vůbec žádné, pomyslela si.
Opatrně se blížily k domům a když Sophia nakoukla za první roh, vyděsily ji dvě postavy, které se objevily přímo před ní. Byly tak černé a pokryté popelem z bydlení ve vyhořelém domě, že si Sophia na okamžik myslela, že tu musely být v době požáru.
„Vypadněte! Todle je naše místo!“
Jeden z nich se rozběhl k Sophii, kterou to tak překvapilo, až vyjekla a o krok ustoupila. Kate vypadala, jako by se chtěla prát, ale když druhá postava tasila dýku, která zářila mnohem jasněji než jakákoli věc v okolí, couvla také.
„Zabrali sme si ho! Najděte si vlastní, nebo vás vykuchám!“
Sestry se rozběhly a snažily se co nejrychleji dostat pryč od vyhořelého domu. Při každém kroku měla Sophia pocit, že za sebou slyší dusot ozbrojených pobudů, strážných nebo jeptišek.
Šly tak dlouho, dokud je nerozbolely nohy a nezačalo se stmívat. Útěchu hledaly v tom, že se s každým krokem vzdalovaly od sirotčince.
Konečně se dostaly do o něco lepší části města. Z nějakého důvodu se přitom Kate pousmála.
„Co je?“ zeptala se Sophia.
„Drobáková knihovna,“ odpověděla Kate. „Můžeme jít tam. Někdy jsem tam utíkala, když nás Sestry posílaly ven. Knihovníci mě tam pouštěli, i když jsem neměla penny, kterou bych jim odevzdala.“
Sophia moc nevěřila, že by tam našly pomoc, ale popravdě neměla žádný lepší nápad. Nechala Kate, aby ji vedla a zamířily k místu, kde se lichváři mísili s advokáty a kde se dokonce mezi chodci a jezdci na koních objevovalo i několik kočárů.
Knihovna patřila k větším budovám. Sophia věděla, jak vznikla. Jeden z městských šlechticů se rozhodl, že bude vzdělávat chudé a část svého jmění obětoval na stavbu knihovny. Přemístil do ní pak knihy, které většina ostatních bohatých lidí skrývala doma pod zámkem. Samozřejmě, že když se za návštěvu platilo penny, znamenalo to, že ti nejchudší se do ní stejně nedostanou. Sophia penny nikdy neměla. Jeptišky neviděly důvod dávat svým svěřenkyním peníze.
Společně s Kate došly ke vchodu. Seděl tam stárnoucí, příjemně vypadající muž v lehce opotřebovaném oblečení. Očividně sloužil jako strážný stejně jako knihovník. K Sophiinu překvapení se při jejich příchodu usmál. Sophia nikdy neviděla nikoho tak šťastného, že vidí její sestru.
„Mladá Kate,“ řekl. „Už je to nějakou dobu, co jsi tu byla naposledy. A přivedla sis kamarádku. Jen běžte, běžte. Nebudu stát v cestě vědění. Syn hraběte Varrishe možná na vědění uvalil daň jedné penny, ale starý hrabě by to tak nikdy nechtěl.“
Zdálo se, že to myslí upřímně. Kate ale zavrtěla hlavou.
„To nepotřebujeme, Geoffrey,“ pronesla. „Moje sestra a já… utekly jsme ze sirotčince.“
Sophia si všimla, jak šokovaně se muž zatvářil.
„Ne,“ řekl. „Ne, takovou hloupost jste udělat nemohly.“
„Je to tak,“ pronesla Sophia.
„Pak tu nemůžete být,“ obrátil náhle Geoffrey. „Pokud by přišli strážní a našly vás u mě, pak by předpokládali, že jsem v tom sehrál nějakou roli.“
Sophia by šla okamžitě pryč, ale zdálo se, že Kate ho chce zkusit přesvědčit.
„Prosím, Geoffrey,“ řekla Kate. „Musíme—“
„Musíte se vrátit,“ přerušil ji muž. „Proste za odpuštění. Mrzí mě, do jaké jste se dostaly situace, ale takový už je osud. Vraťte se dřív, než vás chytí strážní. Nemůžu vám pomoct. Dokonce by mě mohli zbičovat, když neohlásím strážným, že jsem vám viděl. To, že vás nenahlásím je jediná laskavost, kterou vám můžu prokázat.“
Mluvil drsně, ale přesto měl měkký pohled. Sophia věděla, že jeho samotného zraňuje to, co jim říká. Skoro, jako by bojoval sám se sebou, jako by to byla jediná možnost, jak dodat svým slovům důraz.
I tak ale Kate vypadala zdrceně. Sophii ničilo, když ji tak viděla.
Chytila sestru za ruku a táhla ji od knihovny.
Šly pryč. Kate po chvíli s hlavou skloněnou konečně promluvila.
„Co teď?“ zeptala se.
Pravdou bylo, že jí Sophia nedokázala odpovědět.
Šly dál, ale teď už byla z dlouhého pochodu neskutečně unavená. Navíc začínalo pršet a zdálo se, že jen tak brzy nepřestane. Jen na málo místech pršelo tak, jako v Ashtonu.
Sophia si uvědomila, že ji to skloněnou ulicí táhne dolů k řece protékající městem. Nebyla si jistá, co doufá, že tam najde. Mezi všemi těmi bárkami a pramicemi s plochým dnem. Pochybovala, že jim přístavní dělníci nebo děvky nějak pomůžou, přitom právě těch tam bylo vždy nejvíc. Byl to ale alespoň nějaký cíl. Když už nic jiného, mohly na pobřeží najít místo, kde by se ukryly a mohly by sledovat mírumilovně plující lodě. A snít o lepších místech.
Nakonec si Sophia všimla nízkého převisu poblíž jednoho z městských mostů. Zamířila k němu. Když ji do nosu udeřil místní pach, zachvěla se, stejně jako Kate. Navíc se to tu hemžilo krysami. Vzhledem k jejich únavě pro ně ale jakékoli přístřeší bylo jako palác. Potřebovaly se skrýt před deštěm. Potřebovaly se skrýt před zraky ostatních. A jakou jinou možnost měly? Musely najít místo, kam se ani jiným tulákům nebude chtít. A tohle bylo ono.
„Tohle?“ zeptala se znechuceně Kate. „Nemůžeme se vrátit na střechy?“
Sophia zavrtěla hlavou. Pochybovala, že by se jim podařilo najít něco lepšího. A navíc by je tam časem určitě hledali i lovci. Tohle bylo nejlepší místo, které mohly najít dřív, než se rozprší ještě víc a než přijde tmavá noc.
Posadila se a snažila se před sestrou skrýt slzy.
Pomalu a váhavě si k ní Kate přisedla. Objala si kolena a kolébala se, jako by chtěla zahnat všechnu krutost, nelítostnost a beznaděj světa.
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V Katiných snech byli její rodiče stále naživu a ona byla šťastná. Kdykoli snila, měla pocit, jako by byli s ní. Jejich obličeje si sice nevybavovala, takže si je zformovala v myšlenkách podle obrázku v medailonu. Kate nebyla dost stará, když se to všechno stalo.
Byla v domě někde na venkově. Skrz okna bylo vidět na sady a pole. Kate snila o teplých slunečních paprscích na kůži a jemném vánku, který rozechvíval lístky na stromech.
Další část jí nikdy nedávala moc smysl. Neznala podrobnosti nebo si je správně nepamatovala. Snažila se přinutit sny, aby jí pověděly celý příběh o tom, co se stalo, ale místo toho vždy dostávala jen útržky.
Otevřené okno, venku hvězdy. Ruka její sestry, Sophiin hlas v hlavě, který jí říkal, aby se schovala. Hledání rodičů po celém domě…
Skrývání se v temnotě domu. Zvuky někoho, kdo se také plížil domem. Venku bylo světlo, i když byla noc. Cítila, že je tomu už blízko, už nechybělo mnoho, aby zjistila, co se tu noc stalo s jejich rodiči. Světlo za oknem bylo stále jasnější a jasnější a—
„Vzbuď se,“ pronesla Sophia a zatřásla s ní. „Něco se ti zdá, Kate.“
Kate neochotně otevřela oči. Sny byly vždy mnohem lepší než skutečný svět, ve kterém žila.
Zamrkala do světla. Skutečně přišlo ráno. Její úplně první den, kdy strávila celou noc venku, mimo zdi zatuchlého sirotčince plného nepřátel. Její první ráno, kdy se probudila někde jinde. Dokonce i když šlo o tak odporné místo, měla radost.
Oproti večeru si všimla rozdílu v provozu na řece. Teď doslova vřela životem, bárky a loďky se snažily dostat co nejdál proti proudu. Některé k tomu využívaly malé plachty, jiné zas bidla, kterými se odrážely ode dna, nebo koně, kteří je táhli ze břehu.
Kate slyšela, jak se město kolem probouzí. Chrámové zvony oznamovaly čas a všude byl slyšet hluk lidí mířících do práce nebo za jinými povinnostmi. Byl Prvoden, dobrý den pro nový start. Možná, že přinese štěstí i jí a Sophii.
„Pořád se mi zdá ten stejný sen,“ pronesla Kate. „Zdá se mi o… o té noci.“
Zdálo se, že při podobné zmínce jim vždy dojdou slova. Bylo to podivné, vzhledem k tomu, že zřejmě dokázaly komunikovat mnohem snadněji než kdokoli jiný ve městě. Když šlo o tohle, vždy se nějak zasekly.
Sophiin výraz potemněl. Kate to okamžitě zamrzelo.
„Taky se mi o tom někdy zdá,“ přiznala smutně Sophia.
Kate se na ni soustředěně zadívala. Její sestra to musela vědět. Byla starší, určitě viděla víc.
„Ty víš, co se stalo, že ano?“ zeptala se Kate. „Ty víš, co se stalo s našimi rodiči.“
Bylo to spíš prohlášení než otázka.
Kate pátrala v Sophiině obličeji po odpovědích a pak si toho všimla. Jen drobného záblesku potvrzujícího, že Sophia něco skrývá.
Sophia zavrtěla hlavou.
„Jsou věci, na které je lepší nemyslet. Musíme se soustředit na to, co bude dál. Ne na to, co už je pryč.“
Nebyla to zrovna uspokojivá odpověď, ale bylo to víc, než v co Kate doufala. Sophia nechtěla mluvit o tom, co se stalo, když zmizeli jejich rodiče. Nikdy to nechtěla rozebírat, a dokonce i Kate musela uznat, že se při myšlence na tu noc necítila příjemně. Navíc v Domě nechtěných neměli zrovna radost, když se sirotci bavili o minulosti. Tvrdili, že je to projev nevděku a tím pádem i další věc hodná trestu.
Kate skopla z boty krysu, poposedla si a rozhlédla se.
„Tady zůstat nemůžeme,“ řekla.
Sophia přikývla.
„Na ulici nepřežijeme.“
Byla to nepříjemná myšlenka, ale nejspíš pravdivá. Na ulicích bylo až moc možností, jak přijít k úhoně. Chlad, hlad, a to byl jen začátek. Vzhledem k pouličním gangům, strážným, nemocem a ostatním věcem začínal sirotčinec působit docela bezpečně.
Ne, že by se Kate chtěla někdy vrátit. To by sirotčinec raději vypálila do základů, než aby v něm strávila další den. Možná, že se jí to jednoho dne i povede. Při té představě se musela usmát.
Zakručelo jí v břiše, a tak vytáhla poslední koláč a hladově se na něj vrhla. Pak si vzpomněla, že sestra asi bude mít také hlad, takže ho polovinu odlomila a podala ji Sophii.
Ta se na ni podívala současně vděčně i provinile.
„O nic nejde,“ zalhala Kate. „Mám ještě jeden.“
Sophia váhavě vzala polovinu koláče. Kate cítila, že její sestra ví, že lže, ale byla příliš hladová na to, aby si koláč odepřela. Jejich pouto bylo tak silné, že Kate cítila sestřin hlad a ona sama by nikdy nebyla šťastná, kdyby její sestře nebylo dobře.
Nakonec společně vylezly ze skrýše.
„Tak, velká sestro,“ zeptala se Kate, „nějaké nápady?“
Sophia si smutně povzdechla a zavrtěla hlavou.
„No, umírám hlady,“ řekla Kate. „S plným břichem by se nám přemýšlelo líp.“
Sophia přikývla a společně zamířily k hlavním ulicím.
Brzy našly, co hledaly – jinou pekařku – a ukradly si snídani stejným způsobem jako minulé jídlo. Když se skryly do další uličky a cpaly se, lákala je představa, že by takhle mohly žít i dál. Využívat své nadání, aby si braly, co potřebovaly, zrovna když se nikdo nedíval. Ale Kate věděla, že takhle to fungovat nemohlo. Nic dobré netrvá věčně.
Kate se zadívala na městský shon. Byl strhující a ulice, ve kterých probíhal, se zdály nekonečné.
„Pokud nemůžeme zůstat na ulici,“ řekla, „kam půjdeme? Kam půjdeme?“
Sophia na okamžik zaváhala, vypadala stejně nejistě jako Kate.
„Nevím,“ přiznala.
„Dobře, tak co můžeme dělat?“ zeptala se Kate.
Nebyl to tak dlouhý seznam možností, jak by se jim líbil. Popravdě, sirotci jako byly ony, neměli v životě na výběr. Připravovali je na životy, kde budou sloužit jako vojáci, služky, nebo něco horšího. Rozhodně nemohly očekávat, že budou někdy svobodné. Dokonce i ti, kteří hledali skutečné učně do svých podniků nikdy neplatili víc, než bylo nezbytně nutné. Rozhodně nikdy nedávali tolik, aby sirotci mohli splatit svůj dluh.
A Kate navíc pro šití, vaření, etiketu nebo šperkařství neměla zrovna nadání.
„Mohly bychom najít nějakého obchodníka a sloužit u něj,“ navrhla Kate.
Sophia zavrtěla hlavou.
„I kdyby se našel nějaký, který by měl zájem, chtěl by nejdřív mluvit s rodiči. Když nemáme otce, který by se za nás zaručil, bylo by mu jasné, co jsme zač.“
Kate musela uznat, že má její sestra pravdu.
„V tom případě můžeme nastoupit jako pomocné síly na některou z lodí a poznat zbytek světa.“
Už když to dopověděla, věděla, že je to stejně směšné jako její první nápad. Kapitán by taky kladl otázky a jakýkoli lovec uprchlých sirotků by po nich pátral kolem lodí. Rozhodně nemohly spoléhat na to, že jim někdo pomůže. Ne po tom, co se stalo u knihovny, když je odehnal jediný muž ve městě, kterého považovala za přítele.
Byla vážně naivní blázen.
Sophia zřejmě také pochopila co všechno jim hrozí. Se zamyšleným výrazem hleděla do prázdna.
„Kdybys mohla dělat cokoli bys chtěla,“ zeptala se Sophia, „kdybys mohla jít kamkoli bys chtěla, kam bys šla?“
Kate nikdy podobně neuvažovala.
„Nevím,“ odpověděla popravdě. „Tedy, vždy jsem se jen snažila přežít den.“
Sophia na dlouho utichla a Kate cítila, jak usilovně přemýšlí.
Nakonec Sophia promluvila.
„Pokud zkusíme dělat něco normálního, tak to bude stejně obtížné, jako když se pokusíme udělat tu nejnepravděpodobnější věc. Možná ještě víc, protože ostatní očekávají, že lidé jako my se spokojí s málem. Takže, co bys chtěla dělat víc než cokoli jiného?“
Kate se nad tím zamyslela.
„Chci najít naše rodiče,“ řekla.
Vycítila bolest, která při těch slovech Sophii rozechvěla.
„Naši rodiče jsou mrtví,“ pronesla Sophia. Zněla tak jistě, že se jí Kate chtěla znovu zeptat, co se tenkrát před lety stalo. „Je mi to líto, Kate. Takhle jsem to nemyslela.“
Kate si hořce povzdechla.
„Nechci, aby mi někdo říkal, co mám dělat,“ odpověděla Kate. Šlo o věc, kterou chtěla skoro stejně, jako návrat rodičů. „Chci být svobodná, opravdu volná.“
„To chci taky,“ řekla Sophia. „Ale ve městě je jen málo skutečně svobodných lidí. Ti skutečně volní jsou…“
Přelétla pohledem přes město a když se Kate podívala stejným směrem, zjistila, že se dívá na palác ze zářivého mramoru.
Kate cítila, na co sestra myslí.
„Nemyslím, že když budeš sloužit v paláci, budeš volná,“ řekla Kate.
„Nemyslela jsem na službu v paláci,“ štěkla Sophia. „Co když… co když tam přijdeme a budeme jako jedny z nich? Co když je přesvědčíme, že mezi ně patříme? Co když si vezmeme nějakého bohatého muže, který má styky u dvora?“
Kate se nezasmála jen proto, že cítila, jak vážně to všechno její sestra myslí. Kdyby mohla udělat cokoli na světě, bylo by pro Kate tou poslední věcí přijít do paláce a stát se nějakou velkou paní, nebo si vzít muže, který by jí říkal, co má dělat.
„Nechci, aby moje svoboda závisela na někom jiném,“ řekla Kate. „Už jsme se naučily, že můžeme spoléhat jen samy na sebe. Jen na sebe. Tak můžeme řídit, co se s námi stane. Nesmíme nikomu věřit. Musíme se naučit postarat se o sebe samy. Naučit se přežít. Naučit se lovit. Naučit se farmařit. Cokoli, při čem nebudeme závislé na ostatních. A musíme získat zbraně, naučit se s nimi zacházet, naučit se bojovat, takže pokud by nám někdo chtěl vzít, co nám patří, zabijeme ho.“
A pak si to náhle Kate uvědomila.
„Musíme pryč z města,“ naléhala na sestru. „Tady je plno nebezpečí. Musíme žít mimo město, na venkově, kde není moc lidí a nikdo nám nebude moct ublížit.“
Čím víc o tom mluvila, tím víc byla přesvědčená, že je to ta správná věc. Byl to její sen. Právě teď nechtěla nic víc než utéct z města, pryč do otevřených plání za branami.
„A až se naučíme bojovat,“ dodala Kate, „až budeme větší a silnější a budeme mít nejlepší meče, kuše a dýky, vrátíme se sem a zabijeme všechny, kdo nám v sirotčinci ublížili.“
Ucítila Sophiinu ruku na rameni.
„Takové věci nemůžeš říkat, Kate. Nemůžeš mluvit o zabíjení lidí, jako by o nic nešlo.“
„Není to nic,“ odfrkla Kate. „Je to něco, co si zaslouží.“
Sophia zavrtěla hlavou.
„Je to primitivní,“ řekla. „Jsou lepší způsoby, jak přežít. A lepší způsoby, jak se pomstít. Navíc, nechci jen přežívat jako nějaký venkovan v lesích. Jaký by pak měl život smysl? Já chci žít.“
Kate si tím nebyla tak jistá, ale nic neřekla.
Chvíli šly mlčky a Kate předpokládala, že Sophia je stejně zasněná, jako ona. Procházely ulicemi plnými lidí, kteří vypadali, že ví, co se svými životy. Kteří vypadali, že jejich životy mají nějaký smysl a podle Kate bylo nespravedlivé, jak snadné to pro ně bylo. Na druhou stranu, možná nebylo. Možná neměli na výběr, stejně jako ona a Sophia, kdyby zůstaly v sirotčinci.
Před sebou viděly městské brány, nejspíš stovky let staré. Město se teď rozrůstalo i za nimi. U hradeb stály nalepené domy, kvůli kterým nejspíš už byly hradby k ničemu. Za bránou bylo ohromné prostranství, na kterém byli farmáři s dobytkem vedeným na jatka. Ovce, husy, kachny, dokonce několik krav. Také tam byly vozy se zbožím, které jen čekaly, až je pustí do města.
A za tím vším se na obzoru táhly husté lesy. Lesy, do kterých Kate toužila uprchnout.
Kate si kočáru všimla dřív než Sophia. Tlačil se kupředu kolem ostatních vozů, takže jeho osádka zřejmě předpokládala, že má právo být ve městě dřív než ostatní. Možná, že to tak skutečně bylo. Kočár byl zlacený a zdobně vyřezávaný a na boku měl rodinný erb. Ten by zřejmě vše vysvětloval, za předpokladu, že by jeptišky uznaly za vhodné sirotky učit význam erbů. Hedvábné závěsy byly stažené, ale Kate viděla, jak se na jedné straně rozhrnuly a ven vykoukla žena se složitou ptačí maskou.
Kate cítila současně závist i znechucení. Jak si pár lidí mohlo žít tak dobře?
„Podívej se na ně,“ řekla. „Nejspíš jsou na cestě na nějaký ples nebo maškarní bál. Nejspíš v životě nikdy nehladověli.“
„Ne, to máš pravdu,“ souhlasila Sophia. Ale zněla zamyšleně. Skoro jako by je obdivovala.


Pak si Kate uvědomila, na co Sophia myslí. Zděšeně se k ní obrátila.
„Nemůžeme je jen tak sledovat,“ prohlásila Kate.
„Proč ne?“ štěkla Sophia. „Proč si nevzít to, co chceme?“
Na to Kate nedokázala odpovědět. Nechtěla Sophii říkat, že by to nevyšlo. Nemohlo to vyjít. Takhle svět prostě nefungoval. Podívali by se na ně a hned by věděli, že jsou sirotci, věděli by, že nepatří mezi ně. Jak by mohly doufat, že se jim podaří zapadnout do podobného světa?
Sophia byla ta starší, měla by to všechno vědět sama dobře.
A navíc, v tu chvíli si Kate všimla něčeho, co bylo stejně lákavé. Po straně náměstí se shromažďovali muži, kteří na sobě měli uniformy jedné ze žoldnéřských společností, která se chtěla zapojit do válek za vodou. Jejich zbraně ležely na vozech, u sedel koní. Několik z nich dokonce bojovalo v narychlo uspořádaném šermířském turnaji.
Kate nemohla ze zbraní spustit oči. A pak uviděla to, co hledala – stojan s výzbrojí. Dýky, meče, kuše, pasti. Kdyby jich měla jen pár, dokázala by s nimi přežít mimo město.
„Nedělej to,“ vyzvala ji Sophia, když si všimla, kam se dívá. Položila jí ruku na rameno.
Kate ji rozhodně, ale jemně odstrčila. „Pojď se mnou,“ pronesla Kate odhodlaně.
Její sestra jen zavrtěla hlavou. „Víš, že nemůžu. Není to nic pro mě. Taková já nejsem. Tohle nechci, Kate.“
A snažit se zapadnout do davu šlechticů nebylo nic, co by chtěla Kate.
Cítila sestřinu jistotu, cítila i svoji vlastní a náhle přesně věděla, co se stane. To vědomí jí vehnalo slzy do očí. Objala sestru a ta její objetí opětovala.
„Nechci tě opustit,“ řekla Kate.
„Ani já tě nechci opustit,“ odpověděla Sophia, „ale možná to musíme zkusit každá po svém. Alespoň chvíli. Jsi stejně tvrdohlavá jako já a obě máme vlastní sny. Vím jistě, že to dokážu a pak ti možná zvládnu pomoct.“
Kate se usmála.
„Vím jistě, že já to zvládnu a pak pomůžu tobě.“
Kate viděla v sestřiných očích slzy, ale krom toho také díky poutu, které mezi sebou měly, cítila její smutek.
„Máš pravdu,“ řekla Sophia. „U dvora bys nezapadla a já bych nezapadla v divočině. Nenaučila bych se bojovat. Možná to musíme zvládnout každá sama. Možná budeme mít největší šanci na přežití, když nebudeme spolu. Když už nic jiného, pokud chytí jednu z nás, ta druhá ji může zachránit.“
Kate by ráda Sophii řekla, že se mýlí, ale vlastně všechno, co říkala, dávalo smysl.
„Potom tě najdu,“ řekla Kate. „Naučím se bojovat a jak přežít na venkově a pak tě najdu. Uvidíš, že se ke mně budeš chtít přidat.“
„Až uspěju u dvora, najdu si tě já,“ opáčila s úsměvem Sophia. „Půjdeš se mnou do paláce a vezmeš si prince. A budeš vládnout tomuhle městu.“
Obě se široce usmály, i když jim po tvářích kanuly slzy.
Nikdy nebudeš sama, dodala Sophia a její slova zazněla Kate v mysli. Vždycky tu budu, stačí jen pomyslet.


Kate už ten smutek nemohla vydržet. Věděla, že musí konat dřív, než si to rozmyslí.
Takže ještě naposledy objala sestru, pustila ji a rozběhla se ke zbraním.
Nastal čas riskovat.





 
 
 
KAPITOLA PÁTÁ
 
Sophia cítila, že je skutečně odhodlaná udělat to, co měla v plánu. Prodírala se Ashtonem k opevněné čtvrti, kde se rozkládal palác. Spěchala ulicemi, uhýbala před koňmi a občas naskočila na některý z vozů, když se zdálo, že by mohly mířit správným směrem.
I tak jí ale urazit potřebnou vzdálenost nějakou dobu trvalo. Musela projít Spirálami, Obchodním náměstím, Uzlovým vrškem a dalšími čtvrtěmi. Proti životu v sirotčinci byly tak zvláštní a plné života, že si Sophia přála, aby měla víc času je prozkoumat. Uvědomila si, že se zastavila před ohromným kruhovým divadlem a přála by si mít čas jít se do něj podívat.
Čas ale neměla, protože pokud by nestihla dnešní maškarní ples, nejspíš by se jí už nepodařilo získat vysněné místo u dvora. Dokonce i ona věděla, že se maškarní nekoná příliš často. A přitom to pro ni byla nejlepší šance dostat se dovnitř.
Cestou také přemýšlela nad Kate. Bála se o ni. Bylo zvláštní vyrazit po tak dlouhé době opačným směrem. Pravdou ale bylo, že obě od života chtěly rozdílné věci. Sophia ji najde, až bude po všem. Až si zajistí život mezi smetánkou Ashtonu, najde Kate a dá vše do pořádku.
Měla před sebou brány do opevněné čtvrti. Přesně jak Sophia očekávala, byly otevřené kvůli večerní události. Za nimi se rozkládaly zahrady plné živých plotů a záhonů s růžemi. Byly tam i rozlehlé trávníky posečené tak na krátko, jak by si to žádný farmář nemohl dovolit. I to byl jeden ze znaků luxusu, protože kdokoli měl ve městě krom domu i kousek půdy, musel ji využít k pěstování potravy.
V zahradě stály kolem cest v rozestupech několika kroků sloupy s lucernami. Zatím ještě nebyly zapálené, ale v noci budou okolí zalévat jasným světlem a díky nim budou moct lidé tančit na trávnících stejně dobře, jako ve velkých sálech v paláci.
Sophia viděla lidi vcházející dovnitř. U brány stál sloužící ve zlaté livreji a s ním dva strážní v nových uniformách, oba stáli jako na přehlídce, muškety opřené o rameno. Sledovali, jak kolem nich procházejí šlechtici i jejich sloužící.
Sophia spěchala k bráně. Doufala, že se ztratí v davu příchozích, ale v době, kdy se dostala k bráně, tam byla sama. Což znamenalo, že se jí sloužící mohl plně věnovat. Byl to starší muž v napudrované paruce, která mu sahala až ke krku. Podíval se na Sophii pohledem, který naznačoval pohrdání.
„A co ty tu chceš?“ zeptal se jí tónem, který by příslušel spíš herci vydávajícímu se za někoho urozeného než obyčejnému sluhovi.
„Jsem tu kvůli plesu,“ odpověděla Sophia. Věděla, že za šlechtičnu se vydávat nemůže, ale přesto něco udělat mohla. „Sloužím—“
„Nesnaž se,“ štěkl na ni sloužící. „Vím moc dobře, koho mám pouštět dovnitř a nikdo z nich by s sebou neměl služku, jako jsi ty. Přístavní děvky dovnitř nepouštíme. Tohle není jedna z těch událostí.“


„Nevím, co tím myslíš,“ pokusila se odporovat Sophia, ale pohled, kterým po ní sloužící střelil, jí řekl, že to nemá smysl.
„Tak já ti to vysvětlím,“ pronesl sluha. Zdálo se, že si to užívá. „Tvoje šaty vypadají, že patří nějaké prodavačce ryb. Smrdíš, jako bys vylezla ze žumpy. A zníš, jako bys ani nedokázala vyhláskovat vysvětlení, natož mi ho dát. A teď zmiz, než tě nechám zavřít.“
Sophia se chtěla hádat, ale krutost jeho slov jí vyrazila dech. A co víc, připravila ji o její sen. Jako by lusknutím prstu ztratila naději. Obrátila se a utekla. Nejhorší na tom byl smích, který ji provázel celou cestu ulicí.
Zastavila se v jednom z průchodů a připadala si neskutečně ponížená. Nečekala, že to bude snadné, ale čekala, že alespoň někdo ve městě bude laskavý. Myslela si, že i když se nebude moct vydávat za šlechtičnu, jako služka by projít mohla.
Možná to ale taky byla chyba. Pokud se snažila změnit se, neměla by ujít celou cestu? Možná, že na to ještě nebylo příliš pozdě. Pokud nemohla projít jako služka, která by doprovodila svoji paní na ples, možná by mohla projít jako někdo jiný? Možná by se mohla vydávat za sloužící, která dostává ty nejhorší práce z nejhorších.
To by mohlo vyjít.
Oblast kolem paláce zabíraly domy městské šlechty, ale také to, co šlechta potřebovala k životu – švadleny, klenotníci, lázně a podobně. Všechno to, co si Sophia nemohla dovolit, ale přesto to mohla získat.
Začala u švadleny. Možná šlo o to nejdůležitější, jakmile bude mít šaty, bude všechno ostatní mnohem snazší. Vešla do obchodu, který vypadal, že je nejnavštěvovanější, lapala po dechu, jako by se měla zhroutit a doufala, že to vyjde.
„Co tu děláš?“ zeptala se jí žena s ocelově šedými vlasy. Mezi rty svírala několik špendlíků.
„Odpusť…“ vydechla Sophia. „Má paní… mě zbičuje, pokud její šaty dorazí pozdě… říkala… že mám celou cestu běžet.“
Nemohla se vydávat za služebnou, která doprovází svou paní na ples, ale mohla by být koupenou služkou, kterou posílají plnit úkoly na poslední chvíli.
„A jméno tvé paní?“ zajímala se švadlena.
Mohla by
Milady d’Angelica poslat někoho takového? Možná ano, protože jsou podobně velké a ona bude chtít vědět, jestli šaty sedí.
Sophiino nadání se sice ozvalo bez pozvání, ale byla dost rozumná na to, aby ho využila.
„Milady d’Angelica,“ odpověděla. „Omlouvám se, ale říkala, že si mám pospíšit. Ples—“
„Nezačne dřív než za hodinu nebo dvě a pochybuji, že by si tvá paní nedala s příchodem na čas,“ odpověděla švadlena. Její hlas už nezněl tak nepříjemně, i když Sophia předpokládala, že to je jen kvůli jménu její údajné paní. Švadlena ukázala na místo. „Počkej tady.“
Sophia čekala, i když to pro ni právě teď bylo to nejobtížnější. Alespoň měla možnost poslouchat. Sloužící u paláce měl pravdu. Lidé v nejchudších částech města mluvili jinak. Samohlásky pronášeli kulatěji a slova zakončovali ostřeji. Jedna z žen, které tu pracovaly, vypadala, že pochází z některého z Obchodních států. Přízvuk na jejím R při hovoru s ostatními řinčivě zněl.
Netrvalo to dlouho a švadlena se vrátila se šaty. Podala je Sophii, aby si je mohla prohlédnout. Byla to ta nejkrásnější věc, jakou kdy Sophia viděla. Zářily stříbrnou a modrou barvou, zdálo se, že se při pohybu blýskají. Živůtek byl vyšívaný stříbrnou nití, a dokonce i spodnička se duhově blýskala. Takové plýtvání, kdo to na ní bude vidět?
„Milady d’Angelica a ty máte stejnou velikost, že?“ zeptala se švadlena.
„Ano, madam,“ odpověděla Sophia. „Proto mě poslala.“
„V tom případě tě měla poslat rovnou, nejen seznam svých měr.“
„Vyřídím jí to,“ pronesla Sophia.
Při těch slovech švadlena zbledla hrůzou, jako by při té myšlence málem dostala infarkt.
„To není nutné, byly velmi přesné, bude jen potřeba upravit pár věcí. Jsi si jistá, že máte stejnou velikost?“
Sophia přikývla. „Naprosto, madam. Musím jíst totéž, co ona, abychom zůstaly stejné.“
Byla to divoká, bláznivá poznámka, ale zdálo se, že švadlena na to skočila. Možná, že to byl přesně ten druh podivností, který se u šlechty očekával. Každopádně provedla úpravy tak rychle, že tomu Sophia ani nemohla uvěřit. Nakonec jí podala šaty zabalené ve zdobeném papíře
„Mám to připsat Milady na účet?“ zeptala se švadlena. V hlase jí zaznívala naděje, že by jí Sophia mohla zaplatit. Ta ale dokázala jen přikývnout. „Samozřejmě, samozřejmě. Věřím, že bude Milady d’Angelica nadmíru spokojená.“
„Jsem si jistá, že ano,“ odpověděla Sophia. Doslova se rozběhla ke dveřím.
Ve skutečnosti si byla jistá, že šlechtična bude zuřit. Neplánovala ale v té době být někde poblíž.
Musela ještě obejít několik míst a „vyzvednout“ další balíčky pro svoji „paní.“
U ševce vyzvedla boty z nejjemnější světlé kůže, zdobené vyšívaným výjevem z života Bezejmenné bohyně. U parfuméra převzala lahvičku, která voněla, jako by její tvůrce dokázal vydestilovat esence všeho krásného a míchat je do opojné kombinace.
„Je to má nejlepší práce!“ prohlásil. „Doufám, že se lady Beaufort bude líbit.“
Na každé zastávce se Sophia vydávala za sloužící jiné šlechtičny. Mělo to prostý důvod – nemohla mít jistotu, že Milady d’Angelica nakupovala právě v obchodech, které navštívila ona. Proto někde použila jména z myšlenek majitelů obchodů. Jinde, když se neozvalo její nadání, nechávala plynout hovor, než si sami obchodníci domysleli, ke které jejich zákaznici asi mohla patřit. Jinde se jí podařilo nahlédnout do seznamu zákazníků na pultu.
Zdálo se, že s každým dalším pokusem je to snadnější. Každý ukradený kousek výbavy sloužil jako pomůcka při získání dalšího. Ostatní obchodníci by přeci nevydali své zboží někomu, komu nepatřilo. V době, kdy dorazila do obchodu s maskami, jí obchodník doslova cpal své zboží už ve chvíli, kdy procházela dveřmi. Šlo o vyřezávanou ebenovou škrabošku ze scény s Maskovanou bohyní, která hledala útočiště. Po obvodu byla zdobená pery a kolem oči osázená drahým kamením. Pravděpodobně měly za úkol vytvářet dojem, že oči maskované nositelky září odraženým světlem.
Když si ji Sophia vzala, a přidala ji k věcem v náručí, ucítila lehké bodnutí viny. Okradla tolik lidí, brala si věci, které byly tak pracné a někdo za ně zaplatil. Nebo zaplatí, nebo možná ne. Sophia pořád ještě pořádně nechápala, jak vlastně šlechta kupovala věci, když za ně vlastně neplatila.
Byl to ale jen záblesk viny, protože ti všichni měli ve srovnání se sirotky v Domě nechtěných tolik. Jen drahokamy na masce by jim všem mohly změnit život.
Prozatím se ale Sophia potřebovala převléct. Nemohla jít na slavnost špinavá z pobytu u řeky. Prošla mezi lázněmi a čekala, dokud nenajde jednu, kde u dveří stály kočáry a kde měly vznešené dámy oddělené prostory. Neměla na zaplacení, ale přesto prošla dveřmi a nevšímala si přitom pohledu velkého, svalnatého majitele.
„Má paní je uvnitř,“ pronesla. „Nařídila mi, abych jí všechno přinesla dřív, než se vykoupe, jinak budu mít problémy.“
Prohlédl si ji od hlavy k patě a balíčky, které Sophia nesla, znovu zabraly. „Tak to bys měla jít dál, ne? Převlékárna je nalevo.“
Sophia do ní zamířila, odložila si nakradené věci v místnosti plné horké páry z lázně. Ženy vcházely a odcházely zavinuté do pruhů látky, kterými se sušily. Žádná z nich nevěnovala Sophii pozornost.
Svlékla se, také se ovinula pruhem látky a zamířila do lázně. Byly uspořádané dle zámořské módy – bylo tu několik bazénků s horkou, vlažnou a studenou vodou. Po stranách byli maséři a čekající sloužící.
Sophia si dávala pozor na tetování nad kotníkem, které by všem prozradilo, co je zač. Bylo tu ale tolik koupených služek, které masírovaly své paní vonnými oleji nebo jim česaly vlasy, že i kdyby si někdo jejího tetování všiml, nejspíš by předpokládal, že slouží některé z přítomných dam.
Přesto ale neměla na vychutnání si lázní tolik času, kolik by si přála. Musela odejít dřív, než se někdo začne vyptávat. Ponořila se do vody, vydrhla se mýdlem a snažila se smýt nejhorší špínu. Když vystoupila z lázně, dávala si pozor, aby její pruh látky sahal až ke kotníkům.
V převlékárně pak kousek po kousku seskládala svoje nové já. Začala hedvábnými punčoškami, spodničkou, pak pokračovala přes korzet a svrchní sukni k rukavičkám a dalším doplňkům.
„Přeje si má paní, abych jí pomohla s vlasy?“ zeptala se jí nějaká žena a když se Sophia ohlédla, uviděla služebnou, která k ní upírala zrak.
„Přeje,“ odpověděla Sophia a snažila se rozpomenout, jak mluví vrchnost. Měla pocit, že bude snadnější skrýt svůj původ, pokud bude působit dojmem, že není místní, takže zkusila použít přízvuk, který vyslechla u švadleny. K jejímu překvapení se to podařilo skvěle. Její hlas se změnil stejně, jako její zevnějšek.
Dívka jí vysušila a zapletla vlasy do složitého uzlu. I kdyby Sophia chtěla, nedokázala by ho napodobit. Když skončila, nasadila si masku a vyrazila ven. Prošla mezi kočáry, až uviděla jeden, který nebyl obsazený.
„Ty tam!“ vykřikla svým novým hlasem. Ve vlastních uších jí zněl podivně cizí. „Ano, ty! Okamžitě mě odvez do paláce a nikde nezastavuj. Spěchám. O placení se nestarej, můžeš poslat účet lordu Dunhamovi. Může být rád, že ho to dnes večer nebude stát víc.“
Nevěděla, jestli nějaký lord Dunham existuje, ale zdálo se jí to tak v pořádku. Čekala, že se vozka bude hádat, nebo bude chtít zálohu za svezení. Ten se ale jen uklonil.
„Ano, má paní.“
Jízda kočárem byla pohodlnější, než by si Sophia dokázala představit. Pohodlnější, než při naskakování na povozy a také mnohem kratší. Během několika minut se dostali k palácovým branám. Sophia cítila, jak se jí sevřelo srdce v hrudi. U brány byl stále stejný sluha. Dokáže to? Nepozná ji?
Kočár zpomalil a Sophia se přinutila vyklonit se ven a doufat, že vypadá, tak jak by měla vypadat.
„Ples už začal?“ spustila svým novým přízvukem. „Dala jsem si s příjezdem dost načas? A hlavně, jak vypadám? Moji sloužící mi tvrdí, že se moje oblečení ke dvoru skvěle hodí, ale mám pocit, že vypadám jako přístavní děvka.“
Nemohla odolat možnosti si ho trochu vychutnat. Sloužící se hluboce uklonil.
„Má paní si svůj příjezd nemohla načasovat lépe,“ ujistil ji servilním tónem, který zřejmě šlechta vyžadovala. „A vypadá samozřejmě naprosto dokonale. Prosím, pokračujte dál.“
Sophia zatáhla závěs kočáru, potřebovala skrýt svůj překvapený výraz. Fungovalo to. Ono to skutečně fungovalo.
Doufala jen, že i Kate se daří stejně dobře.
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Kate si užívala město víc, než by věřila, že si ho bude sama užívat. Stále ještě cítila bolest ze ztráty sestry a stále se chtěla dostat na venkov, ale prozatím byl jejím hřištěm Ashton.
Procházela ulicemi a v možnosti se ztratit v davu bylo něco zvlášť přitažlivého. Nikdo si jí nevšímal, rozhodně ne víc než jakéhokoli jiného výrostka nebo učně, mladého chlapce nebo budoucího bojovníka. Díky svému chlapeckému oblečení a krátkým vlasům se mohla klidně vydávat za jednoho z nich.
Ve městě toho bylo tolik k vidění. A nejen koně, po kterých Kate házela pohledem kdykoli kolem ní nějaký prošel. Zastavila se naproti obchodníkovi s loveckými zbraněmi. Jeho lehké kuše a několik mušket vypadalo neskutečně nákladně. Kdyby Kate některou z nich mohla ukrást, udělala by to. Muž ale pečlivě hlídal každého, kdo se k vozu přiblížil.
Ne všichni ale byli tak opatrní. Podařilo se jí ukrást kus chleba ze stolu jedné kavárny a nůž, který někdo použil k připíchnutí nějakého náboženského pamfletu na sloup. Její nadání nebylo dokonalé, ale věděla díky němu, k čemu se upírají cizí myšlenky a pozornost. To byla v podobném městě velká výhoda.
Pokračovala dál a hledala příležitost, jak získat něco dalšího, co by jí usnadnilo život na venkově. Bylo jaro, ale to jen znamenalo, že místo sněžení většinu dní pršelo. Co bude potřebovat? Kate začala na prstech odpočítávat jednotlivé položky. Pytel, provaz na výrobu ok, kuši, pokud to půjde, nepromokavé plátno, aby se chránila před deštěm a koně. Koně rozhodně, i přes to, jaký risk obnášela jeho krádež.
Ne že by cokoli z toho bylo zrovna bezpečné. Na některých nárožích visely klece s kostrami dávno mrtvých zločinců, aby varovaly všechny ostatní. Nad jednou ze starých bran poničených při poslední válce, byly tři lebky na kůlech. Patřily zrádnému kancléři a jeho spolupracovníkům. Kate se divila, že si to ještě někdo pamatuje.
Pohledem se zatoulala i k paláci v dálce, ale jen proto, že doufala, že je Sophia v pořádku. Bylo to místo pro vdovu královnu a její syny, pro šlechtu a jejich sloužící, pro všechny, kteří se snažili předstírat, že strasti okolního světa se jich netýkají a raději trávili čas na oslavách a lovech. Nebyli to skuteční lidé.
„Hej, chlapče, pokud máš nějaké peníze, můžeme se pobavit,“ zavolala na ni žena z jedněch dveří. Účel domu byl jasný, i když neměl vývěsní štít. Ve dveřích stál i muž, který vypadal, že by mohl zápasit s medvědy. Kate slyšela zvuky bavících se lidí i přes to, že ještě nebyla ani tma.
„Nejsem chlapec,“ štěkla.
Žena pokrčila rameny. „Já nejsem vybíravá. Nebo pojď dovnitř a sama si něco vydělej. Staroši mají rádi i chlapecký typy.“
Kate pokračovala v cestě a ani se neobtěžovala odpovědět. Takový život si neplánovala. I když neplánovala ani krást vše, co bude potřebovat.


Byly možnosti, které působily mnohem lákavěji. Měla pocit, že kamkoli se podívá, všude vidí verbíře svobodných společností. Všichni tvrdili, že proti ostatním platí víc, nebo mají vyšší příděly, nebo pomůžou získat slávu za Ostrovodou.
Kate skutečně zamířila k jednomu z nich, upřímně vypadajícímu muži kolem padesáti let, který na sobě měl uniformu působící jako by byla z nějakého divadla.
„Ty tam, chlapče!“ Hledáš dobrodružství? Možnost stát se hrdinou? Možnost zemřít mečem v rukou nepřátel? No, tak to jsi na špatné adrese!“
„Na špatné adrese?“ zeptala se Kate a tentokrát ani neřešila, že si ji spletli s chlapcem.
„Náš generál je Massimo Caval, proslulý svojí válečnickou opatrností. Nikdy se neúčastní boje, pokud nemá jistou výhru. Nikdy nemarní životy svých mužů v nevýznamných potyčkách. Nikdy—“
„Takže říkáš, že je zbabělec?“ zeptala se Kate.
„Být zbabělcem je ve válce to nejlepší, věř mi,“ odpověděl verbíř. „Šest měsíců jsme se pohybovali před nepřátelskými jednotkami, zatímco ony se nudily. Občas jsme trochu drancovali, abychom se pobavili. No jen si to představ, ten život, ten… počkat, ty nejsi chlapec, že ne?“
„Ne, ale pořád můžu bojovat,“ nedala se Kate.
Verbíř zavrtěl hlavou. „Ne, s námi nemůžeš. Zmiz odsud!“
I přes to, že chválil zbabělost, se zdálo, že by ji mohl zbít, pokud by zůstala na místě, takže raději šla dál.
Tolik věcí ve městě vůbec nedávalo smysl. Dům nechtěných byl kruté místo, ale panoval tam alespoň nějaký řád. Ve městě se zdálo, že si všichni dělají, co chtějí. Jako by vládci města vůbec na nic neměli vliv. Celé město, jako by bylo postavené bez plánů. Kate přešla most, který byl tak nacpaný stánky, plošinami, a dokonce i malými domky, že ho téměř nebylo možné využít k původnímu účelu. Uvědomila si, že jde po ulicích, které zatáčely tak, že se vracela na jejich začátek, z jiných ulic se zase staly střechy nižších pater domů a na které se lezlo po žebřících.
Co se týkalo lidí kolem, zdálo se, jako by se jich zmocnilo šílenství. Snad na každém rohu někdo něco vykřikoval. Ať už svoji vlastní filozofii, snažil se upoutat pozornost k nadcházejícímu představení, nebo zpochybňoval účast království ve válkách za vodou.
Když Kate uviděla maskované postavy kněží a jeptišek, které ve městě plnily vůli Maskované bohyně, schovávala se v průchodech. Když je ale uviděla potřetí nebo počtvrté, pokračovala už normálně v chůzi. Viděla jednoho kněze, jak bije řadu vězňů a přemýšlela, jaké milosrdenství jim tím asi Bohyně prokazuje.
Všude ve městě byli koně. Tahali kočáry, nosili jezdce a někteří obzvlášť velcí pak tahali povozy se vším možným. Od kamení po pivo. Vidět je ale byla jedna věc a jednoho z nich ukrást zase úplně jiná.
Nakonec se Kate zastavila před obchodem podkoního a čekala na svoji šanci. Ke krádeži něčeho tak velkého, jako je kůň, bude potřebovat víc než jen chvíli nepozornosti. V zásadě se to ale nelišilo od krádeže koláče. Cítila myšlenky stájníků, kteří chodili kolem. Jeden z nich vyvedl krásně vypadající klisnu. Myslel při tom na šlechtičnu, které byla určena.
Zatraceně, bude potřebovat dámské sedlo a ne tohle.
Ta myšlenka Kate stačila. Vyrazila kupředu ve chvíli, kdy se stájník obrátil zpět. Nejspíš nečekal, že by za tu chvilku, kdy bude uvnitř, mohl koně někdo ukrást. Kate se prodírala mezi chodci na ulici a představovala si okamžik, kdy se konečně chopí otěží—
„Mám tě!“ ozvalo se a na rameno jí dopadla cizí ruka.
Kate na okamžik předpokládala, že je to někdo, kdo odhadl její úmysly, ale když se otočila, zjistila pravdu. Byl to jeden z chlapců ze sirotčince.
Snažila se mu vykroutit, ale on ji tvrdě uhodil do žaludku. Kate padla na kolena a všimla si dalších dvou chlapců, kteří se rychle blížili.
„Když jste utekly, poslali nás vás hledat,“ pronesl nejstarší. „Prý že za holky dostanou víc a když to nepůjde jinak, tak můžou kdykoli poslat lovce za náma všema.“
Zněl poněkud zahořkle, ale Kate mu to neměla za zlé. Dům nechtěných byl skutečně ošklivé místo, ale také to byl jediný domov, který sirotci měli.
Za zlé mu ovšem měla další ránu, která jí zvrátila hlavu dozadu.
„To je za ten tvůj pohrabáč,“ řekl. „A tohle je za výprask, který nám pak dali kněží.“
Každé slovo podtrhával fackami, které Kate na kolenou tvrdě otřásaly.
„Jsme venku už druhý den,“ pronesl nejstarší. „Mám hlad, jsem unavený a chci zpátky. Brzo bych měl nastoupit do armády a ty mi to nezkazíš. Takže tě odtáhnu zpátky, ale nejdřív mi řekneš, kde je ta tvoje čubčí sestra.“
Kate zavrtěla hlavou a on ji znovu udeřil. V duchu si slíbila, že se mu za to pomstí. I když zrovna teď nemohla ani vstát, natož udělat cokoli jiného. Opřela se o svoji nenávist, podpořila ji vztekem na Sestry, které ji tak krutě vychovaly a na svět, který ji připravil o rodiče.
Její nenávist ale nijak nepomohla proti ranám, které na ni dopadaly. Ani nedokázala odrazit otázky, které je provázely jako ostré šípy.
„Kde je tvoje sestra?“ zkusil to znovu mladík. „Kde je? Jenom ji ohodnotí na větší obnos peněz.“
„Já nevím,“ nedala se Kate. „A i kdybych věděla, tak ti to neřeknu.“
Viděla lidi, kteří kolem nich procházeli. Někteří se na ně ani nepodívali. Jiní jen zběžně přehlédli, co se děje a pak odvrátili pohledy, jako by si říkali, že se nechtějí do ničeho zaplést. Kate si všimla mladého muže v tesařské zástěře, zřejmě učně, procházejícího kolem. Hlavou jí prolétly jeho myšlenky.
Kéž bych jí tak mohl pomoct. Ale oni jsou větší. A možná si to zaslouží. A co kdyby—
„Pokud chceš pomoct, tak pomoz!“ zakřičela za ním Kate.
Překvapeně se ohlédl a skutečně k nim zahanbeně vyrazil.
„Drž se zpátky,“ štěkl na něj nejstarší. Kate ale stačilo i tohle drobné vyrušení.
Odrazila se od něj nohou, jako když se plavec odráží od břehu, pak se rychle postavila a vyrazila pryč. Za sebou slyšela křik pronásledujících chlapců, ale ignorovala je a běžela dál. Ani se nestarala o to, jakým směrem běží. Mířila do nejhustšího davu a doufala, že se jí podaří proklouznout, zatímco ostatní trochu zdrží. Pak zahnula do jedné z uliček a doufala, že se jim tak ztratí.
Nezabralo to. Ani se nemusela ohlížet, aby to zjistila. Cítila jejich myšlenky, jak se k ní upírají. Jejich ostří, jako kdyby šlo o honicí psy. Jedinou naději jí teď poskytovala ashtonská večerní mlha, která se začala snášet na město a kvůli které bylo těžké cokoli vidět, natož jednu prchající holku.
Kate běžela k řece, protože tam byla mlha vždy nejhustší. A skutečně, mlha tu byla tak hustá, že skrz ni nebylo vidět ani na konec nejbližší ulice.
Dorazila k řadě trouchnivějících doků, u kterých byly na noc přivázané malé loďky. Někteří námořníci riskovali pohyb v mlze a plavili se po řece za pomoci vesel, jiní využívali malé plachty a nechávali se vést olejovými lampami.
Kate se rozhlížela po nějakém úkrytu. Před pronásledovateli nemohla utíkat věčně, ale možná by se před nimi mohla skrýt, než přejdou kolem. Kvůli mlze je už neviděla, ale slyšela je za sebou. Zamířila k jednomu molu s ukotvenou loďkou.
Schová se v lodi. Musíme je prohledat.
Kate se zachvěla strachy. Byla si naprosto jistá, že jí to vyjde, ale teď… nemohla se schovat, nemohla běžet zpátky. Co mohla dělat?
Tudy, ozvalo se jí v hlavě. Nebyla to myšlenka chlapců. Spíš jako by ji kontaktovala její sestra. Skoč ke mně.
Kate se rozhlédla a všimla si proplouvající bárky. Byla plná odpadků, osvětlovaly ji zelené a červené lampy, aby dala ostatním lodím najevo, kterým směrem pluje. Na zádi jí stála dívka v Katině věku a kormidlovala loď pomocí dlouhého bidla. Zatímco ji Kate pozorovala, vytáhla bidlo z vody a čekala.
Kate na okamžik šokovaně ztuhla. Vždy si myslela, že ona a Sophia jsou výjimečné. Že své nadání mají jen ony dvě. Myšlenka na to, že je tu někdo jiný, kdo ke Kate posílá své myšlenky ji úplně zmrazila. Snažila se vymyslet, co s tím.
Na co čekáš? Skoč!
Kate se vrhla kupředu, a i přes to, že už bylo jaro, byla voda tak studená, že jí vyrazila dech. V sirotčinci se nenamáhali dívky učit plavat, takže se Kate chvíli jen tak zmítala a pak se jí podařilo sevřít nastavené bidlo.
Byla silnější, než vypadala, přitáhla si Kate, jako by rybář přitahoval rybu. Kate se vytáhla do bárky a lapala po dechu.
„Na,“ pronesla dívka a podala jí přikrývku. „Vypadáš, že ji potřebuješ.“
Kate ji vděčně přijala. Zabalila se do ní a zadívala se na dívku. Byla malá, blonďatá a ušpiněná od odpadků, které plavila po řece. Měla na sobě koženou zástěru zakrývající šaty, které byly kdysi zřejmě modré, ale teď byly do hněda.
„Já jsem Kate,“ podařilo se jí vykoktat.
Dívka se usmála. „Emeline. A teď tiše. Ať už tě hledá kdokoli, v mlze nás neuvidí.“
Kate se schoulila na zádi a sledovala doky, nebo spíš obrysy vystupující z mlhy. Brzy se v ní ale úplně ztratily.
Když jí zmizely z dohledu, dovolila si Kate s úlevou vydechnout. Dokázala to.
Unikla jim.
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Sophia ani nemohla uvěřit tomu, že se dostala do paláce. V Domě nechtěných působil jako nějaké kouzelné místo. Jiný svět, do kterého vstoupí jen díky tomu, že si je koupí ten správný šlechtic v případě, že budou mít výjimečné dovednosti.
A teď tu byla. Stačilo jen chtít oblafnout ty, kteří jí chtěli věřit. A trochu odvahy to skutečně zkusit. Stejnou měrou ji udivoval prostor kolem i to, že se jí podařilo do něj dostat.
Bylo to krásné, elegantní místo a bylo tak nepodobné sirotčinci, jak to jen šlo. Místo stísněných prostor tu byly vysoké stropy a rozlehlé místnosti, které vypadaly, jako by měly sloužit jen jako ukázka bohatství, ne jako místo k životu. Byla tu složitě vyřezávaná měkká lehátka a křesla, která zřejmě procházela ze zámoří. Těžké koberce z Obchodních států, a dokonce několik stříbrných soch ze zemí, o kterých se tvrdilo, že tam nikdy neslyšeli o Maskované bohyni.
Palác byl vše, po čem Sophia kdy toužila.
Ne, nebylo to vše. Bylo to krásné místo, ale nešlo jen o to se sem dostat. Sophia musela najít způsob, jak tu zůstat. Přišla sem, protože doufala, že se jí podaří najít způsob, jak zůstat mezi šlechtou. Způsob, jak být v bezpečí.
Právě teď si příliš bezpečně nepřipadala. Na stěnách byly obrazy překrásných žen a silných mužů. Pravděpodobně šlo o různé větve královského rodokmenu. Právě teď Sophia vypadala jako jedna z nich, ale cítila, že jde o stejně tenkou slupku, jako bylo jedno z pláten kolem. Kdyby někdo chtěl, snadno jí projde a zjistí, co je za ní.
„Soustřeď se,“ řekla si a snažila se vymyslet, jak by se asi chovala cizí šlechtična, která právě dorazila do paláce. Procházela skupinkami lidí, pod škraboškou se usmívala a přikyvovala na pozdravy. Občas se zastavila, aby obdivovala malby a sochy.
Byli tu šlechticové – další šlechticové, opravila se Sophia – postávající ve skupinách, smějící se vtipům a čekající na začátek plesu. Všimla si skupiny mladých žen zhruba v jejím věku. Všechny na sobě měly šaty, které nejspíš trvalo ušít celé týdny. Jedna, oblečená v šatech z nejjemnější modré látky, které měly očividně ostatní upozornit na dokonalou postavu a slonovinové oválné masce, si stěžovala ostatním.
„Poslala jsem tam služebnou a neuhodnete, co se stalo. Někdo ty mé šaty vzal. Mé šaty.“
Sophia zadržela dech, byla si jistá, že se dívka každou chvíli podívá jejím směrem a všimne si jí. Uvědomí si, že jde o její šaty a odhalí ji nejen jako podvodnici, ale i zlodějku. Sophia předpokládala, že tohle je „Milady d’Angelica“, jak ji nazvala švadlena.
„Ani jsem neměla šanci si je prohlédnout,“ pokračovala dívka a Sophia si úlevně vydechla. „Musela jsem se spokojit s těmihle. Švadlena je připravovala pro dceru nějakého měšťana.“
Jiná dívka, ve složité ptačí masce, se zasmála. „Alespoň tu bude o jednoho nuzáka méně.“
Ostatní se zasmály společně s ní a dívka, která si stěžovala na ztrátu šatů přikývla.
„Pojďme,“ řekla. „Brzy bude čas tančit a já si chci upravit líčení. Co kdyby mě odmaskoval nějaký pohledný mladík. Možná mě bude chtít políbit některý ze synů jedné zámožné vdovy.“
„Angelico, ty si troufáš,“ pronesla jedna z dívek.
Na to Sophia nepomyslela. Přišla sem s částečně zformovanou myšlenkou, že zapadne a vezme si nějakého boháče. Nepřemýšlela ale tak daleko, aby vymyslela, co s tím, když ji bude chtít odmaskovat. Bylo pravděpodobné, že mezi příchodem na slavnost a šťastným životem až do smrti, bude nejspíš někdo chtít vidět její tvář.
Šla tedy za dívkami a snažila se, aby nebylo až příliš očividné, že je sleduje. Občas se tedy zastavila a prohlížela si sochy.
„Ach, obdivuješ posledního Hollenbroeka,“ pronesl tlustý muž.
Je to opravdu příšernost, ale očekává se, že to řeknu.
„Myslím, že je příšerný,“ pronesla Sophia s lehkým přízvukem, díky kterému jí ostatní měli prominout možné chyby, kterých by se dopustila. „Omluv mě, musím si upravit líčení na ples.“
„Pak bychom si možná mohli později zatančit,“ navrhl tlouštík. „Pokud máte svůj taneční pořádek…“
„Můj taneční pořádek?“ zeptala se Sophia zmateně. Pod mužovou tváří neviděla jeho obličej, ale vycítila, že ho překvapila. „Ano, samozřejmě. Ale zdá se, že ho teď nemám u sebe.“
Rychle odešla, i když věděla, že je to nezdvořilé. Bylo to ale lepší, než kdyby zjistil, co je zač. Netušila totiž, jaká pravidla tady panují. A krom toho jí už mladé šlechtičny málem zmizely z dohledu.
Sophia je sledovala do malého předpokoje. Nakoukla dovnitř a uviděla dívku možná o několik let starší, než sama byla. Měla na sobě šedivé šaty prodaného sloužícího, kolem byla zrcadla a štětečky. Dívky se před ní zatím usadily na židle s vysokými opěradly. Služebná měla tmavé vlasy, které jí sahaly těsně na ramena. Kdyby mohla použít líčidla, kterými zdobila šlechtičny, vypadala by sama krásně. Takhle jen vypadala, že je přepracovaná.


„No tak,“ štěkla na ni šlechtična. „Na co čekáš?“
„Pokud by si má paní mohla sundat masku?“ navrhla dívka.
Šlechtična to udělala a mumlala přitom něco o drzých služebných. Ostatní dívky se zachovaly stejně. Odložily si masky. Sophii ale víc zajímalo, co se skrývalo pod nimi. Některé dívky vypadaly dobře, jiné neměly výrazné rysy, ale jejich hladká kůže naznačovala, že používají drahé pečující přípravky a povýšené výrazy zas, že kdyby chtěly, mohly by si koupit polovinu města. Skutečně krásná byla asi jen Milady d’Angelica. Její rysy působily, jako by sestoupila z některé z maleb na zdech. Obklopovala ji aura sebevědomí, očividně dobře věděla, jak skvěle vypadá.
„Tak do toho,“ pronesla. „A dávej pozor. Dnes jsem měla těžký den.“
Nejspíš ne tak těžký jako služebná, která na ni musela čekat, nebo jako někdo, kdo riskoval svobodu, aby se dostal na slavnost. Přesto Sophia nic neřekla. Místo toho sledovala, jak se služka snaží s prášky a barvami, a lehce zvýrazňuje rysy jednotlivých šlechtičen.
„Rychleji!“ štěkla na ni jedna z nich. „Tyhle holky ze sirotčince jsou tak líné.“
„Nejen, že jsou líné,“ odpověděla jiná. „Slyšela jsi, že Henine Watsworth načapala jednu z nich v posteli se svým snoubencem? Nemají žádnou morálku.“
„A jak vypadají,“ dodala Angelica. „V jejich obličejích je vidět, jak jsou prosté. Nevím, proč je vlastně značkují. Stejně je člověk dokáže vycítit na míle daleko.“
Zdálo se, že je vůbec nezajímá, že služebná stojí přímo před nimi, nebo že kvůli svému postavení nemůže nic říct. Sophii se jejich krutost příčila. Vlastně—
„Omlouvám se, má paní,“ pronesla okolojdoucí služebná. „Ale neztratila ses?“
Sophii okamžik trvalo, než si uvědomila, že tím asi myslí ji. „Ne, ne, v pořádku.“
„Pak bys možná měla jít dovnitř a nechat se přelíčit? Jsem si jistá, že ti najdeme židli.“
To poslední, co by Sophia chtěla, bylo sedět uvnitř s ostatními. Byla si jistá, že kdyby si sundala masku, někdo by poznal, co je zač. Nebo spíš, co není.
Zaslechla útržek ženiných myšlenek a nijak ji to neuklidnilo.
Je v pořádku? Nepoznávám ji. Možná bych měla—
„Myslíš, že něco takového potřebuji?“ obořila se na ni Sophia co nejhruběji. „A myslíš, že chci být uprostřed všech těch drbů? Už teď cítím, že mě zase začíná bolet hlava. Běž a přines mi vodu, děvče. Běž.“
Měla pocit, jako by v podobných chvílích hrála nějakou roli. Jako by měla trny, kterými se snaží udržet si ostatní od těla. Služebná odběhla, a i Sophia raději vyrazila pryč. Nemohla tu jen tak postávat.
Našla si zákoutí, ve kterém se mohla schovat. Tvářila se, jako by si prohlížela obrazy na stěnách. Čekala, až se předpokoj vylidní. Nechtěla riskovat ani to, že by ji viděla služebná. Jak už řekly šlechtičny –lidi ze sirotčince bylo příliš snadné poznat.
A tak naslouchala, jak ušima, tak i myslí a čekala, až bude všude ticho. Pak jako zlodějka vklouzla do místnosti. Posadila se před jedno ze zrcadel, sundala masku a prohlížela si řadu pigmentů a prášků.
Uvědomila si, že vlastně vůbec neví, co si počít. Věděla, o co při líčení jde, dokonce i viděla dívky, které byly nalíčené, ale v sirotčinci se nic takového neobjevovalo. Maskované sestry by ji pravděpodobně zbily, kdyby se jich na to byť jen zeptala. Proč si zdobit tvář, když jejich bohyně tu svoji před světem skryla? Podle nich podobné věci dělaly jen děvky.
I tak to ale Sophia zkusila. Soustředila se na to, jak vypadaly ženy na obrazech a chopila se podobně vypadajících líčidel. Během chvilky si ale uvědomila svoji chybu. Stačilo se podívat do zrcadla. Vypadala, jako nějaký podivný šašek, který by se hodil do toho nejhoršího pouličního divadla.
„Zdravím?“
Sophia se při zvuku hlasu služebné ohlédla, uvědomila si, jak musí vypadat a rychle se chopila masky. Překvapilo ji, že služebná byla rychlejší. Chytila ji za ruku a jemně ji odtáhla pryč.
„Ne, ne, to nedělej, jen by se to zhoršilo. Nech mě se na to podívat, má paní…“
Co je zač? Určitě ji znám.
„To je v pořádku,“ pronesla Sophia a vstala. V tu chvíli si uvědomila, že zapomněla přidat cizí přízvuk. Mluvila zase svým normálním hlasem, a i ona dokázala říct, že zní úplně jinak než ostatní šlechtičny.
„Co jsi zač?“ zeptala se služebná. Začala si Sophii pečlivě prohlížet. „Počkat, já tě znám, že ano?“
„Ne, ne, pleteš se,“ vykoktala Sophia. Měla se odtáhnout. Měla služebnou srazit a utéct. Ani jedno z toho ale neudělala.
„Ale ano, znám,“ pronesla dívka. „Ty jsi Sophia. Vzpomínám si na tebe i tvou sestru. Byla jsi v Domě nechtěných. Já jsem Cora. Jsem jen o pár let starší než vy dvě. Vzpomínáš?“
Sophia začala vrtět hlavou, ale popravdě dívku poznala a zřejmě už nemělo smysl zapírat.
„Ano,“ řekla. „Vzpomínám si na tebe.“
„Ale co tady děláš?“ zeptala se Cora. „Pojď, posaď se. Musíš mi to všechno říct.“
Sophia čekala, že spíš zavolá stráže, a tak se překvapeně posadila. Zatím co seděla, začala Cora zkušenýma rukama odstraňovat její líčení.
Sophia jí řekla, co se stalo. Řekla jí o tom, jak i se sestrou utekla a jak přespaly ve městě. Řekla jí, jak se se sestrou rozešly, aby se každá sama podle svého pokusila najít štěstí a bezpečí.
„A tady jsi, protože si myslíš, že jen tak přijdeš a najdeš si místo u dvora?“ zeptala se Cora. Sophia čekala, že jí dívka vynadá do hlupaček. „Mohlo by to vyjít. Tedy alespoň myslím. Musela by ses spřátelit se správnými lidmi. Nebo víc než spřátelit. Pokud bys přesvědčila nějakého šlechtice, aby z tebe udělal svoji milenku… nebo manželku.“
Zasmála se přitom, jako by to byla naprosto absurdní představa. Pro Sophii to ale byla jediná možnost, která dávala smysl. Byla to jediná možnost, jak být v bezpečí. Pravdou bylo, že udělá cokoli bude nutné. Bude klidně něčí milenka, přítelkyně nebo kurtizána, pokud to bude třeba.
„Takže nemyslíš, že jsem hloupá?“ zeptala se Sophia. „Nemyslíš, že je špatné tohle vůbec zkoušet?“
„Špatné?“ odporovala Cora. „Špatné je to, že nás můžou prodávat jako dobytek. Že nemáme možnost splatit dluhy, které u nich prý máme. Špatné je, že se ke mně ty šlechtičny můžou chovat, jako bych nebyla nic, i když ony samy dělají jen to, že postávají a čekají na správného manžela. Děláš to, co musíš dělat, abys přežila, Sophie. Pokud přitom nikomu opravdu neublížíš, o ničem nepřemýšlej a pokračuj. Přála bych si, abych měla dost odvahy udělat to, co ty.“
Sophia se zrovna odvážně necítila. „Neodpověděla jsi mi na otázku, jestli jsem hloupá. Chci tím říct, že pokud někdo něco pozná a prozradí mě—“
„Já to nebudu,“ slíbila jí Cora. „A ano, může to být hloupé, ale jen v případě, že to špatně zahraješ. To, že jsi tady, znamená, že už jsi nad tím trochu přemýšlela, ale promyslela sis to úplně do konce? Za koho se tu vydáváš?“
„Myslela jsem, že budu za dívku z Obchodních států,“ pronesla Sophia a vrátila se k přízvuku, který si vybrala. „Přece…“
Pravdou ale bylo, že nepřemýšlela nad důvodem, proč tu je.
„Jsi odjinud, to je dobré,“ pronesla Cora. „I přízvuk máš docela dobrý. Většinu lidí tím oblafneš. Říkej, že tu jsi kvůli válkám. Tvůj otec je nějaký nižší šlechtic z Meinhaltu. To je město ze staré Ligy. Slyšela jsem lidi, kteří mluvili o bitvách, které ho úplně zničily, takže nebude možné si to ověřit. Také to vysvětlí, proč s sebou nic nemáš.“
Sophia Meinhaltská. To znělo dobře.
„Díky,“ řekla Sophia. „Nikdy bych—jak to vlastně všechno víš?“
Cora se usmála. „Ostatní zapomínají, že tu jsem, když s nimi pracuji. Ony mluví a já poslouchám. Když už jsme u toho. Zůstaň sedět a já… no, krásku z tebe neudělám, to už jsi, ale nalíčím tě tak, jak se to očekává.“
Sophia seděla a dívka pracovala. Vybrala podklad, růž, oční stíny a barvu na rty.
„Co víš o místní etiketě?“ zeptala se Cora. „Víš, jací lidé tu jsou?“
„Moc toho nevím,“ přiznala Sophia. „Potkala jsem nějakého tlouštíka, co se ptal na můj taneční pořádek. Ani nevím, co to má být. Začal mluvit o nějakém Hollenbroekovi a myslím, že jsem se zachovala správně, ale nevím to jistě.“
„Hollenbroek je umělec,“ vysvětlila Cora. „A tvůj taneční pořádek je kostěný, slonovinový nebo jiný list, na kterém máš seznam svých tanečních partnerů. A pokud se tě nějaký tlouštík ptal na obojí, pak to nejspíš byl Percy d’Auge. Tomu se vyhni, je bez peněz, a ještě ke všemu chlípník.“
Pak mluvila o ostatních přítomných šlechticích a jejich rodinách, o královské vdově a jejích dvou synech, princi Rupertovi a Sebastianovi.
„Princ Rupert by měl nastoupit na trůn,“ řekla. „Je… no, přesně takový, jako se od prince očekává – temperamentní, pohledný, arogantní a k ničemu. Sebastian je prý jiný. Tišší. Ale to tě nemusí zajímat. Ty potřebuješ nějakého nižšího šlechtice. Třeba Phillipa van Anter.“
Jak Cora pokračovala, začalo být Sophii stále jasnější, že si to všechno nikdy nezapamatuje. Když to řekla nahlas, zavrtěla Cora hlavou.
„Tím se netrap. Jsi z ciziny, takže nikdo nebude čekat, že víš všechno. Popravdě by bylo dost podezřelé, kdybys všechny znala. Tak, myslím, že jsi skoro připravená.“
Sophia se podívala na svůj odraz v zrcadle. Byla to ona, ale také nebyla. Rozhodně to byla její krásnější verze. Bylo to lepší, než co si kdy představovala. Bylo to neskutečně lepší, než by kdy zvládla sama.
„A ještě něco,“ pronesla Cora. „Tvoje boty se mi líbí, ale obě víme, co skrývají. Sundej je a já zakryju tvé tetování. Nikdo se o něm nedozví.“
Sophia si sundala boty i punčochy a odhalila značku nad kotníkem. Cora namíchala hustý základ, nanesla ho na kůži a pak ho zamaskovala tak dovedně, že úplně zmizel.
„Tak,“ řekla. „Pokud svedeš nějakého nižšího šlechtice, budeš se do postele moct zout.“
„Díky,“ pronesla Sophia a objala ji. „Moc díky za všechno.“
Cora se usmála. „Já mám štěstí. Mám práci a jsem v ní dobrá. Na místě, které docela ujde. Ale když můžu pomoct někomu jako jsem já, udělám to. A kdo ví? Možná jednoho dne budeš bohatá šlechtična, která bude potřebovat služebnou, která tě umí pěkně upravit.“
Sophia přikývla. Tohle jí rozhodně nezapomene. Postavila se před zrcadla a připadala si jako rytíř z pohádek, který se právě oblékl do zbroje. Když si nasadila masku, bylo to, jako by sklopila hledí.
Byla připravená k boji.
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Kate se zdálo o sirotčinci, což znamenalo, že se jí zdá o násilí. Stála ve třídě, kolem ní byly postavy oblečené v hábitech jeptišek nebo prostých chlapeckých tunikách.
Kladly jí otázky o nesmyslech, které ani nedávaly smysl – o tom, jak správně vyšít polštář, jaké zboží se vyváží z Jižní Issetie. Otázky, na které Kate nemohla znát odpověď.
Při každé špatné odpovědi ji udeřili. Sestry používaly opasky nebo rákosky, chlapci pěsti. A celou dobu křičeli totéž.
„Nemůžeš být svobodná. Nemůžeš být svobodná.“
Kate na sobě ucítila dotek a chtěla se začít svíjet a bránit. Obrátila se, aby mohla škrábat a bít kolem sebe pěstmi a kousat. V tu chvíli se probrala a uvědomila si, že dotek, který cítí, nepatří chlapcům, ani Maskovaným sestrám. Stála nad ní Emeline a tiskla si prst na rty.
„Tiše,“ zasyčela. „Když budeš dělat hluk, vzbudíš posádku.“
Kate se na poslední chvíli podařilo vzpamatovat, takže nezačala panicky křičet.
„Myslela jsem, že ty jsi posádka,“ vyhrkla.
Viděla, že Emeline zavrtěla hlavou. „Spí na přídi. Slíbili mi, že mě vezmou proti proudu, když budu řídit loď, než se vyspí.“
Kate už si nepřipadala zrovna v bezpečí. Její nová kamarádka ji zachránila a Kate předpokládala, že jsou na lodi jen ony dvě. Že plují společně. Teď, když zjistila, že tam jsou i neznámí muži, měla částečně chuť k nim vyrazit a ve spánku je shodit do vody už jen za to, že si dovolili být na lodi.
Samozřejmě to ale neudělala. Měla prostě jen chuť do něčeho praštit a obyvatelé sirotčince nebyli zrovna po ruce. Chtěla se vrátit a vypálit ho do základů. Ujistit se, že je pryč z jejího života. Chtěla se pomstít za všechna příkoří, kterých se jí dostalo. Pomstít se za všechny rány, které schytala v průběhu let, které v sirotčinci strávila.
„Podívej, jsi v bezpečí,“ pronesla Emeline. „Nemusíš se bát. Ti, co tě honili, tě tady nedostanou.“
Kate přikývla, ale stejně tomu nechtěla moc věřit. Dům nechtěných nebylo místo, které šlo jen tak opustit. Naopak, člověk si ho stále nesl s sebou, stále. Nezáleželo na tom, jak daleko utekl. Možná, že i proto se neobtěžovali zamykat.
Aby to všechno dostala z hlavy, rozhlédla se Kate kolem. Ve večerním světle se začala mlha, která pohltila město, rozpouštět. Odhalovala široké říční koryto, které se táhlo do daleka po obou stranách bárky. Hladinu osvětlovaly lodní lampy a kolem tak bylo vidět místa, kde voda proudila rychleji či pomaleji, rozlévala se po mělčinách a v meandrech.
I město po obou stranách řeky se měnilo. Byly tam dřevěné stavby, mezi kterými vystupovalo několik kamenných. Některé stály v uspořádaných řadách, jiné trčely jako prsty do prostoru, který měl patřit tekoucí řece. Obyvatelé některých domů očividně využívali řeku k podnikání, bylo vidět ráhna a kladky využívané k nakládání a vykládání zboží. Jiné jen svým bohatým obyvatelům poskytovaly dobrý výhled.
Kate si všimla muže na břehu, který se na plátně snažil zachytit řeku ve večerním osvětlení a uvědomila si, že netuší, proč se o to vůbec snaží. Vždyť tu nebylo zrovna krásně, nebo ano? Město mělo na řeku neblahý dopad. Voda páchla bahnem a odpadky, které do ní lidé vyhazovali. Její hladina byla plná lodí a bárek, takže přes ně nebylo vidět ani rákosí na pobřeží, ani vodní ptáky, kteří poletovali kolem. Ona by nic takového rozhodně malovat nechtěla.
„Opatrně,“ varovala ji Emeline, když Kate vstala. „Před námi jsou mosty. Ať se nepraštíš do hlavy.“
Kate se raději znovu posadila a zadívala se dopředu. Skutečně před nimi byl dlouhý most táhnoucí se přes celou řeku. Byl tak nízký, že pod ním mohly proplout jen nejnižší bárky.
„Na druhé straně museli zařídit oddělené doky,“ pronesla Emeline. „Proplují tu jen bárky, protože do něj nenarazí stěžni.“
Zabrala bidlem a nasměrovala bárku pod jeden z mostních oblouků. Kate na něm viděla kůly a na nich hlavy kriminálníků namočené do dehtu, aby neshnily tak rychle. Zajímalo by ji, co provedli. Byli to zloději? Zrádci? Něco mezi tím?
Na březích řeky byly krom domů i volná místa. Na takových místech viděla Kate muže připravující se na válku. Cvičili s dřevěnými mušketami a kušemi, protože nikdo nechtěl utrácet peníze za skutečné zbraně pro obyčejné rekruty. Někteří z nich cvičili s kopími ve čtvercích, zatímco několik dalších, zřejmě důstojníků, před nimi šermovalo rapíry.
„Vypadáš, jako bys chtěla skočit do řeky a přidat se k nim,“ pronesla Emeline.
„A ty snad ne?“ zeptala se Kate. „Nechtěla bys být tak silná, že by ti nikdo nemohl rozkazovat, co máš dělat.“
Emeline se zasmála. „V jedné z těch žoldnéřských skupin? Jediné, co dělají je, že poslouchají rozkazy. A krom toho, ty bys chtěla plout za Ostrovodu a riskovat svůj život, kvůli něčemu, co pro tebe nemá žádný význam?“
Kate si nebyla jistá. Tak jak to Emeline podala, to znělo dost bláznivě. Stejně tak to ale byla šance na dobrodružství.
„A navíc, pokud jsou ty zvěsti pravdivé, asi ani nebudeš nikam muset,“ doplnila Emeline.
U většiny lidí by si Kate prostě přečetla jejich myšlenky, aby pochopila, jak to myslí. Ale když se o to pokusila u druhé dívky, nedokázala nic přečíst.
Kate, vyslala k ní Emeline, copak nevíš, že tohle je nevhodné?
„Omlouvám se,“ řekla Kate. Nechtěla svoji novou přítelkyni naštvat. „Co jsi tím myslela?“
„Jen to, že války nemají ve zvyku zůstávat tam, kde by je člověk chtěl,“ odpověděla Emeline. „Lidé se chovají, jako by Ostrovoda byla nepřekonatelná překážka, a nejen dvacet mil chladného moře.“
Kate o tom takhle nikdy nepřemýšlela. Když slyšela o válkách v zámoří, o bojích mezi roztříštěnými státy, vždy to znělo jako něco, co se odehrává na druhé straně světa. Pravdou ale bylo, že některé z těch zemí byly k Ashtonu pravděpodobně blíž než vodní mlýny na severu nebo rozlehlé hory žuly za nimi.
„Takže se nechystáš utéct a přidat se k některé ze společností,“ pronesla Kate. „Tak co tedy? Proč hledáš lodě, které by tě vzaly dál?“
Emeline přimhouřila oči a Kate věděla, že si dívka něco představuje.
„Kvůli Kamenovu,“ pronesla Emeline blaženým tónem.
„Kamenovu?“ zeptala se Kate. „Co je to?“
Viděla, jak dívka vykulila oči údivem. „Ty to nevíš? Ale ty… jsi přece jako já. Slyšíš myšlenky!“
Pronesla to asi hlasitěji, než chtěla. Určitě to bylo to nejhlasitější, co Kate slyšela od chvíle, co se probudila.
„Kamenov je místo, jako stvořené pro takové, jako jsme my,“ řekla Emeline. „Říká se, že je to místo, kde je člověk v bezpečí a kde na nás neútočí kvůli tomu, co umíme.“
Kate se nechtělo věřit, že by existovalo nějaké takové místo. Téměř ani nevěřila, že jsou i další lidé, kteří mají podobné nadání. Dlouho si byla jistá, že ho má jen ona a sestra.
„Jsi si jistá, že takové místo existuje?“ zeptala se Kate. Připadalo jí to téměř nemožné.
„No… slyšela jsem o něm,“ pronesla Emeline. „Nejsem si jistá, kde přesně je. Pokud by bylo někde v otevřené krajině, nebylo by to bezpečné. Prý je někde za Stezkami. Došlo mi, že bych se nejdřív měla dostat z města a pak se soustředit na zbytek. Chci tím říct, že když tam lidé chodí, musí být způsob, jak ho najít.“
Zdálo se, že je to dost chabá naděje, ale když už nic jiného, tak je loď mohla dostat z města. A možná, že pokus najít místo, na kterém by byly v bezpečí, nebyl vůbec špatný sen.
„Jaké to bylo v sirotčinci?“ zeptala se Emeline.
Kate zavrtěla hlavou. „Horší, než si dokážeš představit. Chovali se k nám, jako bychom ani nebyli lidé. Jen věci, které je potřeba upravit a pak prodat.“
Svým způsobem to tak i bylo. Dům nechtěných se tvářil jako bezpečný útulek pro opuštěné děti, ale ve skutečnosti to byla v podstatě továrna na sloužící. Děti se tam učily dovednosti, které jim měly být užitečné ve chvíli, kdy je prodají.
„A co ty?“ zeptala se Kate. „Jak ses dostala na tuhle loď?“
Emeline pokrčila rameny. „Chvíli jsem žila na ulici. Bylo to… drsné.“
Kate věděla, kolik bolesti se vejde do podobné odmlky. Natáhla se, aby dívku objala.
„Dělala jsem hlídku takovým… no, vlastně to byli zloději,“ pronesla Emeline. „Chodili do jídelen a náleven a vycházeli v oblečení jiných lidí. Samozřejmě i s tím, co bylo v kapsách. Měla jsem jim hlásit, kdyby si jich někdo všímal.“
Kate si vzpomněla, jak sama využívala své nadání ke krádežím. „Co se stalo?“
Emeline pokrčila rameny. „Zachytila jsem pár jejich myšlenek. Chtěli se mě zbavit. Mysleli si, že jsem moc měkká.“
Kate si dokázala domyslet, jak těžké to muselo být. Chtěla své kamarádce říct, že ji to mrzí, když zaslechla zvuk kroků. Tohle na svém nadání nesnášela. Jednou tam bylo a jednou ne. Proč ji nemohlo varovat před každým možným problémem?
Obrátila se přesně ve chvíli, kdy se nad nimi objevil ohromný námořník. Košile s fleky od piva mu tak tak obepínala širokou hruď. Zuřivě zatínal pěsti.
„Čarodějnický děcko! Já si pustil na loď čarodějnický děcko? A teď tu mám dokonce dvě? Ne, tak to teda ne! Vypadněte z lodi.“
„Počkej,“ chtěla ho zastavit Kate.
„Vypadni z mý lodi, jsem řekl,“ štěkl na ní. Vytrhl Emeline bidlo a držel ho teď jako vojáci na břehu drželi kopí. „Říká se, že čarodějnice neumí plavat. Tak uvidíme!“
Nejprve zaútočil na Emeline a srazil ji z paluby. Dívka jen překvapeně vyjekla. Kate vstala a chystala se bránit. Přála by si, aby měla meč, kterým by ho mohla probodnout.
Neměla ho ale a na bárce nebylo místo, kam uhnout. Muž se bidlem široce ohnal, Kate uslyšela zasvištění vzduchu a pak ucítila úder bidlem do žaludku. Chvíli letěla vzduchem.
Při dopadu do studené vody, jako by dostala drtivou facku. Kate se ponořila a na okamžik zauvažovala, jestli náhodou muž neměl pravdu. Jestli skutečně neklesne rovnou ke dnu. Pak začala kopat nohama a dostala se nad hladinu, kde zalapala po dechu.
Netrvalo to ale dlouho. Blížila se k ní jiná loď. Kate se od ní na poslední chvíli odstrčila, ale přitom se znovu ponořila pod vodu. Viděla trupy kolem plujících lodí a snažila se mezi nimi najít místo, kde by se mohla vynořit.
Voda byla studená. Tak studená, že se Katino tělo chtělo prudce nadechnout vzduchu. Musela s ním bojovat. Vyplavala na hladinu a podařilo se jí dostat mezi dvě lodě, které se od sebe odstrkovaly dlouhými vesly.
„Pomozte mi!“ vykřikla Kate, ale muži na palubách se jen zasmáli.
„Budeš muset plavat, štěně,“ vykřikl jeden. „Pro tobě podobný tu místo nemáme.“
Kate by ho nejraději na místě probodla, ale teď měla problém vůbec udržet hlavu nad vodou. Rozhlížela se a pátrala po Emeline, ale nebylo po ní ani vidu ani slechu. Buď ji odnesl říční proud, nebo… ne, na to nechtěla ani pomyslet.
Emeline? vyslala Kate myšlenku. Nebo to spíš zkusila. Její nadání nefungovalo vždy tak, jak by si představovala a když se topila uprostřed řeky, nebyla to zrovna nejlepší chvíle. Měla pocit, že mezi loděmi zahlédla na hladině hlavu a zkusila k ní plavat.
Proud jí to ale nedovolil. To, co se z lodě zdálo jako jemné vlnky se teď změnilo v něco mnohem silnějšího, zmocnilo se to Katiných rukou i nohou a hrozilo, že ji to stáhne pod hladinu. Rozhodně nemohla plavat směrem, kterým byla Emeline. Jediné, co mohla, bylo plavat stranou, napříč proudem a snažit se dostat ke břehu, zatímco ji řeka nesla dál po proudu.
Pokusila se zachytit mostu, pod kterým už jednou proplula, ale pilíře byly pokryté řasami a slizem, takže se jí to nepodařilo. Kopala tak dál nohama a snažila se dostat ke břehu. Mohla pak vyběhnout dál a zkusit najít Emeline. Třeba jí i hodit lano nebo něco. Prostě jí nějak pomoct.
Tahle strana mostu byla dokonce ještě rušnější. Vodu pročesávala vesla, bidla a kýly lodí. Kate se jim při každém pohybu musela vyhýbat. Konečně, konečně se dostala do klidnějších vod, a i přes bolavé svaly se jí podařilo dostat se ke břehu. Rukama sevřela molo a vytáhla se na něj.
Na chvíli prostě jen tak ležela na prknech a prudce dýchala. Paže ji pálily z boje s proudem. Šaty měla špinavé a nasáklé studenou říční vodou. Měla chuť se schoulit do klubíčka a umřít.
Místo toho se ale posadila a přinutila se prozkoumat řeku a hledat stopy po Emeline.
Jsi tam? vyslala myšlenku. Doufala, že jí dívka odpoví, ale s nadáním to takhle prosté nikdy nebylo. Kate se teprve teď dozvěděla, že může komunikovat i s někým jiným než jen se sestrou. Šance, že se jí podaří s Emeline spojit znovu byly mizivé. Mohla jen doufat, že se jí podaří dívku zahlédnout, jak ji nese proud řeky.
Na druhou stranu ji ale muž srazil do vody jako první. Proud už ji mohl odnést mnohem dál. Kate se pokusila běžet po břehu a pátrat po ní, ale neměla na to sílu. Bylo to beznadějné. Po dívce nebylo ani stopy. Při nejlepším ji to už odneslo na míle daleko. Přinejhorším byla na říčním dně.
Při té myšlence se Kate sevřel žaludek. Pravdou ale bylo, že s tím nemohla nic dělat.
Zastavila se a rozhlédla se kolem. Nevěděla, do jaké ashtonské čtvrti se dostala. Snažila se dostat pryč z města, ale řeka ji odnesla zpátky. Zase byla sama. Mokrá, unavená, prochladlá a sama.
Padla na kolena a rozplakala se.
Sophie, vyslala myšlenku. Kde jsi?
Mlčky čekala, čekala dlouho, až si nakonec uvědomila, že ji sestra neslyší.
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Sophia procházela palácem a snažila se tvářit sebevědoměji, než se ve skutečnosti cítila. Podle urozených dívek, které už kolem viděla, věděla, že by se nikdy netvářily nejistě.
Pomáhalo jí v tom i to, že viděla, jak se začínají utvářet skupinky a procházela s nimi palácem. Všimla si několika pohledů, které na ní spočinuly. Na okamžik nebo dva se bála, že ji odhalí a pošlou zpět do sirotčince. Díky svému nadání se ale nemusela příliš zneklidňovat.
Co je zač? Asi je tu nová. Takhle krásné dívky bychom si jistě všimli, tím jsem si jistá. V jejím věku jsem vypadala podobně. Určitě se objeví nějaké drby.
„Vítej,“ pozdravila ji starší žena a natáhla k ní ruku. „Jsem lady Olive Casterson.“
„Sophia… Meinhaltská,“ pronesla Sophia a vzala ženu za ruku. Na svůj falešný přízvuk a jméno si vzpomněla právě včas. „Ráda tě poznávám.“
Aha, z Obchodních států. Není divu, že jsem o ní neslyšela. Nejspíš i proto mi podala ruku bez pukrlete.
Sophia se ze všech sil snažila při hovoru používat své nadání. Snažila se o ženě dozvědět co nejvíc. Zdálo se, že nemá ani stín podezření. Spíš vypadala, že se chce přátelit. Povídaly si o hloupostech a Sophia využila příležitost, aby zkusila přečíst myšlenky lidí v místnosti.
„Omlouvám se, že se nechovám podle vašich zvyklostí,“ řekla Sophia. „Věci tady… jsou velmi odlišné, řekla bych.“
„Doufám, že ne příliš odlišné,“ pronesla lady Olive. „Ale předpokládám, že vzhledem k válce… ach ty chudinko. Ty sama jsi ji zažila? Pojď, pojď se mnou. Někomu tě představím. Sire Jeffrey, tohle je Sophia Meinhaltská. S ní se prostě musíš seznámit.“
Ani nevěděla jak a už se seznamovala s řadou lidí tak rychle, že bylo nemožné udržet si přehled o tom, kdo je kdo. Lady Olive ji představila prvním pár lidem, uvedla ji jako dívku prchající před válkou, což znamenalo, že Sophia nemusela nikdy přímo lhát, jen… nechala lidi si myslet, co si mysleli.
Ona samozřejmě věděla, co si myslí. Její nadání bylo jedinou věcí, která jí pomáhala se neutopit v moři lidí, se kterými se setkala. Díky němu se dozvěděla útržky toho, co lidé očekávali, zachytávala zlomky informací, díky kterým působila, jako že o politice v Ashtonu alespoň něco slyšela.
Nechala vlnu lidí, se kterou se musela setkat, aby ji odnesla až do tanečního sálu. V něm se musela bránit nutkání zalapat po dechu z nádhery, kterou spatřila.
„Je všechno v pořádku, drahá?“ zeptal se jí důstojník ve výslužbě. Očividně chtěl využít šanci ukázat se jako galantní muž. Sophia zřejmě nebyla tak dobrá ve skrývání překvapení, jak si myslela.
Jak by taky mohla? Všechny stěny tanečního sálu byly pokryté zrcadly ve zlatých rámech. Podlaha samotná byla mistrovským dílem. Dřevěné intarzie tvořily mapu známého světa. Dokonce na ní byly i některé nově objevené země za oceánem. Na stropě vysely lustry, které vypadaly, jako by držely tisíce svíček. V malém prostoru na jedné straně sálu bylo trio hudebníků ve zlatých šatech. Na stěnách nebylo místo pro obrazy, ale architekti si vše vynahradili stropní freskou v moderním stylu, takže to vypadalo, jako by sál přecházel v otevřenou krajinu.
„Slečno?“
„Ano, jsem v pořádku,“ ujistila ho Sophia. „Já jen, že jsem nečekala, že se někdy… znovu… zúčastním podobné události.“ Sophia Meinhaltská už se podobných událostí jistě někdy zúčastnila. „Ale děkuji za optání.“
Zatím se ještě netančilo. Přítomní si vychutnávali křepelčí vejce a nakládaná jablka a pili jemná vína ze zdobených pohárů.
Většinou to ale vypadalo, že soupeří o získání co nejlepší pozice. Jako když se lůza na trhu snaží usmlouvat nejlepší cenu nebo když se armáda snaží dostat na co nejvyšší kopec. Dost možná něco mezi tím, protože ve všem jako by bylo něco z obojího. Útržky myšlenek, které Sophia zachytila, naznačovaly, že tu jde o víc než jen o tanec.
Přece nemůžu být níž než on?
Jak si hrabě z Charlke mohl dovolit ten nový dům o kterém pořád mluví?
Doufám, že si Diana dnes najde manžela. Vždyť už je jí skoro dvacet!
Sophia si myslela, že tu jde o velkolepost a krásu, ale podle útržků myšlenek zjistila, že pod tím vším se děje ještě něco dalšího. Zdálo se, jako by každé gesto, každé slovo, bylo součástí větší hry o moc a postup. Všichni přítomní se tu o něco snažili, i kdyby to mělo být jen předvést svoji moc a postavení, které už získali.
Přesto šlo i o krásu. Některé dívky vypadaly ve svých kostýmech stejně ladně jako labutě na jezeře. Zdálo se, že si všichni dali na svém vzezření skutečně záležet. Byla to příležitost, kdy mohli být anonymní, a přesto ji všichni využívali spíš k tomu, aby dokázali, co všechno si mohou dovolit koupit.
Nebo, jako v Sophiině případě, ukrást.
Drobnými krůčky procházela sálem, naslouchala jak drbům, které si mezi sebou vyměňovala šlechta, tak i tomu, co leželo pod nimi a co si ostatní jen mysleli. Slyšela zkazky o tom, kdo prohrával v kartách nebo při sázení na koně. Překvapivě přitom nešlo jen o muže, ale i o ženy. Krom toho také obavy o to, kdo tentokrát nebude schopen zaplatit své dluhy, které se za tím skrývaly. Slyšela historky o nevěrách a aférkách a díky svému nadání dokázala poznat, které z nich jsou pravdivé a které jejich vypravěči šíří jen aby někomu způsobili problémy.


Možná, že kdyby měla jinou povahu, mohla by Sophia pomocí podobných tajemství získat ohromné bohatství. To ale nechtěla. Chtěla být šťastná, ne nenáviděná. Chtěla být součástí dění, ne predátorem na jeho okraji. Chtěla, aby byla víc než jen svým nadáním.
Což znamenalo, že si musí najít jiný způsob, jak se udržet u dvora. Znamenalo to, že si musí najít manžela. Sophia při té myšlence polkla. Čekal na ni velký závazek a připadala si přitom jako kus masa. Přesto, bylo to v něčem horší, než když se tu ostatní snažili o co nejlepší sňatek pro sebe, nebo v případě těch starších, domluvit svatby pro své potomky?
Rozhodně to bylo v každém ohledu lepší, než kdyby ji někdo koupil v sirotčinci.
A alespoň v jedné věci mela Sophia výhodu oproti ostatním – alespoň věděla, jací muži kolem skutečně jsou. Dokázala se jim podívat do nitra a vidět, že vzpřímeně se držící muž po její levici dokáže být občas krutý, nebo to, že mladík před ní myslí na kurtizánu, kterou dnes v noci znovu navštíví.
Sophia se rozhlédla po místnosti. Cítila na sobě pohledy ostatních. Cítila naděje mužů, kteří se na ni zadívali. Některé z nich byli nepříjemné, jako myšlenky vlků kroužících kolem kořisti. Jiní ji zase chtěli jen využít a odvrhnout.
Byl tu ale jeden muž v masce slunce a zlatém kostýmu, který jen sloužil ke zvýraznění jeho rysů. Stál v kroužku pochlebovaček a Sophia, aniž by musela číst jejich myšlenky, okamžitě věděla, že je to Rupert, starší syn a dědic říše.
Když ale nahlédla do jeho myšlenek, musela se rychle odvrátit. Pro něj nebyla nic než kus masa. A co hůř, za jeho úsměvy se skrývala násilnická povaha. Sophia slyšela, že princ Rupert je skvělý voják, který rád cvičil s ostatními důstojníky. Bylo za tím ale něco víc a Sophia jistě věděla, že do jeho blízkosti se rozhodně dostat nechce.
Začala se soustředit na vyhledání šlechtice, kterého jí doporučila Cora – Phillipa van Anter. Snažit se ale v maskovaném davu najít jednu konkrétní osobu bylo těžké dokonce i s jejím nadáním. Zadívala se na vysokého muže se stejně zrzavými vlasy, jako měla ona sama. Ne, to nebyl on. Stejně tak to nebyl muž v kostýmu harlekýna, ani ten, který si myslel, že jeho vojenská uniforma bude jako kostým perfektní.
Když si všimla mladíka mimo centrum pozornosti, úplně ztuhla. Měl drahé šaty, kostým, který jako by připomínal tekoucí vodu a měnící se počasí ostrovního království. Měl na sobě šedivou, stříbrem zdobenou tuniku přes modrou košili a kalhoty. Lehce zdobené boty, které z nějakého důvodu stále ještě působily elegantně a ne extravagantně.
Jeho tvář byla skrytá za maskou, ale i tak Sophia poznala, že je hezký. Neměl ostré rysy jako někteří vojáci v sále, ale přesto vypadal, že je silný a má dobrou postavu.
Nezíral na ni, jako někteří jiní. Ani na ostatní mladé ženy v místnosti. Sophia z něj necítila násilí jako z prince Ruperta, ani problémy, které cítila v myšlenkách mnoha jiných lidí. Sálal z něj klid, téměř mírumilovnost.
Sama Sophia ale klid necítila. Naopak, když se na něj podívala, zrychlil se jí dech a nemohla z něj spustit oči. Sledovala ho, jak se pohybuje po sále. Když se před ním uklonil jeden z přítomných mužů, uvědomila si to, co jí zatím nedošlo.
Tohle byl princ Sebastian. Mladší z královských synů. Ne ten, který bude dědit, ale přesto mnohem víc, než v co by mohla doufat.
Sophia se pokusila odvrátit zrak, ale uvědomila si, že si nemůže pomoct. Všimla si pohledů lady Angelicy a jejích přítelkyň. A i když nečetla její myšlenky, všimla si jejího hladového pohledu.
Když si přečetla její myšlenky, ztuhla.
Jeden pohár a bude dost ospalý.
Sophia se začala prodírat davem směrem k druhé dívce. Všimla si váčku, který měla u pasu.
Doufám, že mě ten bylinkář nepodvedl. Pokud to nezabere dost rychle, nedostanu ho do postele.
Sophia už věděla, co má v plánu. Angelica se chystala dát princi Sebastianovi nějakou tlumící substanci a pak s ním vyjít ven ze sálu. Chystala se ho dostat do postele, aniž by si to sám přál.
A jako těhotnou si mě bude muset vzít.
Tahle myšlenka Sophii doslova nakopnula. Musela to zastavit. Přitočila se za Angelicu a využila své nadání stejně, jako ho využívala při krádežích na ulici. Vyčkala na moment, kdy se Angelica nesoustředila a pak plynulým pohybem sáhla k jejímu opasku a sebrala jí váček.
Sophia by ho mohla jen tak zahodit, ale měla pocit, že si šlechtična zaslouží dostat za vyučenou – když už za nic jiného, tak za to, jak se chovala ke Coře. Sophia vzala pohár vína, opatrně do něj přidala trochu substance z váčku a zamíchala. Znovu se přitočila k Angelice a čekala, až odloží víno na jeden ze stolů.
Šlo o krátký okamžik, ale Sophia byla připravená, takže vše stihla. Zaměnila poháry a vzdálila se. Napila se Angelicina vína, zatímco šlechtična pila víno, které jí Sophia vylepšila.
Nějakou dobu trvalo, než začalo účinkovat. Sophia chvíli přemýšlela, jestli se bude vůbec něco dít. Pak viděla, že se Angelica lehce zachvěla. Když jí jedna z jejích přítelkyň nabídla pomoc, odehnala ji mávnutím ruky.
Co se to děje? Udělala jsem něco špatně?
Sophia viděla, jak si sahá k pasu a hledá chybějící váček. Angelica klopýtla a tentokrát ji jedna z přítelkyň musela zachytit. Dívka vypadala, že se bude chtít bránit nebo hádat, ale ostatní ji rychle vyvedly ze sálu. Nejspíš hledaly místo, kde by si mohla odpočinout.
Sophia se v duchu usmála při myšlence, že dívka dostala to, co si zasloužila. Znovu se podívala směrem k Sebastianovi.
A teď k tomu, co si zaslouží ona sama.
Pravdou totiž bylo, že neměla oči pro nikoho jiného než pro něj.
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Kate se cítila ještě hůř, než když se dostala na loď. Procházela ulicemi a třásla se přitom. Vyprchávající světlo dne ani zdaleka nestačilo k tomu, aby vysušilo její promočené šaty.
Navíc měla hlad. Takový hlad, že už plánovala, koho okrade, aby do kručícího žaludku dostala alespoň něco. Uvědomila si, že zírá na každý obchod a stánek s jídlem a čeká na příležitost. Zrovna ale žádná nepřicházela, ani když využila své nadání, které by jí napovědělo, kdy je čistý vzduch.
Skoro si přála, aby byla zpátky v sirotčinci, ale to by bylo hloupé přání. Už před jejich útěkem to bylo mnohem horší než její pobyt na ulici. Tady alespoň nebyly žádné jeptišky, které by ji bily za chyby, které udělala, ani nekonečné hodiny zbytečné práce, aby se vyvarovala hříchu lenosti.


Její situace už ale byla téměř stejně zoufalá jako v sirotčinci a Kate doufala, že se její sestře vede lépe než jí. Pokusy o spojení se Sophií nevycházely. Buď byla daleko, nebo se věnovala něčemu, co vyžadovalo její plnou pozornost. Kate nevěděla, kde je pravda. A když se pokusila spojit s Emeline, také nedostala odpověď.
Tak šla prostě dál.
Nebyla si jistá, ve které části města právě je, ale podle toho, jak vypadalo okolí, nevylezla na břeh v žádné z luxusnějších čtvrtí. V těch by totiž byly nejspíš ulice dlážděné mramorem, a ne rozlámanými cihlami a žulovými kameny pokrytými koňskými výkaly. Domy kolem vypadaly ještě chudší než kolem Domu nechtěných. Kate z nich občas zaslechla výkřiky a pláč, hádky i smích.
Prošla kolem hostince, kde při svitu svíček hýřili námořníci a přístavní dělníci. Na ulici z něj bylo slyšet oplzlou písničku a Kate se při ní začervenala, ani nevěděla proč. Jeden z mužů na ni kývl a ona radši rychle pokračovala v cestě.
Za denního světla byly ulice Ashtonu rušné a plné lidí. V narůstající temnotě začínal působit nepřátelsky. Kate si byla jistá, že z uličky opodál slyší zvuky potyčky. Když prošla kolem jiné, všimla si muže a ženy, jak se k sobě tisknou u stěny domu a raději odvrátila pohled a přidala do kroku.
Věděla, že by se měla někde zahřát. Za denního světla by se jí možná podařilo uschnout už jen při chůzi kolem, ale v noci svítil jen měsíc, a navíc foukal studený vítr, který ji roztřásl kdykoli se nedržela v těsné blízkosti zdí.
Pokud se jí nepodaří najít přístřeší nebo místo u ohně, zmrzne.
Ve městě bylo množství krbů a ohnišť. Komíny domů kolem vydechovaly kouř k nočnímu nebi. Jejich majitelé topili buď kvůli teplu nebo proto, že si chystali jídlo. Nemohla ale jen tak nakráčet k někomu domů.
Mohla zkusit vejít do hostince, ale hostince stály peníze a Kate nepochybovala, že kdyby se v některém objevila, ptali by se jí, co tam dělá. Takže pokračovala v chůzi, toužebně pozorovala hostince a snažila se ignorovat nebezpečnější obyvatele města, kteří se pohybovali kolem a vyráželi na své noční výpravy.
Nakonec měla Kate pocit, že už to prostě nevydrží. Dorazila k dalšímu hostinci a vklouzla na jeho dvorek. Možná neměla peníze, aby zaplatila za pokoj, ale tady byly alespoň stáje, takže pokud bude opatrná, bude se moct ohřát mezi koňmi. Samozřejmě musí dávat pozor na stájníky a majitele, kteří si koně ráno přijdou vyzvednout. Prozatím ale nezachytila žádné útržky myšlenek, které by naznačovaly, že je blízko někdo cizí.
Ve stáji byli tři koně. Jeden byl tmavý hřebec. Byl velký a vypadal agresivně. Druhý byl bílý poník. Byl vyhublý a majitel se o něj zřejmě moc nestaral. Třetí byla kaštanová klisna, která zaržála, když se k ní Kate přiblížila. Vklouzla k ní do stání, aby se schoulila do slámy. Stáhla přitom ještě koni z hřbetu přikrývku. Zdálo se, že kobyle nevadí, když její přikrývku využije Kate.
Nebylo to nic moc, ale pořád mnohem lepší než se snažit uschnout při chůzi po ulici. Kate se nesnažila usnout, protože nechtěla riskovat, že by ji ve spánku někdo překvapil. Opřela se o stěnu a pomalu, postupně se začala zahřívat.
Také začala přemýšlet. Když ji chlapci našli a musela před nimi utéct, chystala se dostat z města pryč. Plánovala nakrást vše, co potřebovala. Od jídla až po zbraně, přes oblečení, po… no, koně. Bránilo jí snad něco, aby pokračovala v původním plánu?
Kate vykoukla ze stání a současně napjala všechny smysly. Nedělala si iluze o tom, co by se s ní stalo, kdyby ji někdo chytil při krádeži něčeho tak drahého, jako byl kůň. Přinejlepším by ji ocejchovali žhavým železem. Pravděpodobnější ale bylo, že by ji rovnou oběsili.
Zrovna teď ale měla na výběr mezi krádeží a pomalým umíráním ve městě, takže volba byla v podstatě jasná.
Celé to ale bylo těžší, než se mohlo zdát. Kate si všimla části postroje na stěně. Klisna stála celou dobu klidně, takže jí Kate hodila přikrývku zpět na hřbet a pak na ni usadila sedlo. Očividně byla zvyklá, že ji pro jejího majitele sedlají cizí lidé. Kate si všimla dalšího vybavení a částečně se i rozpomněla na lekce, které dostala v sirotčinci, aby byla dobrou služkou. Zbytek si domyslela a vzhledem k tomu, že se kůň jejím pokusům o osedlání nebránil, zřejmě vše provedla správně.
Co nejtišeji otevřela dveře stájí. Jakékoli zapraštění dřeva nebo zaskřípání pantů znělo neskutečně hlasitě. Neodvážila se na koně nasednout přímo ve stájích, proto klisnu tiše vyvedla až k bráně na ulici.
„Hej, ty! Co si myslíš, že děláš?“
Kate nezaváhala. Do sedla se nevyškrábala zrovna ladně, ale hlavně, že to bylo rychle. Zabořila paty koni do boků a co nejhlasitěji vykřikla. Současně se pokusila ke koni vyslat myšlenku na co nejrychlejší běh.
Nevěděla, co z toho, co udělala, na klisnu zapůsobilo nejvíc, ale hlavní bylo, že vyrazila tryskem pryč. Záleželo teď jen na tom, aby se udržela v sedle, zatímco klisna pádila nočními ulicemi. Zaslechla ještě několik výkřiků, ale ty se brzy ztratily v dálce.
Udržet se na koni bylo obtížné. Kate nikdy dřív na koni nejela. V sirotčinci předpokládali, že na koni bude jezdit možná tak ten, kdo si ji koupí. Určitě ne ona sama a rozhodně ne takhle rychle.
Znamenalo to, že ze všech sil objímala koňský krk a ani se klisnu nesnažila řídit. Nechala ji, aby sama vybrala cestu mezi vozíky a občasnými chodci. Držela se tak dlouho, dokud klisna nezačala sama zpomalovat, pak zatáhla za otěže a pokusila se ji zastavit.
Podařilo se jí ji zpomalit do chůze. Kate se rozhlédla a pořád nevěděla, kde přesně se nachází. Tušila ale, kterým směrem je řeka a pokud půjde opačným směrem, časem se dostane z města pryč.
Kate navedla koně směrem, u kterého doufala, že je správný a pokračovala v cestě. Možná ještě nikdy na koni nejela, ale brzy si zvykla na rytmus jeho chůze a dařilo se jí dobře držet v sedle, zatímco klisna ji nesla kolem hostinců, bordelů a hráčských doupat.
Prošla kolem díry ve starých hradbách. Byly doby, kdy by musela projet bránou, projít kolem strážných, kteří by chtěli vědět, kam jde a kde přišla ke koni. Ty doby ale byly dávno pryč. Brány byly zničené při jedné z občanských válek. Teď mohla Kate projet bez problémů ven a dostat se tak do klidnějšího vnějšího města.
Znovu zaslechla nějaké výkřiky, ale Kate pochybovala, že by ji teď kdokoli mohl chytit. Jen pro jistotu se držela mimo hlavní cesty, takže kdokoli, kdo by ji pronásledoval, by ji musel hledat. Tady venku to znamenalo se proplétat mezi řadami dřevěných stavení, které ještě ke všemu měly vlastní malé zahrádky, na kterých se obyvatelé snažili vypěstovat něco k jídlu.
Kate si poprvé v životě připadala opravdu volná. Mohla prostě jen tak jít dál, ven na Stezky s jejich rozlehlými poli a malými vesničkami a nikdo ji nemohl zastavit. Najde tam to, co hledá, ať už půjde o jídlo, zbraně nebo svobodu žít podle svého.


Zhluboka se nadechla a potlačila touhu znovu pobídnout klisnu do trysku. Na jednu noc už toho naběhala dost. Prozatím stačilo, když půjde tempem, které dokáže udržet až do rána. Nechala ji tedy jít rychlým krokem okrajovými částmi vnějšího města.
Netrvalo dlouho a Kate si všimla kovárny, u které klisnu zastavila. Šlo o několik kamenných budov uprostřed dřevěných a cihlových staveb. Působily tak pevně, jako by tu stály už celé věky. Kolem byly vystavené příklady práce místního mistra. Od zdobených bran po kosy čekající na nabroušení. Přes obruče po dříky šípů čekající na hroty.
Ty přitáhly Katinu pozornost. Pokud by se tu našly hroty, pak by uvnitř mohly být i další potřebné věci. Mohla by tu najít krátké lovecké kuše čekající na kovové zdobení, které lidé tak milovali. Mohla by tu najít nože. Možná dokonce meče.
Kate věděla, že by raději měla pokračovat v cestě. Bezpečnější by bylo neriskovat další krádeže, než se dostane pryč z města. Dokonce i s koněm to byl neskutečný risk. Ale byl to risk, který se hodně vyplatil, nebo ne?
A nakonec možná bylo lepší udělat to všechno naráz. Už teď po ní pátrali, takže možná bude lepší risknout všechno dnes v noci než riskovat, že něco pokazí, až se dostane na venkov. Kate měla pocit, že bude lepší spáchat všechny přestupky v Ashtonu a pak už žít spořádaný život. Tohle vše chtěla nechat za sebou, nechtěla si dělat nepřátele ve vesnicích na Stezkách nebo v Krajích za nimi.
Rozhodla se. Přivázala koně k plotu na jedné straně kovárny. Přeskočila plot a na okamžik měla pocit, jako by provedla nějaké nevratné rozhodnutí. Přikrčila se a plížila se ke kovárně.
Vlastně šlo o tři budovy. Jedna očividně sloužila jako obchod, druhá jako kovářův příbytek a třetí jako skladiště a dílna. Právě k ní se Kate plížila temnotou. Předpokládala, že by nemusela být zamčená a mohly by v ní být hotové zbraně.
Když nakoukla dovnitř jedním z malých oken, viděla sudy, ze kterých trčely jílce mečů a luky. Stejně tak viděla složitá kovová zdobení a dlouhé hřeby určené ke stavbě lodí.
Teď už zbývalo jen najít cestu dovnitř. Doplížila se ke dveřím, ale na nich byl ohromný železný zámek a klika se ani nepohnula, když ji zkusila. Vrátila se k oknu a prohlížela si jeho sklo. Protáhla by se tudy? Bude to těsné, ale předpokládala, že se vejde.
Bude muset rozbít sklo. Vzhledem k množství předmětů na dvoře to ale nebude problém. Chopila se kusu krouceného železa a udeřila.
Zvuk roztříštěného skla zněl do ticha neskutečně hlasitě. Kate ztuhla a zaposlouchala se. Nic neslyšela, takže vyrazila zbytky skla z rámu a protáhla se dovnitř.
Začala prohledávat sudy. O zbraních toho nevěděla tolik, kolik by si přála, ale přesto i ona poznala, že některé výtvory jsou lepší než jiné. Byly tu meče, které vypadaly, že jsou lehké a pružné, jiné zase vypadaly jako jejich levné napodobeniny. Dokonce i některé zbraně se zdobenými jílci měly křehká ostří, která se jen matně leskla v porovnání s vlnitým vzorem na čepelích z lepšího kovu.
Totéž se týkalo luků. Některé byly jen z tisu a jasanu, zatímco jiné byly složené z mnoha vrstev dřeva a rohoviny spojené kovovými pruhy. Kate vzala to nejlepší, co mohla najít. Pokud to měla zvládnout, musela to udělat správně. Kdyby se ověsila zbraněmi, neprolezla by oknem, takže je vyhodila ven a pak se protáhla sama. Seskočila do temnoty, dopadla a přikrčila se.
Na rameni jí přistála těžká ruka. Silná a velká, takže Kate neměla šanci utéct. Obrátila se a snažila se odtáhnout, ale objaly ji silné paže.
Kate polkla, věděla, že je v koncích.
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Sophia se nutila stát a sledovat ostatní, jak začali tančit. Skupiny lidí se míjely v přesně daných formacích a tančily tance, jejichž kroky neznala. Nejraději by se rozběhla k princi Sebastianovi, ale měla problém poručit nohám.
Proč jsi sem tedy chodila? ptala se Sophia sama sebe.
Dobrá otázka. Nesměla být plachá. Pokud se nedokáže přimět, aby promluvila s princem, musí se začít bavit s jinými muži v sále. Pokud to nedokáže, bude muset odejít, prodat to, co měla a doufat, že to bude stačit, aby jednu či dvě noci nemusela trávit na ulici.
Nebylo by lepší přijít k princi, než dělat kteroukoli z těch dalších věcí? Nebylo by lepší prostě se začít bavit s mužem, který se jí líbil? Sophia si při té myšlence uvědomila, že už se zase může hýbat a vyrazila davem kupředu.
Ani teď netančili všichni přítomní. Starší šlechtici většinou postávali stranou a sledovali dění, nebo se bavili o tom, čí syn, dcera nebo synovec tančí nejelegantněji, o válkách za Ostrovodou, o umělcích, které v poslední době královská vdova podpořila nebo o tom, že dceru lorda Horrigea vybrali, aby se stala jeptiškou Maskované bohyně. Jen zmínka o ní stačila, aby Sophia zamířila jiným směrem.
Křižovala mezi lidmi, ale stále mířila k princi. Zatím netančil, i když jeho bratr ano. Střídal taneční partnerky a usmíval se přitom jako muž, který ví, že si může mezi ženami vybírat. Sophia si dávala velký pozor, aby se mu vyhnula. Neměla v úmyslu se stát objektem jeho zábavy.
Když vykročila k princi Sebastianovi, byla si jistá, že se podíval jejím směrem. Bylo těžké to tvrdit jistě, protože maska na obličeji skrývala jeho výraz. Její nadání ale odhalilo jeho překvapení.
Jde ke mně? Předpokládal bych, že taková kráska bude mít plný taneční pořádek.
„Výsosti,“ pronesla Sophia, když k němu dorazila. Udělala pukrle, alespoň něco ji Sestry v Domě nechtěných naučily. „Doufám, že nevadí, že jsem přišla jen tak.“
Nevadí? No, kdyby začala o tom, jak je to tu krásné, tak ano. Nesnáším tyhle zdvořilosti.
„Ne, nevadí,“ odpověděl. „Omlouvám se, ale netuším, kdo je pod maskou.“
„Sophia Meinhaltská,“ uvedla své smyšlené jméno. „Omlouvám se, ale nejsem příliš zběhlá v podobných oslavách. Nejsem si jistá, jak bych se měla chovat.“
„Ani já v nich nejsem moc dobrý,“ přiznal Sebastian.
Je to jak na trhu s masem.
„Přede mnou to nemusíš skrývat,“ řekla Sophia. „Je mi jasné, že se ti tu moc nelíbí. Jde o to, že je tu moc lidí snažících se něčeho dosáhnout?“ Odmlčela se. „Omlouvám se, jestli to bylo moc přímé. Pokud chceš, abych odešla—“
Sebastian ji chytil za paži. „Ne, prosím. Je příjemné potkat někoho, kdo se nebojí nazvat věci pravým jménem.“
Sophia si přitom připadala poněkud provinile, protože věděla, že i ona je tu pod falešnou záminkou. Současně ale se Sebastianem cítila jisté spojení. Stál u ní tak blízko. Rozhodně blíž než ke komukoli jinému. Měla pocit, že jen on je skutečný, všichni ostatní jako by byli jen prázdné schránky.
Pravdou bylo, že se jí líbil a zdálo se, že i ona se mu líbí. Sophia viděla jeho myšlenky stejně jasně, jako pstruha v horské bystřině. Byly to čisté myšlenky, bez jakýchkoli krutostí, které měl v hlavě jeho bratr. A co víc, viděla, co cítí a myslí si, když se na ni podívá.
„Proč jsi sem přišel, když se ti tu vůbec nelíbí?“ zeptala se Sophia. „Čekala bych, že si princ bude moct dovolit nepřijít.“
Sebastian zavrtěl hlavou. „Možná v Meinhaltu. Tady je to povinnost. Moje matka si přeje, abych tu byl, tak tu jsem.“
„Pravděpodobně doufá, že se seznámíš s nějakou milou dívkou,“ řekla Sophia. Zamyšleně se rozhlédla. „Někde tu nějaká musí být.“
Podařilo se jí ho rozesmát.
„Myslel jsem, že se mi to zrovna povedlo,“ opáčil Sebastian. Jako by si uvědomil, co zrovna řekl. „A co ty, Sophie? Proč jsi tady?“
Sophia si uvědomila, že mu nechce lhát. Rozhodně ne víc, než to bude nutné.
„Nemám kam jinam jít,“ řekla a Sebastian v jejím hlase musel slyšet smutek. Samozřejmě nemohl vědět, co za ním stojí, ale i kdyby si myslel, že jde o nějakou šlechtičnu z daleka, která musela utéct před válkou, byl soucit v jeho hlase jasně zřetelný.
„To je mi líto. Nechtěl jsem začínat nějaké vážné téma,“ pronesl. Nabídl jí paži. „Zatančíme si?“
Sophia jeho nabídku přijala. Samotnou ji překvapilo, že si teď vlastně nepřála nic jiného. „Bude mi potěšením.“
Společně zamířili k tanečnímu parketu. Sophia si uvědomila, že ji čeká ještě jedna velká překážka.
„Asi bych tě měla varovat, že nejsem zrovna dobrá tanečnice. Dokonce ani neznám kroky všech místních tanců.“
Sebastian se usmál. „Alespoň, že se můžeš vymluvit na jiné tance u dvora v Meinhaltu. Já prostě jen nejsem dobrý. Řekli mi to i učitelé tance, takže to musí být pravda.“
Sophia položila ruku na jeho paži. Věděla, jaké to je mít zlé učitele. Pochybovala, že ti princovi ho bili, ale lidé dokázali být krutí i bez toho, aby se někoho dotkli.
„To je hrozné, že ti to jen tak řekli,“ pronesla. „Jsem si jistá, že tančíš lépe, než si myslíš.“
„Když už nic jiného, tak se to můžeme naučit společně,“ řekl Sebastian.
Prvních několik kroků dalšího tance Sophia váhala, protože nevěděla, co dělat. Pak si uvědomila něco naprosto zřejmého. Všude kolem byli lidé, kteří taneční kroky znali a kteří na ně musejí myslet, aby je správně provedli.
Využila své nadání a snažila se je vnímat. Část vysledovala očima, část svým nadáním a houpala se v rytmu ostatních tanečníků. Jedna dívka nedaleko se na kroky tak soustředila, až bylo zřejmé, že je s ní nějaký učitel tance probíral teprve nedávno.
„Učíš se rychle,“ pronesl Sebastian, když Sophia začala tančit.
„Ani ty si nevedeš špatně,“ ujistila ho.
Nelhala. I přes to, co o sobě říkal, dokázal tančit docela dobře. Jediný problém, který Sophia vypozorovala, byla částečná topornost. Zdálo se ale, že i ta se objevuje a zase ho opouští podle toho, jestli měl pocit, že se na něj někdo dívá nebo ne. Sophia se rozhodla, že jeho myšlenky odvede jinam.
„Vyprávěj mi o sobě,“ řekla, když vířili mezi ostatními páry na parketu.
„Co ti mám říct?“ zeptal se Sebastian. „Jsem mladší syn královské vdovy, v podstatě jsem pán menšího vévodství na západě a v podstatě nedůležitý, co se týká následnictví. Dělám to, co mi velí povinnost. V tomhle případě přítomnost na plese.“
Sophia ho pohladila po rameni. „Jsem ráda, že tu jsi. Ale to, co jsi říkal mě nezajímá. Chci se dozvědět něco o tobě. Co tě rozesměje? Co máš na světě nejraději? Když jsi s přáteli, chovají se k tobě jako k princi, nebo jsi pro ně prostě jen Sebastian?“
Sebastian se odmlčel na tak dlouho, až si Sophia myslela, že přes své nadání řekla něco špatně.
„Vlastně nevím,“ pronesl nakonec. „Nejsem si jistý, jestli mám vlastně nějaké přátele. Přinejlepším jsem byl vždy na okraji bratrovy skupiny známých. Když to vezmu kolem a kolem, možná to nebylo tak špatné. V každém případě je mým úkolem mladšího prince, nedělat ostudu. To je snazší, pokud se vyhnu aférám, které se objevují kolem Ruperta. A abych byl upřímný, knihy jsou mnohem zajímavější než většina toho, co se děje kolem něj.“
Sophia se k němu lehce přiblížila. „Vypadá to, že jsi osamělý. Doufám, že alespoň já jsem zajímavější než knihy.“
„Mnohem zajímavější,“ pronesl Sebastian. Pak si zřejmě uvědomil, co řekl. „Omlouvám se, neměl jsem…“
I když je to pravda.
„To je v pořádku,“ ujistila ho Sophia. Viděla, že má pocit, že zašel moc daleko, ale její nadání jí ukázalo, jak je rád, že jí to nevadí. A také to, na co myslí pokaždé, když se na ni podívá. Bylo zvláštní vědět, že někomu zlepšila náladu právě její přítomnost.
Sebastian vypadal, že by chtěl ještě něco dodat, ale právě v tu chvíli se objevila nějaká cizí dívka a nabídnutou rukou žádala prince o tanec. Sophia věděla, jak to celé dopadne. Princ začne jednu za druhou střídat hezké dívky a na ni úplně zapomene.
Překvapilo ji ale, že Sebastian od dívky ustoupil.
„Možná později,“ řekl mírně. „Jak vidíš, na tento tanec již partnerku mám.“
„Ale můj taneční pořádek—“ začala dívka, ale Sophia už se Sebastianem tančila opačným směrem.
Nemusela mít obavy. Sebastian měl oči jen pro ni. Sophia se zamilovala do jeho hlasu. Líbilo se jí, když vyprávěl o věcech, které ho zajímaly. Ne o nesmyslných záležitostech, o kterých se bavila většina šlechticů. Mluvil o umění a o světě. O lidech ve městě a věcech, které mohl jako princ zlepšit.
„Samozřejmě,“ řekl, „to není tak, jako před občanskými válkami, kdy si králové a královny mohli dělat co chtěli. Teď vše prochází přes Šlechtickou radu.“
„A tak máš pocit, že vlastně nemůžeš udělat nic správného?“ hádala Sophia.
Sebastian přikývl.
„Ashton je kruté město,“ řekl, „a zbytek země není o nic lepší. Dokonce horší, v některých místech, mimo dosah zákona. Bylo by hezké mít možnost jim pomoct.“
Sophia si myslela, že vrchnost na nižší vrstvy prostě jen plive a vůbec se o ně nestará. Co se ale týkalo Sebastiana, zdálo se, že se spletla.
I tak mu ale nechtěla říct pravdu o svém původu. Právě teď jí společná chvíle připadala až příliš cenná. Měla pocit, že je jemná jako pavučinka a stejně křehká. Jeden chybný pohyb a všechno se rozpadne.
Sophia nechtěla, aby se něco pokazilo. Sebastian se jí líbil a jediný pohled do jeho myšlenek jí prozradil, že i ona se mu líbí víc než dost. Právě teď se zdálo, že by s ním mohla zůstat a tančit třeba celou noc.
Tak to udělala.
Při zvuku další písně ji Sebastian roztočil. Bavili se spolu o životě v paláci i o místech, které viděl a o lidech se kterými mluvil. Podařilo se jí probudit v něm zapálení, díky kterému doslova zářil. Podařilo se jí odvést jeho myšlenky od pochmurných dní a tlaku života u dvora.
Když přišlo na Sophiin život, mluvila tak obecně, jak to jen bylo možné. Přiznala, že má sestru, ale neřekla mu nic o svém životě. Jen několik vágních detailů, protože o sirotčinci prostě mluvit nemohla. Mohla zmínit jen několik posledních událostí, protože z princovy mysli dokázala vytáhnout pár podrobností. Nejlepší, co mohla udělat, bylo nasměrovat rozhovor zpět k Sebastianovi nebo mluvit o věcech, podle kterých nebylo možné zjistit, odkud pochází, nebo co dělala, aby se sem dostala.
V jeden okamžik jí připadalo přirozené ho políbit. Na okamžik od něj odstoupila, pak se záměrně naklonila blíž a nevšímala si přitom pohledů ostatních dívek v sále. Nešlo o ně. Šlo o ni a Sebastiana a—
Když začaly odbíjet hodiny, řinčení zvonů přehlušilo hudbu a roztrhlo pouto, které mezi Sophií a Sebastianem bylo celý večer. Vylekalo je to tak, že oba odvrátili pohled a v tu chvíli se všechno, co je vedlo k polibku, roztříštilo.
Sophia se rozhlédla a viděla, že lidé kolem parketu je pozorují a mumlají si. Mladší dívky, které si při odchodu sundávaly masky, rozhodně nevypadaly nadšeně.
„Slavnost skončila?“ zeptala se Sophia. „Je… je to, jako by to nebyla ani hodina od jejího začátku.“
„Tři,“ pronesl Sebastian, ale musel se nejprve podívat na hodiny, aby se o tom ujistil. Sophia cítila, že i jemu se zdálo, že čas plynul až příliš rychle. „Je to zvláštní pocit. Obvykle se mi zdá, jako by to trvalo celou věčnost.“
„Zřejmě je to společností,“ podotkla Sophia s úsměvem.
„Nejspíš ano,“ souhlasil Sebastian. Sundal si masku a pokud Sophiino srdce při pohledu na něj nebušilo vzrušením, tak teď už ano. Byl krásnější, než by si myslela. Neměl ten průměrný, lehce zapomenutelný obličej jako jeho bratr, jak působil v myšlenkách ostatních.
„Můžu?“ zeptal se Sebastian a natáhl ruku k její masce. „Nechávat si masku po skončení plesu přináší smůlu a ostatní by si mysleli, že neznáš způsoby, kdyby sis ji nechala na cestu ke kočáru.“
Sophia ucítila záchvěv strachu. Pod maskou byla Sophií Meinhaltskou, cizinkou, kterou nikdo neznal. Ale bez masky… zvládne to?
Cítila Sebastianovy prsty, jak jí jemně snímají masku, za kterou se skrývala. Podíval se na ni a Sophia slyšela jeho myšlenky, jako by je nahlas vykřičel do světa.
Bohyně, ona je ještě krásnější, než jsem si myslel! Tak takhle… takhle to vypadá, když se člověk zamiluje?
Sophia si pokládala stejnou otázku, což přinášelo i jeden problém. Sophia se snažila na to nemyslet, když ji vedl cestou k přední části paláce. Společně se proplétali mezi lidmi.
Cítila, že některé dívky se na ni dívají se sotva skrývaným nepřátelstvím.
Co je zač? Co tu dělá?
Sophia cítila jejich hněv. Vadilo jim, že princ nenabídl svoje rámě právě jim. Chtěla se ale soustředit jen na Sebastiana.
„Kdy tě zase uvidím?“ zeptal se Sebastian.
Sophia si nebyla jistá, co na to odpovědět. Jak by mohla odpovědět, když se sem dostala jen díky lžím? Právě se před ní objevila největší díra v jejím plánu. Podařilo se jí jedinkrát získat přístup do paláce, ale nic víc. Podařilo se jí do tohoto světa nahlédnout, ale měla z něj zase hned zmizet.
Sebastian se dotkl její tváře.
„Co se děje?“
Sophia nečekala, že se její obavy promítnou i v jejím výrazu. Rychle se snažila na něco přijít.
„Kočár, který na mě čeká…“ začala a snažila se nelhat, i když věděla, že nemá jinou možnost, „… mě odveze zpátky…“
„Na loď?“ dokončil za ni princ zachmuřeně. „Zpátky domů za moře?“
Přikývla. Ulevilo se jí, že to řekl a ona nemusela přímo lhát.
„A přitom vlastně nemám domov,“ řekla. „Můj domov není takový, jako býval. Je v troskách.“ Alespoň v tomhle nemusela moc lhát, protože to částečně byla pravda. „Plula jsem přes moře, abych utekla z domova. Nechci se tam vracet. Zvlášť ne potom, co jsem se seznámila s tebou.“
Všimla si zmatku v Sebastianově tváři, který pak vystřídalo odhodlání.
„Zůstaň tu,“ řekl Sebastian. „Tohle je palác. Je tu víc pokojů pro hosty, než dokážu spočítat.“
Sophia neodpověděla. Uvědomila si, že mu nechce lhát víc, než je nutné. Bylo to hloupé, když na ní teď bylo vylhané vlastně vše, ale přesto to nechtěla říct nahlas.
„Nabízíš mi možnost zůstat?“ zeptala se. „Prostě jen tak?“
Nemohla tomu ani uvěřit. Sebastian právě zaplnil díru v jejím plánu pouhými dvěma slovy. Natáhl k ní ruku, zatímco ostatní procházeli kolem nich.
„Zůstaneš?“ zeptal se.
Sophia ho vzala za ruku a pomalu se usmála.
„Nic jiného bych si nepřála víc,“ řekla.
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Kate ucukla, když jí kovář kladivem uzavřel smyčku řetězu kolem zápěstí. Přikoval ji ke kovovému plotu. Kate se snažila ruku vyprostit, ale kov jí nedal žádnou šanci.
Zdálo se, že tu jí nedá ani muž, který ho vykoval. Vypadal, že je stejně tvrdý, jako železo se kterým pracoval. Měl širokou hruď a silné paže. Jeho žena měla úzkostlivý, ustaraný výraz.
„To je všechno, Thomasi? Necháš ji tady, aby mohla utéct?“
„Klid, Winifred,“ pronesl kovář. „Ona neuteče. Vím, co dělám.“
Jeho žena nevypadala přesvědčeně. Měla by si to s Kate vyměnit. Ta totiž měla pocit, jako by jí ruku svíralo ohromné klepeto. Chtěla by kolem sebe tlouct rukama, bojovat, ale zbraně, které ukradla, byly pryč a ona se nedokázala osvobodit.
„Je jako zvíře, Thomasi,“ pronesla žena. „Měli bychom ji dát k soudu, než nás všechny zabije.“
„Ona nás nezabije,“ uklidňoval ji kovář a zavrtěl hlavou. Nechápal, proč žena tak vyvádí. „A když ji dáme k soudu, tak ji oběsí. Je to jen holka. Chceš, aby ji kvůli tobě pověsili?“
Při té myšlence se Kate zmocnil strach. Když kradla, věděla, že riskuje. Ale něco vědět je úplně jiné, než když člověku skutečně hrozí smrt. Snažila se tvářit pokud možno nevinně a neškodně. Nebyla si jistá, jestli se jí to podaří. V tomhle byla dobrá Sophia. Někdy v sirotčinci se jí podařilo vyhnout výprasku díky tomu, že ji Maskované Sestry měly rády.
I když to nebylo moc často. Dům nechtěných byl konec konců drsné místo.
„Omlouvám se,“ řekla Kate.
„Tak tomu nevěřím,“ štěkla kovářova žena. „Támhle je kůň a já pochybuju, že ho získala čestně. Navíc kradla zbraně. Proč by dívka jako ona chtěla zbraně? Co se chystala udělat? Přidat se k lupičům?“
Co když si toho koně někdo všimne? Co když si budou myslet, že skrýváme zloděje?
Kate cítila, že ženiny obavy plynou spíš z toho, co by se stalo, kdyby Kate soudu nepředali, než že by vůči ní něco měla.
„Nechtěla jsem se přidat k lupičům,“ řekla Kate. „Chtěla jsem jen svobodně žít a lovit.“
„Takže pytlačení je lepší?“ obořila se na ni Winifred. „Tohle je bláznovství. Dělej si, co chceš, Thomasi, ale já jdu dovnitř.“
Jak řekla, tak udělala. Zamířila zpět do hlavní budovy. Kovář se za ní chvíli díval a Kate se znovu pokusila využít příležitosti k útěku. Nikam to nevedlo.
„Klidně se přestaň snažit,“ řekl kovář. „Já své práci rozumím.“
„Můžu volat o pomoc,“ řekla Kate. „Můžu říct lidem, že jsi mě unesl a držíš mě proti mé vůli.“
Muž jen rozpřáhl ruce. „Ukážu jim rozbité okno a věci, které jsi zkusila ukrást. A pak bys rozhodně šla před soud.“
Kate předpokládala, že to je asi pravda. Kovář patřil k místním, zatímco ona byla holka, která se tu z ničeho nic objevila. Pak tu byl její kůň a lidé, kteří věděli, že ho ukradla.
„Tak je to lepší,“ pronesl Thomas. „Možná bychom si mohli promluvit. Co jsi zač? Máš jméno?“
„Kate,“ odpověděla. Uvědomila si, že se mu nemůže podívat do očí. Styděla se za to, co chtěla udělat. Nikdy by nečekala, že bude cítit něco podobného.
„No, Kate, já jsem Thomas.“ Měl laskavější hlas, než by Kate čekala. „A teď, odkud ses tu vzala?“
Kate pokrčila rameny. „Záleží na tom?“
„Záleží na tom, jestli máš rodinu, která tě hledá. Rodiče.“
Kate si odfrkla. Její rodiče byli dávno pryč. Ztratila je té noci… zavrtěla hlavou. Ani teď si to nedokázala vybavit. Možná že Sophia věděla, co se s nimi stalo, ale Sophia tu nebyla.
„Takže zůstává jen několik možností,“ pronesl Thomas. Chytil ji za nohu a vyhrnul ukradené kalhoty. Objevilo se tetování, které z ní dělalo jednu z Nechtěných. Kate se mu snažila vykroutit, ale bylo příliš pozdě.
„Utíkáš od někoho, kdo tě koupil?“ zeptal se jí Thomas. Zavrtěl hlavou. „Ne, na to jsi příliš mladá. Takže z jednoho ze sirotčinců? Jdou po tobě lovci?“
„Poslali nějaké kluky ze sirotčince,“ přiznala Kate.
Snažila se přečíst kovářovy myšlenky a zjistit, co udělá dál. Kdyby ji vrátil do sirotčince, určitě by dostal tučnou odměnu a podle jejích zkušeností lidé dělali to, co jim prospělo. Zkusila mu přečíst myšlenky a uvědomila si, že na ni upřeně zírá.
„Nejsi jedna z nich, že ne?“ zeptal se Thomas.
„Co myslíš?“ zkusila to Kate. Už získala nepříjemnou zkušenost, že kdokoli věděl o jejím nadání, nereagoval zrovna příjemně. Neshodili ji kvůli tomu už z lodi, aby se utopila?
Viděla, že Thomas zavrtěl hlavou. „Nemá smysl zapírat. Jeden ze sousedových synů… byl jako ty. Vždycky se zdálo, že ví, na co myslíme, i když jsme to neřekli nahlas. Naučil jsem se poznat, když poslouchal. Nevěděli jsme, co je zač, dokud jsme neslyšeli maskované kněží na jednom z kázání.“
„Nevím… nevím, o čem to mluvíš,“ řekla Kate.
Thomas se natáhl a sundal jí pouto ze zápěstí.
„Můžeš utéct, jestli chceš,“ řekl, „ale já ti neublížím.“
Kate neutekla. Měla pocit, že kovář ještě něco dodá.
Dodal. „Je mi jedno, co umíš. Pokud jde o mě, tak nejsi prokletá, ani zlá, ani nic z toho, co oni tvrdí. Poslouchej… můj syn Will odešel s jednou ze společností. Chce být velký voják. A já od té doby sháním pomocníka.“
Kate se zamračila a snažila se pochopit, co tím kovář chce říct.
„Nabízíš mi práci?“
Kvůli tomu z Domu nechtěných neutekla. Nebylo to to, co chtěla, když se snažila uprchnout z města. Přesto musela uznat, že na té myšlence bylo něco příjemného.
„Jsi na útěku,“ řekl Thomas. „Ale hádám, že nemáš moc dobrý plán. Podobné uprchlíky pronásledují. Pokud tě chytí, ublíží ti a pak tě prodají. Takhle budeš dělat něco, o čem si myslím, že by tě mohlo bavit. Budeš tu v bezpečí a já budu mít pomocníka. Dostaneš jídlo a přístřeší a něco se naučíš.“ S očekáváním se na Kate zadíval. „Co říkáš?“
Kate rozhodně neočekávala, že potom, co ji chytil, dostane podobnou nabídku. Nečekala nic jiného než výprask a oprátku. Měla pocit, jako by se všechno odehrávalo až příliš rychle.
Přesto měl pravdu. Byla by tu v bezpečí a naučila by se něco, co ji stejně zajímalo. Nebyla by na venkově, ale možná na to bude čas v budoucnu.
„Kde začneme?“ zeptala se.
 
***
 
Kovárna byla tmavá a když do ní vešli, ucítila současně s Thomasovou rukou na rameni i strach. Co když to byl jen nějaký trik? Ale k čemu? Kate si nedokázala představit, co by mohl chtít.
Něco chtít bude. Všichni něco chtěli.
Čekala, dokud nerozsvítil lampu a pak se přesunul k výhni. Naskládal do ní uhlí a zdálo se, že to dělá pečlivěji, než by člověk čekal. Nevysypal ho tam jen tak.
„Dávej pozor,“ řekl. „Ráno budeš vždy rozdělávat oheň ve výhni. Udělat to správně je umění.“
Kate sledovala, jak pečlivě pracuje a snažila se tomu přijít na kloub.
„Proč to děláš takhle?“ zeptala se. „Proč tam to uhlí prostě nenasypeš?“
Thomas pokrčil rameny. „Teplo je kovářovým nejlepším nástrojem. Musí se s ním zacházet opatrně. Příliš mnoho uhlí nebo příliš málo, příliš mnoho vzduchu nebo příliš málo a železo se zkazí.“
Kate překvapilo, když jí předal pazourek a ocílku a ukázal na místo, kde připravil třísky.
„Začneme se dřevem a pak budeme pokračovat.“
Kate několikrát křísla pazourkem tak, aby vyskočily jiskry a po chvíli už se v třískách třepotaly plamínky.
„Proč jsi utekla?“ zeptal se Thomas.
„Víš, jaké je to v sirotčinci?“ odpověděla Kate otázkou. Bylo pro ni těžké se přitom tvářit drsně.
„Nebyl jsem tam, takže asi ne,“ odpověděl kovář. „Ale něco jsem zaslechl.“
Něco slyšel. To určitě nebylo stejné jako tam být. To, co slyšel se tomu nemohlo ani blížit. Byla to jen slova, něco, co rychle zapomněl. Skutečnost obnášela bolest a násilí a strach. Bylo to místo, kde člověku každý den říkali, že není tak dobrý jako ostatní a že by měl být vděčný za možnost to slyšet.
„Takže to bylo zlé?“ zeptal se Thomas, a když to řekl, uvědomila si Kate, kolik toho asi musel vyčíst z její tváře.
„Bylo to zlé,“ souhlasila Kate.
„Jo, na světě jsou opravdu zlá místa,“ řekl Thomas. „A často nejsou tam, kde tvrdí kněží.“ Kývl směrem k ohromným měchům. „Pokud tu chceš zůstat, Kate, budeš muset tvrdě pracovat. Uvidíme, jestli dokážeš rozdmýchat oheň tak, aby byl dost žhavý.“
Kate přešla k měchům a čekala, že bude snadné s nimi pohnout. Bylo to ale tak těžké, jako práce s mlýnským kamenem v sirotčinci. Jiné ale bylo to, že když pracovala s měchem, bylo vidět, co dělá. Viděla výsledek. Oheň ve výhni se rozhořel a díky čerstvému vzduchu měnil barvu. Sledovala, jak se jeho barva mění ze žluté na oranžovou a nakonec bílou, která byla schopná tvarovat i ocel.
Thomas vzal kus železa a vložil ho do výhně. „Pokračuj, Kate. Železo se mění jen pomalu, jsou věci, které nejde uspěchat.“
Pronesl to s trpělivostí člověka, který už zpracoval hodně kovu. Kate dál zabírala s měchem a nevšímala si potu, který se jí objevil na kůži. Uvědomila si, že chce na kováře udělat dojem. Po tom, co jí nabídl mu chtěla ukázat, že stojí za to. Byl to zvláštní pocit. V sirotčinci jí bylo všechno jedno. Možná i proto, že tam na ní nikomu nezáleželo a brali ji jen jako zboží.
„Vidíš barvu železa?“ zeptal se Thomas. „Když ho vyndáme z výhně, musíme ho rychle zpracovat. Až začne blednout, musíme ho vrátit zpátky.“
Kate pochopila a rychle se chopila kleští. Vytáhla jimi železo z výhně. Nechtěla promarnit ani okamžik. Pohybovala se ale příliš rychle a přesně ucítila okamžik, kdy jí kov vyklouznul a spadl na kamennou podlahu.
Jak padal, otřel se jí o nohu. Kate vykřikla. Ucítila bílou vlnu horka, jako hrubý dotek čiré agonie. Thomas byl okamžitě u ní a rychle polil vodou jak její nohu, tak kov na podlaze. Kate slyšela, jak kov praská, ale bylo jí to jedno. Příliš ji bolela noha.
„Nehýbej se,“ pronesl Thomas a sáhl po sklenici páchnoucí masti. Byla jemná a chladivá, zklidnila zranění tak, že bolest trochu ustoupila. Kate sklouzla pohledem ke kusu železa, který upustila. Bylo popraskané.
„Omlouvám se,“ pronesla. Čekala, že ji Thomas zbije za neohrabanost, stejně jako to dělaly Sestry. Místo toho jí jen nabídl ruku a pomohl jí vstát.
„Hlavní je, že sis neublížila moc vážně,“ řekl. „Je to ošklivá spálenina, ale bude to dobré.“
„Ale železo…“ začala Kate.
Thomas mávl rukou. „Železo praská. Hlavní je, že se musíš naučit být trpělivá. Za jeden den se z tebe mistr nestane, dokonce ani za sto dní. Kolem výhně se nesmí běhat. Je nutné zachovat klid a rozvahu, protože jinak dojde na popáleniny a prasklý kov.“
„Zlepším se,“ slíbila Kate.
Thomas přikývl. „Vím, že ano.“
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Sophia následovala Sebastiana a mířila s ním hlouběji do paláce. Uvědomila si, že ho cestou vzala za ruku. Její jemné prsty se propletly s jeho mnohem silnějšími. Nikdy by si nemyslela, že z tak prostého lidského kontaktu bude mít takový pocit.
„Proč jsi se mnou tančil?“ zeptala se Sophia.
Sebastian se na ni podíval, jako by nerozuměl otázce. „Zníš, jako by tě to překvapilo.“
„Nemělo by?“ zeptala se a naklonila hlavu. „Víš, já jsem v podstatě nikdo. A ty jsi… no, ty.“
To bylo nejspíš blíž pravdě, než by měla Sophia zacházet, ale právě teď pro ni bylo těžké neříct víc, než by chtěla. Možná šla na ples s myšlenkou, že udělá něco podobného, ale představa, že by uspěla u někoho tak milého, dobrého a krásného jako byl Sebastian byla téměř neskutečná.
Je úžasnější než kdokoli, koho jsem kdy potkal a nechápe, proč jsem s ní tančil?
Když Sophia zachytila jeho myšlenku, usmála se, ale nijak ji nekomentovala. Tušila, že by nic nezkazilo současnou chvíli tak moc, jako kdyby Sebastianovi řekla, co je zač.
„Jsem rád, že sis se mnou zatančila ty,“ pronesl Sebastian, jako kdyby nebyl princ, ani hezký, ani nic z toho, co podle Sophie všichni chtěli. Opravdu o tom nevěděl? Ne, Sophia cítila, že to neví a jistým způsobem tak byl ještě přitažlivější.
Sophiin záměr někoho svést náhle začal připomínat dvousečnou zbraň.
Při té myšlence ucítila Sophia překvapivou nervozitu. Když se na Sebastiana zadívala, představovala si, jak mu pod oblečením hrají svaly. Cítila se trochu provinile, protože všechno, co o ní věděl, byla lež a také kvůli tomu, proč sem přišla.
Připadalo jí to náhle úplně bezcitné. Přijít ke dvoru, upoutat pozornost nějakého boháče nebo svést nějakého jejich vznešeného přítele. V porovnání s tím, co teď cítila, šlo o levné pouťové triky.
„Na co myslíš?“ zeptal se jí Sebastian a pohladil ji po tváři. Sophia na okamžik zauvažovala nad tím, jak zvláštní asi musí být se na něco podobného ptát. Právě teď ale myslela na to, jak příjemný je dotek jeho prstů na její tváři.
„Jen, že nemůžu úplně uvěřit tomu, že se tohle skutečně děje,“ řekla Sophia. „Chci tím říct… nemám vůbec nic. Nejsem nic.“
Viděla, jak Sebastian zavrtěl hlavou. „To neříkej. Válka tě možná připravila o domov, ale pořád jsi… jsi úžasná, Sophie. Viděl jsem tě na slavnosti a bylo to, jako by mezi chladnoucími hvězdami vyšlo slunce.“
„Neměl být za slunce tvůj bratr?“ zavtipkovala Sophia. Pak ale položila Sebastianovi ruku na rameno, aby ho zastavila, než odpoví. Částečně proto, že se o tom nechtěla bavit a částečně vycítila, že ani Sebastianovi to není příjemné. „Ne, nemluvme o tom. Nechci se bavit o princi Rupertovi. Radši mluvme o tobě.“
Sebastian se upřímně zasmál. „Obvykle je to naopak. Bylo tolik žen, které se se mnou bavily jen proto, aby se dostaly blíž k mému bratrovi. Jako bych byl jeho pasák nebo poručník.“
Sophia cítila hořkost v jeho hlase. Asi nebylo příjemné být bratrem, kterému nikdo nevěnoval pozornost. Procházeli chodbami zdobenými dřevořezbami a loveckými trofejemi. Všude visely tapisérie a obrazy, které Sophii téměř nutily se zastavit a obdivovat úsilí, které museli lidé vynaložit při jejich tvorbě.
„Těžko se mi věří, že by tě ženy ignorovaly,“ pronesla Sophia. „Jsou snad slepé?“
Možná zašla příliš daleko, ale nemohla si pomoct.
„Některé mě neignorují,“ uznal Sebastian. „Občas se objeví a já vidím, jak se chystají něco provést.“
„Milady d’Angelica?“ zeptala se Sophia.
Sebastian se usmál. „Mezi jinými.“
Sophia si nemohla pomoct. „Ona ale je krásná. A prý má velice dobrý vkus, co se týká šatů.“
Sebastian se na okamžik zatvářil zmateně, ale opravdu jen na okamžik.
„Asi hledám něco víc než jen tohle,“ pronesl. „A… no, mám pocit, že doufají, že se se mnou ožení. Chci být víc než jen kámen v něčí hře.“
Sophia znovu ucítila pocit viny, protože v podstatě byla stejně špatná jako všichni ostatní. Možná ne tak špatná, jako dívka, která chtěla Sebastiana uspat, ale přesto k němu ani zdaleka nebyla upřímná.


„Kéž bych mohla říct, že mé úmysly byly naprosto čisté,“ pronesla Sophia. Neměla by prince varovat, ale právě teď měla pocit, že mu to dluží. Viděla, jaký je. Právě ta upřímnost a laskavost, díky kterým byl tak přitažlivý znamenaly, že by si s ním neměla zahrávat. „Přála bych si, abych tu byla jen proto, že se mi líbíš.“
„Ale líbím se ti?“ zeptal se Sebastian.
Nikdo jiný zrovna nebyl na dohled, takže si Sophia dovolila udělat to, co chtěla udělat už v tanečním sále a políbila ho.
Bylo to zvláštní. V sirotčinci to Sophia zažila jen jednou. Tenkrát, když ji starší chlapec přitlačil ke zdi a pak jí přitiskl své rty k jejím, dokud je neroztrhly jeptišky. Sophii za to zbily, i když vůbec neměla na vybranou. Bylo to hrubé, krátké a nechutné.
Tenhle polibek se tomu ani v nejmenším nepodobal. Ukázalo se, že Sebastian umí krásně líbat. Když se jejich rty setkaly, měla Sophia pocit, jako by se dvě poloviny spojily v jeden dokonalý celek. Cítila z něj obavy, nechtěl ji odradit, i když toužil ji líbat mnohem vášnivěji. Aby ho povzbudila, objala ho a na okamžik nebo dva se nechala unést.
„Doufám, že to je dostatečná odpověď,“ řekla Sophia. „Jde o to—“
„Že nemáš domov a musíš dělat to, co urozená dívka musí, aby přežila?“ navrhl Sebastian. „Chápu to, Sophie. Řekněme si to na rovinu – většina dívek by nebyla ani z poloviny tak upřímná.“
Sophia předpokládala, že asi opravdu ne, ale právě teď nechtěla, aby Sebastian myslel na jiné dívky ze sálu.
„Všechno v pořádku?“ zeptala se. Nečekala by, že bude tak obtížné se přimět někoho svést. Možná to měla zkusit s někým jiným. S někým, s kým by to mohla provést, aniž by si připadala provinile.
Pravdou ale bylo, že nikoho jiného nechtěla.
„Myslím, že víc než v pořádku,“ odpověděl Sebastian a nabídl jí rámě.
Sophia ho přijala a vychutnávala si příjemný pocit z jeho blízkosti. Už jen kvůli tomu jí srdce bušilo o něco rychleji a ona si ani nevšimla poloviny nádherných věcí, kolem kterých procházeli, protože většinu času upírala pohled na Sebastiana.
Palác byl ale ohromující. Zdálo se, jako by se táhl do nekonečna. Všude bylo plno mramoru a zlata. Jeho stavba musela být neskutečně nákladná.
„Muselo být úžasné vyrůstat na podobném místě,“ pronesla Sophia a vzpomněla si, jak naprosto jiné to bylo v sirotčinci. Tady kolem bylo to nejcennější – prostor. Prostor bez lidí, kteří na ni křičeli nebo jí rozkazovali. Prostor bez stovky dalších dívek, které se vzájemně musely nenávidět, protože bojovaly o nejmenší náznak přízně, laskavosti nebo jídla.
„Je to ohromující stavba, to ano,“ odpověděl Sebastian, „ale upřímně, jako dítě jsem tu netrávil moc času. Matka mě nechala vyrůstat na jednom z menších venkovských sídel, které vlastníme. Občas bylo totiž město příliš nebezpečné.“
Nad tím Sophia nepřemýšlela. Samozřejmě, že královská vdova měla tucty dalších zámků a domů po celém království.
„Ty jsi tam byl sám?“ zeptala se Sophia. „Nebyl tam s tebou bratr, ani matka?“ V Sebastianových myšlenkách zachytila smutek a natáhla ruku, aby ho pohladila po tváři. „Omlouvám se, nechtěla jsem to pokazit.“
„Ne, to je v pořádku,“ odpověděl Sebastian. „Vlastně je příjemné, když se někdo skutečně zajímá. Ale ne, většinou jsem nebyl ani s Rupertem, ani s matkou. Šlo o to, že jsme neměli být na jednom místě, kdyby se… něco stalo.“
Jinými slovy, aby alespoň někdo z nich přežil v případě útoku, požáru, moru nebo nějaké jiné katastrofy. Sophia to částečně chápala, ale i tak to neznělo jako příjemný život. Kate byla jedinou věcí, která jí dřív dodávala sílu přežít.
„No, jsem ráda, že teď jsi tady,“ pronesla Sophia.


„To já také,“ ujistil ji Sebastian.
Prošli do pokojů oddělených od zbytku paláce pomocí silných dubových dveří. Sophia předpokládala, že za dveřmi bude jeden pokoj, ale ve skutečnosti to bylo, jako kdyby se za nimi nacházel celý dům. Byl tam přijímací pokoj vybavený staršími, ale pohodlnými lenoškami, dveře, které vedly zřejmě do ložnice nebo do převlékárny.
Sebastian od ní odstoupil. „Sophie, tamhle je druhý pokoj, pokud ho chceš. Nechci… nechci abys měla pocit, že kvůli mojí pomoci musíš něco dělat proti své vůli.“
To byla jedna z nejlaskavějších vět, které kdy Sophia slyšela. Předpokládala, že všichni něco chtějí. Předpokládala, že i pro šlechtice bude bezpečí jako výměnný obchod. Přesto jí princ nabízel možnost získat vše, co chtěla, aniž by se byť jen musela přiblížit k jeho posteli.


„Jsi dobrý člověk, Sebastiane,“ řekla a vzala jeho ruce do svých. „Laskavý.“
Políbila ho na ruce a přitáhla si ho blíž.
„A právě proto nechci spát ve vedlejším pokoji.“
Znovu se políbili a tentokrát to bylo mnohem vášnivější, než když se líbali poprvé. Možná to bylo proto, že Sophia získala trochu sebevědomí a už věděla, co má dělat. Možná to bylo i proto, že Sebastian věděl, že se nemusí držet zpátky.
Tiskli se k sobě a začali klouzat rukama po těle toho druhého. Sophia pocítila nervozitu a Sebastian se na ni podíval.
„Všechno v pořádku?“ zeptal se.
Přikývla. „Já jen… ještě jsem—“
„Chápu,“ pronesl Sebastian. „Ale nemusíš se mě bát.“
Sophia ho znovu políbila. „Nebojím.“
Nějak se jim podařilo přejít přes celý přijímací pokoj, aniž by se od sebe vzdálili. Sophia bojovala se šněrovačkou svých šatů a když jí začal Sebastian pomáhat, zrychlil se jí dech.
Otevřel dveře do jedné z vedlejších místností a Sophia zahlédla rozložitou postel. Sebastian pak Sophii zvedl a jemně ji do ní položil.
„Ano?“ zeptal se.
Sophia se na něj usmála. „Ano, Sebastiane. Rozhodně ano.“
 
***
 
Sophia ležela schoulená v temnotě a zády se tiskla k Sebastianovi. Naslouchala jeho dechu. Cítila jeho svalnatá záda a když se ve spánku pohnul, měla chuť ho probudit a znovu začít s tím, co právě skončili.
Neudělala to, i když všechno co právě prožila bylo mnohem krásnější, mnohem příjemnější, prostě… mnohem víc, než by si kdy představovala. Chtěla si ho užít co nejvíc, ale doufala, že není nutné spěchat. Doufala, že budou tucty podobných nocí, stovky podobných nocí.
Celý zbytek života.
Cítila, jak ji ve spánku objal. Právě teď měla pocit, jako by měla vše, co by si kdy mohla přát.





 
 
 
KAPITOLA ČTRNÁCTÁ
 
Přišlo ráno a Kate si nebyla jistá, jestli někdy v životě pracovala tak tvrdě. Ať už v sirotčinci při směně u mlýnského kola nebo při úklidu. Od útěku ze sirotčince rozhodně ne. Nejpodivnější bylo, že byla šťastnější než kdy dřív. Byla šťastná, že může pracovat. Bušit do kovu a rozdmýchávat oheň měchy.
Svou roli v tom hrálo i to, že Thomas byl trpělivý učitel. Kde by v sirotčinci dostala výprask, tam ji on opravil tím, že jí ukázal, jak lépe pracovat, nebo jí připomněl, na co zapomněla.
„Musíme to ještě ztenčit,“ pronesl. „Je to kosa, takže potřebujeme, aby byla tenká a ostrá. Musí sekat, ne přerážet.“
Kate přikývla a přidržovala kus kovu na místě, zatím co Thomas do něj bušil. Pak Přeběhla k měchům, aby měl oheň správnou teplotu. Bylo toho tolik, co se musela naučit. Nešlo jen o to rozžhavit kov a pak do něj třískat kladivem. Dnes už se naučila ve výhni spojovat dva kusy kovu, zjistila, že příliš zpracované železo dělá šupinky a naučila se posoudit rozdíl mezi špatným a dobrým kusem kovu.
„Až budeme čepel kalit, její zadní část obalím jílem,“ pronesl Thomas. „A to proto, že…“
„Protože pak bude chladnout pomaleji než ostří?“ hádala Kate.
„Správně,“ pronesl Thomas. „Ostří pak bude tvrdší, ale zbytek nebude tak křehký. Vedeš si dobře, Kate.“
Kate si nebyla jistá, jestli ji někdo, kdy dřív takhle povzbuzoval a chválil. Co si pamatovala, vždy ji jen trestali, když udělala něco špatně.
Některé lekce byly jednodušší než jiné. Práce s kovem vyžadovala trpělivost, kterou Kate neměla. Stále chtěla něco dělat, i když někdy bylo nutné prostě jen čekat, než se kov dost zahřeje či naopak zchladne.
„Jsou věci, které nejde uspěchat,“ pronesl Thomas. „Máš čas, Kate. Vychutnávej si život. Nespěchej pořád.“
Kate se snažila, ale nebylo to pro ni jednoduché. Teď, když našla něco, co ji baví, nechtěla promarnit ani okamžik. Přesto byla spousta promarněných chvil. Většinou strávených tím, že koukala do ohně, nebo v přístřešku poblíž hledala něco, co potřebovali. I když byl Thomas talentovaný kovář, pořádek udržovat neuměl.
„Přinesu nám něco k jídlu,“ pronesl Thomas. „Winifred pekla chleba. Ne abys zkoušela něco vykovat, když tu nebudu.“
Odešel do domu a Kate si uvědomila, že je pro ni těžké ho poslechnout. Kdyby jí neřekl, ať to nedělá, asi by skutečně chytila kus kovu a zkusila z něj vykovat nůž nebo kus zdobené brány. Nejspíš ten nůž, protože jí připadal užitečnější než zdobená tyč.
Nemohla ale jen tak postávat, jen tak odpočívat v horké a stísněné kovárně. Neměla co dělat, a tak začala přerovnávat věci. Rozházené kleště nedávaly žádný smysl, takže je Kate rozvěsila na háky kolem. Kov neměl být na hromadě, kde byly mosazné i železné pruty, pruty z měkké i tvrzené oceli.
Kate to vše přerovnala do úhledných hromádek. Nářadí rozdělila tak, jak to podle ní dávalo smysl a kde ho Thomas nejspíš bude potřebovat. Z kovárny přešla do přístřešku plného sudů a hromad zbraní. Vše přerovnala tak, aby ve všem tom chaosu byl alespoň nějaký pořádek.
Chvíli jí to trvalo, ale nakonec vymyslela, jak to udělat. Představila si sebe samu, jak prochází přístřeškem a kovárnou a bere věci, které potřebuje. Pak prostě vše přerovnala tak, jak by je při té práci potřebovala. Pak zametla podlahu a uklidila popadané úlomky kovu a písek, který se rozsypal při odlévání bronzu a mosazi.
„Zdá se, že ses nenudila,“ pronesl Thomas, když se vrátil.
V tu chvíli se Kate zmocnil strach. Co když to byla chyba? Co když ji za to potrestá? Co když jí řekne, aby odešla a Kate se znovu dostane na ulici? Nebyla si jistá, jestli by to zvládla tak brzo po tom, co našla místo, kde byla v bezpečí.
„Nezlobíš se, že ne?“ zeptala se Kate.
„Zlobit se?“ zasmál se Thomas. „Chtěl jsem to tu uklidit už celé roky. Winifred mi pořád říkala, že tu mám nepořádek. Ale pořád bylo, co jiného dělat… no, nikdy jsem se k tomu nedostal. Vypadá to, že jsi odvedla dobrou práci.“
Thomas jí pak podal půl pecnu chleba naplněného šunkou a sýrem. Bylo to víc jídla, než Kate dostávala v sirotčinci a rozhodně to bylo víc, než si dokázala nakrást na ulici. Ráda by si myslela, že když byla ještě malá, někdo se o ni dobře staral a dával jí najíst do sytosti, ale ve skutečnosti si na nic takového nepamatovala. Bylo těžké uvěřit, že to vše bylo jen pro ni.
Přesto ale Kate jedla, protože nechtěla, aby jídlo přišlo nazmar. Zvlášť proto, že po práci v kovárně cítila obrovský hlad. Hltala chleba tak rychle, že Thomas udiveně zvedl obočí.
„Nevěděl jsem, že máš takový hlad. Mohli jsme skončit mnohem dřív.“
Kate si otřela ústa, uvědomila si, že teď zrovna asi nepůsobí zrovna civilizovaně, ale bylo jí to jedno. Její sestru by to možná trápilo, pro Kate to ale nebylo nic, čím by se zatěžovala.
Rozhlédla se a uvědomila si, že doufá, že i Sophii se podařilo najít podobně dobré místo. Kate si nebyla jistá, jak dlouho tu vydrží, protože si nedokázala představit, že by něco mohlo vydržet delší dobu, ale vlastně jí na tom nezáleželo. Důležité bylo, že právě teď je vše skoro perfektní.
Když dojedla oběd, zdálo se, že ji Thomas chce dál učit.
„Tebe zajímají především zbraně, to ostatní moc ne, že?“ zeptal se.
Kate přikývla.
„Než je budeš moct vyrábět, musíš se naučit, čím se liší. Pojď se mnou.“
Vyrazil směrem k přístřešku a Kate ho následovala. Díky tomu, jak přerovnala věci, Thomasovi netrvalo dlouho, než našel, co hledal. Kate na to byla vlastně trochu hrdá.
„Nejde jen o meče, dýky a sekery,“ řekl a pozvedl několik rozpracovaných kovových a také dřevěných čepelí. Ty očividně sloužily jako předlohy. „Rapír není obouruční meč. Krátká dýka není stilet. Musíš se naučit rozdíly v jejich vyvážení a materiálech, o tom, jak se používají v boji a tím pádem i která místa musejí být pevná a která pružná.“
„Přesně to se chci naučit,“ ujistila ho Kate. Právě teď nechtěla nic víc.
Thomas přikývl. „Já vím. Právě proto si teď projdeš čepele a pak ze dřeva vyřežeš takovou, o které si budeš myslet, že pro tebe bude nejlepší. Až s tím skončíš, podíváme se, co jsi udělala správně a na čem je potřeba zapracovat.“
„Proč ji mám vyřezat?“ zeptala se Kate. „Proč ne rovnou vykovat?“
Thomas se na ni s očekáváním zadíval. „Odpověď znáš sama, Kate.“ 
„Protože se dřevem je to snazší než s ocelí,“ pronesla Kate.
„Přesně.“ Podal jí řezbářský nůž. „A teď se do toho pusť. Uvidíme, s čím přijdeš. Pokud to bude dobré, nechám tě to vykovat.“
Kate ta představa doslova nadchla. Určitě se jí to povede. Svého otce si nevybavovala, ale s Thomasem to bylo skoro, jako by nějakého měla.
A ona se postará, aby na ni mohl být hrdý.
 
***
 
Kate strávila zbytek dne prací se dřevem a zjišťováním, že to s ním není zas tak snadné, jak si myslela. Rozhodně se s ním pracovalo jinak než s ocelí a to, co už se od Thomase naučila, jí při vyřezávání dřevěné zbraně v podstatě nebylo k ničemu.
Dřevo při zahřátí na vysokou teplotu neteklo, jako voda. Neohýbalo se jako kov. Nenatahovalo se do nových tvarů. Dalo se jen ořezávat, odebírat z něj materiál a čekat, co zbude. Kate si musela zvyknout na nový postup a uvědomila si, že o každém říznutí nožem přemýšlí a uvažuje, jaká zbraň by pro ni byla nejlepší.
V rohu dvora zařehtal její kradený kůň. Kate to až příliš připomínalo výsměšný smích.
„Tobě se to řehtá,“ řekla. „Po tobě nikdo nechtěl, abys navrhnula meč.“
Rozhodně musel být štíhlý a lehký, protože nebyla tak silná a mohutná, jako chlapci. Přesto musel být u jílce odolnější, aby ho mohla používat k blokování útoků a on se přitom nezlomil. Bude potřebovat záštitu, která by jí chránila ruku, ale bude dost lehká, aby meč zůstal vyvážený. Nesmí být moc krátký, protože pokud bude Kate bojovat s vyššími soupeři, nebude chtít ještě zhoršit svoji nevýhodu tím, že by měla kratší čepel.
Vyřezávala a přemýšlela, ořezávala a tvarovala, až konečně měla čepel, která podle ní byla dobrá. Ze všech zbraní jí nejvíc připomínala rapír, jen lehce prohnutý, aby se s ním dobře sekalo. Pokud by šavle byla určená k soubojům, a ne sekání z koňského hřbetu, asi by vypadala podobně.
Kate ho pozvedla a vyzkoušela si, jak jí sedí jílec v dlani. Byl perfektně vytvarovaný, přesně pro její ruku. Meč byl tak těžký, jak doufala. Byl dost lehký, a hladce procházel vzduchem. Sekat jím, bylo stejně snadné, jako dýchání.
Pokusila se představit si před sebou nepřátele a sekala po nich. Zkoušela výpady a seky, kryty a protiútoky. V představách bojovala s chlapci ze sirotčince a soupeři z tuctu různých zemí. Udělala výpad a pak uskočila a kryla se před imaginárními útoky. 
Kate cítila, jak se v ní dme touha po pomstě. Uvědomila si, že si představuje všechny lidi, které by tím mečem chtěla zabít. Od chlapců, kteří na ni zaútočili, až po maskované jeptišky, které z ní a všech ostatní dělaly v podstatě vězně. Pokud by měla možnost, jednoho po druhém by je rozsekala.
V představách se vrátila do minulosti. Ke své sestře, která ji vzala do náručí a utíkala s ní domem. Domem, ve kterém z nějakého důvodu byli nepřátelé. Kate uviděla odlesk plamenů…
Klopýtla a upadla na trávu pokrývající dvorek před kovárnou.
„Jsi v pořádku?“ zavolal někdo. Zahanbená Kate rychle vstala. Nepřátelsky se rozhlížela. Myšlenka, že ji někdo viděl upadnout, ji rozčilovala. Téměř podvědomě pozvedla meč a namířila ho na nově příchozího.
„Jsem docela rád, že to není skutečná zbraň,“ pronesl.
Byl vyšší než Kate, měl blond vlasy zastřižené na krátko, aby mu nepadaly do očí. Nemohl být o moc starší než Kate, tělo se mu teprve začínalo dmout svaly, které by už měl, pokud by byl starší. Zatím byl štíhlý a působil pružným dojmem. Kate se líbil.
Měl na sobě uniformu jedné ze žoldnéřských společností. Šedý kabát byl vyspravovaný po nějakém boji. Kate si nebyla jistá, jestli by jí to mělo dělat starosti nebo ne.
Nebyla si jistá, co si o něm vlastně myslí, protože její srdce se právě snažilo cítit asi tucet pocitů současně. Nejspíš poprvé v životě byla Kate v blízkosti chlapce nervózní.
„Nevypadáš, že by ses chystala mého otce okrást,“ řekl chlapec.
„To se nechystám,“ řekla Kate. „Tedy… vlastně… já jsem Kate.“
Co to s ní bylo? Kate předpokládala, že podobně by se vedle hezkého chlapce chovala její sestra. A už jen to, že chlapce považovala za hezkého, naznačovalo, že se asi děje něco, na co nebyla vůbec připravená.
Jeptišky v Domě nechtěných svým svěřencům o lásce moc neřekly. Ani o sňatcích nebo čemkoli, co se týkalo podobných záležitostí. Předpokládalo se, že dívky z Domu nechtěných skončí po boku nějakého muže pouze v případě, že si je koupí. V žádném jiném.
„Já jsem Will,“ řekl a natáhl k ní ruku. Kate měla co dělat, aby neupustila dřevěný meč, když mu jí potřásla.
„Myslela jsem, že ses přidal k žoldákům,“ řekla Kate. „Tedy, očividně ses k nim přidal. Máš na sobě uniformu.“
Proč se najednou chová jako naprostý pitomec? Sama netušila a nelíbilo se jí to. Viděla chlapcovy myšlenky a ty jí nijak nepomáhaly.
Líbí se mi. Je docela… drsná.
„Přidal jsem se k nim,“ řekl Will, „ale jsme zpátky kvůli výcviku a hledáme nové rekruty. Války za vodou jsou stále horší a horší. Opravdu rád tě poznávám, Kate. Pomáháš mému otci?“
Přikývla. „Nechává mě tu za to, že pomáhám v kovárně. Učím se od něj.“
Při těch slovech se Will usmál.
„To rád slyším,“ řekl. „Když jsem narukoval, trochu jsem se bál. Myslel jsem, že to tu nezvládne. Asi bych měl jít za ním, ale… jsem rád, že tu jsi, Kate.“
„Taky jsem ráda, že tu jsi,“ řekla Kate a vzápětí se za to proklínala. Kdo říkal podobné bláboly? Naštěstí už Will mířil k domu. Kate ho sledovala a snažila si nepřiznat, jak ji baví ho sledovat, nebo jaké má přitom pocity.
Skutečně se jí líbil. 





 
 
 
KAPITOLA PATNÁCTÁ
 
Soudě dle světla se Sophia probudila později, než doufala. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že není na ulici, ani na jedné z tvrdých postelí v Domě nechtěných.
Pohled na Sebastiana ležícího vedle ní jí připomněl, kde přesně se nachází a na okamžik si uvědomila, jak moc lhala minulou noc. Pokud měla alespoň trochu rozumu, sebrala by se a nadobro se odplížila pryč.


Špatné bylo, že to nechtěla. Cítila se lépe než kdy dřív. Minulou noc měla vše, v co doufala, a ještě mnohem víc. Bylo to příjemné a bylo to vášnivé. Sebastian se k ní choval, jako by ji miloval a když už nic jiného, tohle Sophii překvapilo.
Bezmyšlenkovitě pohladila Sebastianovu tvář konečky prstů a vychutnávala si pocit, že je vedle ní a že se ho může dotýkat. Sophia měla pocit, jako by minulou noc prozkoumala každý kousek jeho kůže, ale i tak se ho chtěla dotýkat zas a znovu. Chtěla si být jistá, že je skutečný. Její letmý dotyk Sebastiana probudil. Usmál se na ni.
„Takže to nebyl jen nádherný sen,“ zamumlal.
Sophia ho za ta slova políbila. Tedy jednak kvůli tomu, co řekl a také proto, že prostě chtěla. Chtěla udělat mnohem víc, ale Sebastian se odtáhl.
„Pro—“ Právě včas si vzpomněla na přízvuk, který měla používat. „Provedla jsem něco?“ zeptala se Sophia.
„Ne, to rozhodně ne,“ ujistil ji Sebastian a když se na ni podíval, ucítila Sophia jeho myšlenky. Předpokládala, že v nich bude touha, ale ono v nich bylo mnohem víc. Cítila z nich lásku. „Jen se potřebuju podívat, kolik je hodin.“
Sophia sledovala, jak sklouznul pohledem k hodinám v rohu místnosti. Jejich ručičky dávaly jasně najevo, jak dlouho spali.
„Bohyně,“ vyhrkl Sebastian, „vážně už je tolik?“
Sloužící mě nevzbudili. Očividně si domysleli, co se děje.
Sophia zachytila jeho myšlenku, natáhla ruku a dotkla se jeho paže. „Doufám, že kvůli mně nebudeš mít potíže. Doufám, že… nelituješ, toho, co se v noci stalo.“ 
Sebastian zavrtěl hlavou. „To rozhodně ne. Něco takového si ani nemysli. Jde jen o to, že jsem měl být dnes na Stezkách a zkontrolovat místní milice. Přál bych si, abych nemusel, ale…“
„Ale máš své povinnosti,“ dokončila Sophia. Minulou noc se dozvěděla hodně o povinnostech, které musel Sebastian plnit. „To je v pořádku, Sebastiane. Chápu, že musíš jít.“
„Nenávidím to,“ řekl Sebastian. „Když se nepřipravujeme na válku, musím na lovy. Stále doufám, že se o něco postará Rupert, ale matka na tom trvá.“
Než vstal, aby se oblékl, znovu ji políbil. Sophia si užívala pohled na něj. Nikdy by si nemyslela, že se ocitne v podobné situaci. Že si bude užívat každý pohyb někoho jiného, vlastně cokoli, co udělá. Sebastian se oblékl prostě – vzal si tmavou tuniku, stříbrem zdobené kalhoty a světlou plátěnou košili. Díky tomu ale jen vynikly zářivé stříbrné přezky na jeho opasku a botách. Stejně tak i jeho oči.
Ani zdaleka se to nepodobalo tomu, co měl na plese, ale i tak—
„Ach,“ vydechla Sophia a kousla se do rtu. „Právě jsem si uvědomila, že já mám jen své plesové šaty.“
Sebastian se usmál. „Na to už jsem myslel. Není to nic moc, ale…“
Z haldy oblečení zvedl šaty. Nebyly tak nákladné ani zdobené jako ty, které Sophia ukradla na ples, ale přesto byly krásnější než cokoli, co kdy vlastnila. Šaty byly tmavě zelené, téměř jako mech v lese. Sophia by nejraději vyskočila z postele a hned si je zkusila, i když Sebastian ještě neodešel.
Jen tak tak si uvědomila, že by to neměla dělat, protože si vzpomněla na tetování nad kotníkem, které by ji okamžitě prozradilo. Možná, že líčení, kterým ho včera zamaskovala, stále drželo, ale nemohla to riskovat.
„O nic nejde,“ pronesl Sebastian. „Za denního světla se většina lidí stydí. Můžeš si je zkusit, až budu pryč.“
„Jsou krásné, Sebastiane,“ odpověděla Sophia. „Mnohem krásnější, než si zasloužím.“
Nejsou ani z poloviny tak krásné, jako ty. Bohyně, to jsem se zamiloval?
„Zasloužíš si mnohem víc,“ řekl jí Sebastian. Přistoupil k ní, aby jí ukradl poslední polibek. „V paláci můžeš jít, kamkoli budeš chtít. Sloužící tě nebudou obtěžovat. Jen… slib mi, že tu budeš, až se vrátím.“
„Bojíš se, že se změním v mlhu a rozplynu se?“ zeptala se Sophia.
„Říká se, že za starých časů existovaly ženy, které byly ve skutečnosti duchy nebo iluzemi,“ pronesl Sebastian. „Jsi tak krásná, že bych tomu i věřil.“
Sophia ho sledovala, když odcházel a celou dobu si přála, aby ji nemusel opustit. Vstala, umyla se v umyvadle a oblékla se do šatů, které jí Sebastian připravil. Byly k nim hnědé střevíčky síťka na vlasy, která se třpytila ve slunečních paprscích.
Sophia si vše oblékla a pak začala uvažovat, co by měla dělat dál. Na ulici by začala hledat něco k snědku. V sirotčinci by začala vykonávat přidělenou práci.
Nejprve se přesunula do druhého pokoje, kde minulou noc zůstaly její šaty. Sophia je opatrně složila, nechtěla riskovat, že přijde o těch pár cenných věcí, které měla. Zjistila, že tu sloužící nechali klobásu, sýr a chleba. Věnovala tedy několik minut snídani.
Potom prošla zbývající místnosti. Všimla si sbírky vaječných skořápek různých ptáků, pocházející zřejmě ze zámoří. Namalovanou mapu království, která zřejmě vznikla ještě před občanskými válkami, protože stále ještě zachycovala některá svobodná města jako nezávislá území.
Sophia tu ale nemohla zůstat věčně. Popravdě nechtěla jen tak sedět sama v pokoji a čekat, až se Sebastian vrátí. Chtěla vidět zbytek paláce. Skutečně si okusit život, do kterého se jí podařilo se dostat.
Vykročila ze Sebastianova bytu a napůl očekávala, že se na ni někdo okamžitě vrhne a řekne jí, aby se buď vrátila zpátky nebo opustila palác. Ani jedno se však nestalo a Sophia skutečně mohla bez potíží procházet celým palácem.
Využívala ale své nadání, aby se vyhnula lidem. Nechtěla riskovat, že by ji někdo chytil při něčem, co by neměla dělat, nebo že jí někdo řekl, že sem nepatří. Vyhýbala se místům, ze kterých cítila přítomnost mnoha myšlenek a pohybovala se prázdnými místnostmi a chodbami, které vypadaly, jako by se táhly na míle daleko. Bylo zřejmé, že musely vznikat celá staletí při různých dostavbách a rekonstrukcích.
Sophia musela uznat, že je palác skutečně nádherný. Zdálo se, že tu není jediná zeď, na které by nevisel obraz nebo nebyla freska, výklenek bez sochy nebo vázy s krásnými květinami. Okna byla skládaná z různobarevných skel, která na mramorových podlahách vytvářela nejrůznější barevné obrazce, jako kdyby tu umělec rozlil své barvy.
Za okny se táhly zahrady, jejichž krása vyrážela dech. Divoké rostliny byly zkrocené v pravidelných řadách bylin a květin, stromků a keřů. Viděla bludiště z živého plotu, který byl vyšší než Sophia. Ta teď vyrazila kupředu s jasnějším úmyslem. Rozhodla se, že by bylo příjemné jít ven a projít se v zahradách.
Zastavil ji ale pohled na dvojité dveře, nad kterými byl štítek označující knihovnu.


Sophia v knihovně nikdy nebyla. Jeptišky Maskované bohyně tvrdily, že v sirotčinci jedna je, ale všechny knihy, které tam byly, byly Knihy masek, modlitební knihy, které vytiskl jejich řád a několik krátkých prací na témata, která učily. Sophia z nějakého důvodu předpokládala, že tahle knihovna bude úplně jiná.
S nadějí se opřela do dveří. Napůl očekávala, že se nic nestane. Že v knihovně budou cennosti, které je nutné zamykat a nikoho k nim nepustit.
Dubové dveře se ale hladce otevřely a za nimi se objevila místnost, která přesně naplňovala a vlastně ještě překonávala Sophiiny představy. Měla dvě patra, ve spodním se táhly řady polic s knihami, ve druhém pak byly další police a další knihy.
Na všech policích byly knihy všech možných tvarů a velikostí. Bylo jich tolik, že Sophia ani nemohla uvěřit tomu, že je možné je všechny shromáždit na jednom místě. Uprostřed místnosti byl velký stůl, zatímco v koutech byla křesla, která vypadala tak pohodlně, že kdyby teď Sophia nebyla tak vzrušená, klidně by se v jednom schoulila a usnula v něm.
Místo toho tedy pokračovala po obvodu místnosti, vytahovala náhodné knihy a dívala se, o čem jsou. Našla knihy o všem od botaniky až po architekturu, od historie po geografii dalekých krajů. Dokonce tu byly knihy, které obsahovaly příběhy určené zřejmě jen k pobavení čtenářů – například sepsané divadelní hry. Sophia měla neurčitý pocit, že jeptišky by něco podobného rozhodně neschvalovaly.
Nejspíš právě proto si jednu z nich vybrala, usadila se do křesla a začala číst příběh o dvou rytířích bojujících tak dlouho, až jejich dávno mrtvá láska vstala z hrobu, aby jim řekla, kterého z nich milovala víc. Sophia si uvědomila, že se úplně ponořila do děje. Snažila se představit si všechna místa o kterých se v textu mluvilo a zaujalo ji, že někdo dokáže vytvořit úplně jiný svět jen za použití papíru a inkoustu.
Možná se začetla až moc, protože si nevšimla myšlenek blížící se skupiny dívek, dokud nebylo příliš pozdě. Když si díky těmto myšlenkám uvědomila, kdo přesně se blíží, schoulila se v křesle a doufala, že kniha poslouží jako štít, který ji ochrání před pozorností blížících se dívek.
„Říkám ti,“ pronesla Milady d’Angelica k jedné z nich, „že mě minulou noc někdo uspal.“
„To zní hrozně,“ odpověděla jí jiná, zatímco její myšlenky Sophii prozradily, že jí to všechno přeje.
„Kdo to mohl udělat?“ zeptala se třetí, i když její myšlenky jasně vypovídaly o tom, že přesně věděla, co se její přítelkyně chystá princi provést a předpokládala, že Angelica udělala chybu.
„To nevím,“ pronesla Angelica, „ale vím, že… hej. Co tu děláš?“
Sophia si uvědomila, že dívka mluví na ni, takže vstala a opatrně odložila knihu.
„Chtěla bys mi něco říct?“ zeptala se Sophia a využila příležitosti si prohlédnout ostatní dívky. Angelica vypadala pořád překrásně. Měla na sobě jezdecké oblečení, které by zřejmě ladilo se Sebastianovým. Současně ale měla nezdravě nazelenalou barvu, zřejmě ještě následkem svého jedu. Jedna z jejích dvou společnic byla menší a buclatá se středně dlouhými hnědými vlasy. Druhá měla vlasy černé, dlouhé do pasu a byla vyšší než Sophia.
„Proč bych měla chtít něco říkat tobě?“ obořila se na ni dívka. Přesto ale pokračovala. „Minulou noc jsi vzala něco, co mělo patřit mě. Víš ty, kdo já jsem?“
„Lady d’Angelica,“ odpověděla Sophia okamžitě. „Omlouvám se, ale neznám tvé křestní jméno. Slyšela jsem ale, že ti přítelkyně říkají Angelica, takže bychom u toho mohly zůstat?“
Pravděpodobně nebylo nejrozumnější s ní takhle mluvit, ale Sophia už viděla, jakým způsobem se Angelica baví s lidmi, které nepovažuje za důležité. Sophia si nemohla dovolit couvnout, protože by pak působila slabě. Alespoň některé lekce ze sirotčince byly užitečné.
„Myslíš si, že jsme přítelkyně?“ štěkla na ni Angelica.
„Určitě bychom mohly být dobré přítelkyně,“ odpověděla Sophia a nabídla jí ruku. „Sophia Meinhaltská.“
Angelica nabídnutou ruku ignorovala.
„Záhadná cizinka, která se objeví zrovna u příležitosti maškarního plesu,“ pronesla Angelica. „Tvrdí, že je z Obchodních států. Myslíš, že bych nevěděla, kdyby ve městě byl někdo takový? Můj otec tam má své zájmy a já jsem tvé jméno nikdy neslyšela.“
Sophia se přinutila k úsměvu. „Možná jsi jen nedávala pozor.“
„Možná,“ pronesla Angelica a přimhouřila oči. „Ale teď už budu. Jak dlouho myslíš, že mi bude trvat se o tobě všechno dozvědět?“
Napíšu… nevím, komu napíšu, ale zjistím, co jsi zač.
Její myšlenky nezněly tak sebejistě, jak se snažila tvářit, ale i tak její výhružka Sophii zasáhla. Snažila se rychle něco vymyslet.
„A jen proto, že kvůli zničenému městu nenajdeš žádné záznamy, tak mě zkusíš shodit?“ zeptala se. „Proč, Angelico? Kdybych věděla, že budeš tolik žárlit, představila bych se dřív.“
„Já nežárlím,“ vyštěkla Angelica. Sophia ale cítila, že lže. Žárlivost z jejích myšlenek přímo sálala. „Chci jen chránit prince Sebastiana před podivnými zlatokopkami.“
On patří mně!
Síla té myšlenky přinutila Sophii o krok ustoupit. „No, to je od tebe velice laskavé,“ řekla. „Postarám se, aby se to dozvěděl, až se vrátí. Určitě potřebuje chránit před lidmi, kteří by ho, já nevím, například chtěli uspat a dostat do postele.“
Angelica při těch slovech zrudla. Ani ona přitom nedokázala vypadat hezky.
„Zjistím, co jsi zač,“ slíbila. „Zničím tě. Postarám se, aby ses musela prodávat na rohu.“
Sophia raději opustila knihovnu, i když v ní původně chtěla zůstat celý zbytek dne.
Celou cestu ven měla co dělat, aby se neroztřásla.
Cítila, že se blíží potíže – a v paláci už jí to nepřipadalo tak bezpečné, jako dřív.





 
 
 
KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
 
Kate si nevzpomínala, jestli někdy měla pocit, že má rodinu. Ne, to nebyla úplně pravda, protože měla sestru a spojení s ní bylo jako neustálá útěcha, kterou cítila kdesi uvnitř. Měla neurčité vzpomínky na události, které proběhly před pobytem v sirotčinci. Na usmívající se tvář, která k ní shlížela. Místnost, ve které vše vypadalo, že je určené pro někoho jiného než malé dítě.
Nikdy ale neměla tohle – nikdy s rodinou neseděla kolem stolu a nejedla dušené maso a chleba. Neměla pocit, že zapadá mezi ostatní. Thomas a Will se smáli. Dokonce i Winifred vypadala šťastnější, než když se Kate objevila. To se ale dalo čekat. Přišla sem jako zlodějka a stala se z ní pomocnice v kovárně.
Pravděpodobně pomohlo i to, že tu byl Will. Jeho přítomnost jako by všechno rozjasnila. Jeho matka se uklidnila a jeho otec byl šťastný, že se synovi nic nestalo. Kate bavilo ho sledovat a nechávala si hlavou létat myšlenky při kterých musela klopit zrak.
„Doufám, že tu s námi zůstaneš,“ pronesla Winifred.
Kate viděla, že Will zavrtěl hlavou.
„Takhle to nefunguje, mami,“ řekl. „Svobodné společnosti nezůstávají dlouho na jednom místě. Boje za Ostrovodou jsou stále horší. Podílníci podlehli Rozvracečům a pak Pravé říši. Společnosti lorda Marla zaplatili za potlačení povstání v Serraltovém údolí, jenže společnost místo toho začala přepadat a okrádat všechny, kteří tudy procházeli.“
„To zní nebezpečně,“ pronesla Winifred a Kate v jejím hlase cítila upřímnou starost. Nedivila se jí. Matka vždy chce pro syna to nejlepší.
Kate ale chtěla slyšet víc vojenských příhod.


„Jaké to je? Být součástí společnosti?“ zeptala se Kate. „Je to jiné než v normální armádě?“
Will pokrčil rameny.
„Není to tak moc jiné. Všechny armády fungují podobně,“ pronesl Will. Zněl, jako by se pokoušel přesvědčit sám sebe. „I když samotná královská armáda není zas tak velká. Království se vždy spoléhalo hlavně na loajalitu velitelů žoldnéřských společností a možnost koupit si jejich služby.“
Kate to neznělo jako dobrý tah.
„Co by se stalo, kdyby někdo zaplatil víc?“ zeptala se.
Na to jí odpověděl Thomas. „Pak dojde k tomu, že polovina armády změní v průběhu bojů strany. Předkové naší královny vdovy ale vždy měli dost peněz na přeplacení svých nepřátel, a navíc je to i lepší, než co se dělo při občanských válkách.“
„Kdy hlavní armáda masakrovala lidi,“ doplnil Will. „Nemyslím si, že by Šlechtická rada dovolila, aby se něco podobného opakovalo. I když princ Rupert armádu poněkud zvětšil.“
Kate si všimla, jak Winifred vrtí hlavou.
„Dost řečí o válkách, násilí a zabíjení,“ řekla. „Necítím se zrovna dobře, když vím, že se můj syn vrátí ke všem těm krutostem, víš, Wille?“
„Nemusíš se bát, matko,“ řekl a vzal ji za ruku. „Válčení je většinou hlavně o čekání. Společnosti se snaží vzájemně se vyhýbat, jak jen to je možné. A lord Cranston je hodně opatrný, co se týká nasazení svých mužů.“
Kate z toho zrovna nadšená nebyla. „Doufala jsem nějaké dobrodružné historky.“
„Nejsem si jistý, jestli nějaké takové mám,“ odpověděl Will. Očividně si všiml, že se zatvářila zklamaně. „No dobře, pár ano. Řeknu ti je, až se máma přestane bát.“
„Vždycky, když odcházíš do boje, se bojím,“ pronesla Winifred.
Pokračovali v jídle a Kate se snažila vymyslet, jak by se dál mohla vyptávat na Willův život. Překvapivě se zdálo, že i on se zajímá o ni.
„Takže ty mému otci pomáháš teprve jeden den?“ zeptal se.
Kate přikývla. „Já… jsem sem přišla minulou noc.“
„Je to zlodějka,“ opravila ji Winifred. „Chystala se nás okrást o všechno, co máme.“
Kate při těch slovech celý ztuhla. Chápala, že ji Willova matka pořád nemá zrovna v lásce a předpokládala, že to má co dělat s tím, jak se tu objevila. Nemohla si ale pomoct, že to může souviset i s dalšími věcmi – s nadáním, které měla a s tetováním nad kotníkem.
„Ne všechno,“ pronesl Thomas, když si všiml Katiny strnulosti. „A navíc pracuje opravdu tvrdě, Winifred.“
„No, když to říkáš.“
Kate cítila dost ženiných myšlenek na to, aby mohla říct, že nejde o přímé nepřátelství, jako spíš nedůvěru. Nebyla si jistá, co Kate ještě provede a nepomáhalo ani to, že Winifred na rozdíl od Thomase nevěřila lidem s Katiným nadáním. Kate se odtáhla. Nehodlala zůstávat někde, kde ji nechtěli.
„To je vážně zajímavý příběh,“ pronesl Will. „Kate, budeš mi o tom muset vyprávět. Možná… bychom spolu mohli později zajít do města?“
Aniž by se Kate snažila vnímat Winifrediny myšlenky, cítila, jak ji to šokovalo.
„Wille, nemyslím si, že—“
„Určitě to bude v pořádku,“ pronesl Thomas. „Vy dva byste se měli jít společně projít.“
Právě teď nebylo nic, co by Kate udělala raději.
 
***
 
Samozřejmě nebylo možné jen tak odejít z kovárny. Kate musela ukázat Thomasovi svoji práci na meči. Udělat drobné úpravy dle jeho pokynů. Předpokládal, že trn na skutečné zbrani bude muset být silnější a výbrus zase ostřejší.
Pak ještě musela dělat práce, které jí náhle vymyslela Winifred. Od úklidu dvorku až po loupání brambor. Kate bylo jasné, proč to dělá – snažila se jí zabránit, aby šla do města s jejím synem.
Kate proklouzla pryč, když se Winifred nedívala. Thomas si jí ale všimnul. Přikývnul, což si Kate vyložila jako svolení. Bylo to dobře, protože ho Kate nechtěla rozčílit.
Will čekal na dvorku a Kate cítila nadšení, kterým doslova zářil.
„Jsi připravená vyrazit?“ zeptal se. „Chceš se nejdřív umýt, nebo—“
„Proč?“ obořila se na něj Kate. „Nevypadám dost dobře na to, aby ses se mnou šel projít jen tak?“
„Vypadáš nádherně,“ pronesl Will a Kate přitom měla velice divný pocit. Nebyla zvyklá na lichotky. Ty by slušely spíš Sophii, ne jí.
„Dobře,“ řekla. „A navíc si myslím, že pokud nevyrazíme rovnou, tvoje matka mě nikam nepustí.“
„Tak to radši pojďme,“ řekl Will a s úsměvem se ohlédl k domu. Pokusil se vzít Kate za ruku a ona si s překvapením uvědomila, že mu to dovolila.
Pomalu vyrazili směrem k městu a bylo jasné, že Will zná, na rozdíl od Kate, cestu velmi dobře. Vedl ji širokými ulicemi, zatímco slunce začalo zapadat. Kate si uvědomila, že sleduje lidi procházející ulicemi. Většinou šlo o lidi vracející se domů, ale byli tu i kejklíři. Muž, který kráčel na chůdách vyšších než Kate, dva zápasníci, kteří se v jámě s pískem snažili shodit jeden druhého.
„Kam jdeme?“ zeptala se Kate.
„Myslel jsem si, že bychom mohli zajít do divadla,“ řekl Will. „Starokrálovští herci uvádějí svoji verzi Příběhu Cressy.“
Kate nechtěla přiznat, že neslyšela o hercích ani o hře, protože předpokládala, že každý, kdo nevyrůstal v Domě nechtěných to vše musel znát. Takže se prostě jen nechala vést k velké, kulaté stavbě připomínající stodolu. Zvenčí byla pomalovaná nejrůznějšími výjevy. Už teď se před ní scházeli lidé a čekali, až je herci, stojící u dveří a vybírající penny vstupné, pustí dovnitř.
Will zaplatil za oba a Kate se tak ocitla uprostřed davu, který se k nim tisknul tak těsně, že téměř nemohla dýchat.
„Jsi v pořádku?“ zeptal se Will.
Kate přikývla. „Jen jsem nikdy nebyla v divadle. Je tu spousta lidí.“
Netrvalo dlouho a hra začala. Kate se rychle ponořila do příběhu o dívce z jedné strany velkého poloostrova, která ho musela celý procestovat, aby našla chlapce, jehož lásku ztratila. Kate si nedokázala představit, že by kvůli nějakému chlapci udělala něco podobného, přesto ji ale podívaná bavila. Starokrálovští herci si očividně uvědomili, že diváci chtějí akci a hudbu, záblesky ohňostrojů a překvapivá vystoupení. Přizpůsobili se tomu, i když tu a tam se zastavovali kvůli rýmovaným projevům, které vypadaly, jako by z celé hry měly udělat něco většího. Kate si uvědomila, že se při některých zábavných okamžicích nahlas směje a když na jevišti probíhaly souboje, sledovala je se zatajeným dechem.
Také si uvědomila, že celou dobu drží Willa za ruku. Nechtěla ho pustit, ani riskovat, že ho ztratí. Nevěděla, jestli by kvůli němu procestovala poloostrov, ale věděla jistě, že by si kvůli němu proklestila cestu nabitým divadlem.
Když se společně s ostatními lidmi dostali zpátky na ulici, byla Kate ohromená. Cítila se živá a nabuzená.
„Asi bychom měli jít domu,“ řekl Will, i když jeho myšlenky prozrazovaly, že by raději něco jiného.
Ještě se mi tam nechce.
„Za chvíli,“ řekla Kate a pronesla tak nahlas jeho myšlenku. „Co kdybychom… se zatím trochu prošli?“
Will vypadal, že ho to překvapilo. Jako by čekal, že se Kate bude chtít co nejrychleji vrátit. Přesto nadšeně pokýval hlavou. Znovu ji vedl.
„Rozhodně. Mohli bychom zajít do zahrady.“
Kate nevěděla, co čekat a příjemně ji překvapilo, když ji Will provedl několika ulicemi k žebříku vedoucímu na střechy. Kate si na okamžik vzpomněla na úkryt, který se sestrou využila při útěku ze sirotčince. Jak se krčily za komínem a doufaly, že je nikdo nenajde.
„Chceš jít nahoru?“ zeptala se Kate.
„Věř mi,“ požádal ji Will.
Překvapilo ji, že mu skutečně věřila. Za normálních okolností by to neudělala. Začala šplhat a sotva se dostala nad okraj střechy, zjistila, o co jde. Na střechách totiž rostla řada stromů. Zahrada se táhla přes několik různých domů.
„To je krása,“ vydechla Kate. „Je to, jako by uprostřed města byl kousek venkova.“
Šlo ale o víc. Bylo to něco, co přinášelo naději a vzpouru proti městskému útlaku. Příroda stojící proti umělým lidským výtvorům.
Will přikývl. „Prý to tu nechal vysázet nějaký šlechtic, aby měl kde přemýšlet. Když zemřel, začali sem chodit jiní lidé.“ Vyrazili ke skupině menších stromů, u kterých visela lampa přitahující můry. „Když jsi vyrůstala v sirotčinci, asi jsi toho z města moc neviděla, že?“
Kate ztuhla. Věděla jistě, že ona o tom Willovi neřekla. Možná mu to řekla matka a doufala, že ho tak přesvědčí, aby s Kate nikam nechodil. Věděla, že ji Winifred neměla zrovna v lásce. Bála se, jaký vliv bude mít Katina přítomnost na jejich život.
„Ne. Dveře byly vždycky otevřené, ale jen jako provokace. Člověk mohl odejít, ale pořád věděl, že nemá kam jít. A pokud odešel a pak se vrátil…“
Kate nechtěla vzpomínat na tresty, které za to dostala. Dům nechtěných byl už tak zlé místo, ale při trestech šlo o to, aby dívky zlomily.
„To zní příšerně,“ pronesl Will. Kate netoužila po soucitu, protože nechtěla být někým, kdo ho potřebuje. I tak to ale od Willa znělo jinak než od ostatních.
„Taky bylo,“ souhlasila Kate. „Ví, že nás časem prodají, takže se z nás celou dobu snaží udělat poslušné tvory, kteří stačí k tomu, aby někomu nosili víno nebo aby pomáhali v obchodech.“ Kate se odmlčela a opřela se rukou o strom. „Na tom ale nezáleží. Teď už jsem odtamtud pryč.“
„To ano,“ řekl Will. „Jsem rád, že jsi tady.“
Kate se musela usmát. „A co ty?“ zeptala se. „Předpokládám, že válka není tak nudná a bezpečná, jak ses snažil předstírat před matkou.“
Popravdě předpokládala, že je válka všechno, jen ne bezpečná. Chtěla slyšet pravdu o bitvách i menších střetnutích. O místech, na která se Will dostal. Chtěla slyšet všechno, co jí mohl říct.
„Ne tak docela,“ povzdechl si Will. „Lord Cranston se většinou snaží vyhnout střetnutím, ale když musí člověk bojovat, je to děsivé. Všude kolem umírají lidé. A i když se nebojuje, tak není pořádně co jíst, všude jsou nemoci…“
„V tvém podání to zní tak hrdinsky,“ zasmála se Kate.
Will zavrtěl hlavou. „Není to tak. Pokud se války dostanou přes Ostrovodu, tak lidé zjistí, jaké to je.“
Kate doufala, že se to nestane, ale současně po tom toužila. Měla by pak možnost bojovat. Chtěla bojovat. Chtěla bojovat s celým světem, pokud by to bylo nutné. Nezáleželo jí na hrůzách války a umírání. Šlo o slávu.
„Polovinu času jde v bitvách jen o pomstu za jiné bitvy, které se odehrály před celými věky,“ řekl Will. „Pomsta je nesmyslná.“
Kate si tím nebyla tak jistá. „Jsou lidé, kterým bych se ráda pomstila.“
„Nikdy z toho nevzejde nic dobrého, Kate,“ řekl Will. „Když se pomstíš ty, chtějí pomstu i oni, dokud nakonec nikdo nezbude.“ Na okamžik se odmlčel a pak se zasmál. „Jak jsme se dostali k tomuhle? Měli jsme se přece bavit.“
Kate natáhla ruku a položila mu ji na rameno. Přála by si, aby měla odvahu udělat víc. Will se jí líbil.
„Já se bavím,“ řekla. „A myslím, že jsi statečný. Chtěla bych vidět tvůj oddíl.“
Will se při těch slovech usmál. „Nemyslím, že by byl tak zajímavý, jak si myslíš.“
Kate ale předpokládala, že by byl přesně takový, jako si ho představovala. Možná ještě lepší.
„I tak,“ pronesla.
Když Will přikývl, cítila radost, jakou ještě nikdy dřív. „Dobře,“ řekl. „Ale až ráno. Přes den bude vypadat líp.“
Kate se už nemohla dočkat.





 
 
 
KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
 
Sophia procházela palácem a cestou bylo nemožné přemýšlet nad tím, jaké štěstí měla. Přišla odnikud a teď… teď se zdálo, jako by skutečně mohla takhle žít. Našla místo, které hledala a bylo vším, čím doufala, že bude. Palác byl nádherný.
Sophia by si přála, aby tu mohla zůstat. Víc než to. Přála si, aby tu mohla zůstat se Sebastianem. Uvědomila si, že se zastavila před portrétem nějakého dávno mrtvého šlechtice a přemýšlí při tom, co by mohla udělat, aby se ujistila, že ji Sebastian nepošle pryč. Bylo jasné, že se mu líbila, ale jak mohla Sophia vědět, jestli to vydrží? Byl s ní šťastný, ale jeho pocity působily neskutečně křehce. Nechtěla, aby to něco pokazilo.
Procházela dál chodbami a nebyla si jistá, kam zamířit dál. Nechtěla se vrátit zpět do Sebastianových pokojů, protože by přitom měla pocit, že ji tam zahnala Angelica a její přítelkyně. Jako by se před nimi musela skrývat. Případně by to mohlo vypadat, že čeká, až se Sebastian vrátí a zachrání ji před nudou. Nechtěla jít zpátky do knihovny, protože hrozilo, že tam znovu narazí na Angelicu.
Proto zamířila do galerie, kde se před nejrůznějšími malbami promenádovali lidé a obdivovali je. Pak zamířila ke křídlu služebnictva. Snažila se získat přehled o celém paláci. Potom prošla zimní zahradu s proskleným stropem, kde díky vyšší teplotě rostly choulostivější rostliny. Našla si kout, ve kterém nějakou dobu poseděla, protože se zdálo, že sem nikdo moc nechodí.
Právě tam si řekla, že se chovala hloupě. V paláci přeci měla přinejmenším jednoho přítele.
Nějakou dobu jí trvalo, než Coru našla. Prošla tanečním sálem a našla prostor ve kterém měla služebná rozložené své líčení a parfémy.
„Má paní,“ pronesla Cora s úsměvem, když si Sophie všimla. „Pojď a posaď se. Hodila by se ti trocha tvářenky.“
„Coro, takhle mě oslovovat nemusíš,“ řekla Sophia.
Cora přikývla. „Ale musím a ty si na to musíš zvyknout. Podle toho, co jsem slyšela o tobě a princi Sebastianovi, tu nějakou dobu zůstaneš. Musíš si pamatovat, kdo jsi.“
„Chtěla jsi říct, kdo předstírám, že jsem,“ opravila ji Sophia. Sophia Meinhaltská byla podobná maska, jako měla na plese.
Cora ji usadila do židle. „Takhle nesmíš mluvit. Nevíš, kdo by mohl poslouchat. Od teď jsi Sophia Meinhaltská.“
Nechci ani domýšlet, co by se stalo, kdyby královna vdova zjistila, že jsme podvedly jejího syna.
Sophia jasně zachytila její myšlenku. Chápala, že by se kolem mohli pohybovat špehové nebo prostě jen sloužící, kteří by mohli vyslechnout víc, než by měli. Konec konců, i ona celý život slyšela díky vnímání cizích myšlenek víc, než by měla. Chápala, jaké jim hrozí nebezpečí. Nikdo neměl rád, když byl za blázna a vdova by jistě chtěla chránit svého syna, že ano?
„Dobrá,“ řekla Sophia. „Ale pořád tě sem můžu chodit navštěvovat, že? Dokonce i vznešená paní potřebuje upravit líčení.“
„To ano,“ souhlasila Cora a přepudrovala Sophii tvář, takže její přirozeně bledá pleť získala jasnější nádech. „A zatím co si nechává upravit líčení, může mi vyprávět o tom, jak se vyvíjejí věci s jistým princem.“
„Úžasně,“ pronesla Sophia. Nemohla si pomoct. „On je… dokonalý, Coro.“
Cora jí na rty nanesla tenkou vrstvu růže. „Není to muž, kterého jsem ti doporučila.“
Zlobila se kvůli tomu? Ne, tak to nebylo, uvědomila si Sophia, když zachytila útržek myšlenek nové přítelkyně. Jen se bála. Bála se, co všechno by se mohlo pokazit, když si Sophia vybrala prince, a ne hloupého nižšího šlechtice.
„Já to tak neplánovala,“ řekla Sophia. Chtěla, aby ji Cora chápala. Nechtěla, aby si myslela, že ignorovala její radu.
„Jde o to… pokud se něco pokazí, bude to mnohem nebezpečnější,“ řekla Cora. „Víš, že už teď se o tobě po paláci šíří nejrůznější zvěsti?“
To Sophia tušila už jen z toho, co zaznělo při rozhovoru s Angelicou. „Jaké zvěsti?“
„Že se ti podařilo získat princovo srdce, i když se o to snažila i Milady d’Angelica. Že jsi neskutečně krásná a objevila ses náhle a odnikud. Že jsi uprchla před válkami v zámoří a že tam máš nebezpečné nepřátele. A přísahám, že polovina sloužících klevetí o tom, jak jsi nádherná nebo jak úžasně tančíš.“
Sophia zavrtěla hlavou. „Při tanci jsem měla co dělat, abych nezakopávala o vlastní nohy.“
Cora se zasmála. „Myslíš si, že na tom záleží? Lidé vidí jen to, co vidět chtějí.“
To byla samozřejmě pravda. Jen díky tomu měla Sophia šanci uspět. Jediný důvod, proč se jí podařilo najít místo u dvora, bylo to, že lidé chtěli vidět záhadnou dívku prchající před konflikty a ne skutečnost.
„Prostě jen…“ začala Cora. „Dávej si pozor. Už teď se najdou lidé, kteří se snaží zjistit, co jsi zač. Slyšela jsem, že se Milady d’Angelica hodně vyptává a není sama. Šlechta nesnáší, když neví všechno, co by mohla vědět.“
To Sophia chápala. „Budu opatrná.“
Odešla a měla přitom pocit, že vypadá ještě lépe než předtím na plese. Bylo těžké uvěřit, že může jen tak chodit palácem, aniž by se jí někdo postavil do cesty. Možná i kvůli svému údivu nedávala pozor tolik, jak by měla. Možná to bylo proto, že si zvykla, že jí nikdo nevěnuje pozornost.
Každopádně zašla za roh a ztuhla. Stála přímo před princem Rupertem. Následníkem trůnu a Sebastianovým starším bratrem.
Nebyl oblečený v tak blýskavých šatech jako na oslavě, ale moc k tomu nechybělo. Měl na sobě oblek z rudého sametu se zlatým brokátovým zdobením a doplňky ze světlého hedvábí. Stejně jako Sebastian, i on byl hezký mladý muž. Z Ruperta ale sálala sebedůvěra, dokonce arogance, protože o sobě dobře věděl, jak hezký je. Sophia si všimla, že se na ni zadíval pohledem, ve kterém se mísilo překvapení, pobavení a… obdiv.
„Výsosti,“ pronesla Sophia a rychle se uklonila. Musela pamatovat na etiketu, i když přesně věděla, jaký Rupert je.
„Ty jsi Sophia, že ano?“ Nenamáhal se zmínit její příjmení. U kohokoli jiného by to Sophia považovala za náznak přátelství. U něj to ale očividně vyplývalo z toho, že nepovažoval za nutné prokazovat komukoli jakýkoli respekt. Pro něj byla jen jednou dívkou z mnoha, i když se stýkala s jeho bratrem.
„Ano, výsosti,“ odpověděla Sophia. „Sophia Meinhaltská.“
Vzal ji za ruku a vysvobodil ji tak z úklony s ladností, kterou Sophia od korunního prince očekávala. Pak ji ale nepustil. Komukoli, kdo se díval, to muselo připadat, že ji drží zdvořile, možná romanticky, ale Sophia měla pocit, jako by ji schválně držel na místě. Přivlastňoval si ji a držel ji podobně, jako někdo jiný drží zloděje.


„Viděl jsem tě na plese,“ řekl. „Tančila jsi s bratrem. Měla jsi přijít za mnou. Mohli jsme si zatančit.“
Jediný pohled do jeho myšlenek stačil, aby Sophia zjistila, že mu rozhodně nešlo o tanec.
„Zdálo se, že máš spoustu jiných partnerek,“ odpověděla Sophia a měkce se zasmála.
Rupert se jí podíval zpříma do očí. „Teď žádné partnerky nemám a rád bych zjistil, co na tobě Sebastiana tak zaujalo. Možná bychom mohli někam zajít.“
Sophia se nemusela ptát, jaké má záměry, až se dostanou na místo. Viděla to v jeho mysli stejně jasně, jako kdyby to někdo namaloval do obrazu na stěně. Uvědomila si, že je vděčná za pudr, který jí Cora nanesla na tváře, protože skryl, jak moc se teď červená.
„Výsosti, to nemohu. Tvůj bratr—“
„Tu teď není,“ podotkl Rupert.
Je to jen děvka. Proč by jí na tom mělo záležet?
„Výsosti,“ začala Sophia a snažila se vymyslet způsob, jak se dostat pryč, aniž by následníkovi trůnu musela dát facku. Cítila, jak ji princ Rupert vnímá – jako něco, co může použít, protože ji měl jeho bratr. Jako trofej, kterou musel získat prostě proto, že byl starší. Připadala mu krásná, to ano, ale Sophia pochybovala, že ji vnímá jako osobnost.
„Můj bratr byl určitě milý a jemný,“ pronesl Rupert. Sophia znovu zachytila jeho myšlenky, při kterých měla chuť se od něj odtáhnout. „A taky nudný. Myslím, že my dva bychom se nenudili, kdybychom—“
„Sophie?“
Sophia nikdy nebyla za nic tak vděčná, jako za Sebastianův hlas. Když se Sebastian objevil, podařilo se jí vyprostit se z Rupertova sevření. Rychle vyrazila k Sebastianovi.
„Sebastiane,“ řekla a v hlase jí zněla radost z toho, že už ji Rupert nesvírá, stejně jako radost z toho, že zase vidí Sebastiana. „Vrátil ses! Doufám, že jsi měl úspěšný den.“
„Jak znám svého bratra,“ pronesl Rupert, jako by se vůbec nic nestalo, „celý den se hrozně nudil. Sebastiane, matka chce, abychom s ní zhruba za hodinu povečeřeli. Vezmi s sebou Sophii. Matka si ji zamiluje. Je opravdu okouzlující.“
Než odešel, zachytila Sophia ještě poslední záblesk jeho myšlenek. Stačilo to k tomu, aby sevřela Sebastianovu paži a aby si přála vymazat z hlavy vzpomínky na jeho představy.
„Jsem ráda, že jsi tady,“ řekla Sophia a naklonila se k němu.
„Doufám, že jsi to s Rupertem zvládla,“ odpověděl Sebastian. Sophia v jeho myšlenkách zachytila obavy. Před ní měl dívky, které mu Rupert přebral, když si uvědomily, že s ním si zřejmě užijí větší zábavu. To, že tu nejsou, vypovídalo o tom, jak rychle je zase zavrhnul.
„Jistě, v pořádku.“
Částečně by Sebastianovi chtěla říct, co přesně se stalo, ale co vlastně mohla říct? Že přečetla Rupertovy myšlenky a ví, co chtěl?
„Máme ještě trochu času, než bude večeře,“ řekl Sebastian. „Chtěla by ses na chvíli projít bludištěm?“
Sophia přikývla. Souhlasila by s čímkoli, hlavně že se dostane pryč a bude se Sebastianem. Vyšla s ním do zahrad, kde se začaly rozsvěcet lampy a vrhaly světlo na krásné květiny s tmavými, stříbřitými i bledými květy.
„Půlnoční orchideje,“ pronesl Sebastian, když si všiml, jak na ně Sophia udiveně zírá. „Kvetou a lákají můry, které přes den nelétají. Nemusejí tak bojovat s jinými květinami o pozornost motýlů.“
„Mají pocit, že by nepřilákaly motýly?“ zeptala se Sophia. „Ale vždyť jsou nádherné.“
Sebastian ji pohladil po paži. Stačilo to k tomu, aby Sophii zamrazilo. „Někdy se to nejkrásnější objeví v nejneobvyklejší dobu.“
Pokračovali do bludiště. Sophia podezřívala Sebastiana, že zná cestu, protože na křižovatkách sebejistě volil směr, zatímco ona nevěděla, kudy kam.
„Zdá se to jako dobré místo, na kterém se dá na chvíli ztratit,“ řekla Sophia. „Proto sem rád chodíš?“
„Částečně i kvůli tomu,“ řekl Sebastian. „A také kvůli tomu, že máme trochu soukromí.“
Sophia toho hodlala využít. Naklonila se k němu, aby ho políbila. Nemohla uvěřit, že má takovou možnost s někým, jako byl Sebastian. Udělat tohle a téměř cokoli jiného, co by si přála. A co víc, nemohla uvěřit, že našla někoho takového, jako byl on.
Přesto se jí to podařilo, a tak se u něj cestou bludištěm držela co nejblíž.
„Uprostřed jsou sluneční hodiny,“ řekl Sebastian. „A altán s lehátkem.“
„To zní dobře,“ pronesla Sophia s úsměvem. Místo, kde si budou moct společně posedět. A možná i víc než jen posedět. Sophia se cítila, jako ještě nikdy v životě. „Hlavně, jestli se neztratíme.“
„Neboj se.“
Pokračovali dál do bludiště. Sophii uklidňovalo vědomí, že Sebastian zná cestu ven, ale i tak si uvědomila, že začala vzpomínat – na běh úzkými chodbami, úprk, skrývání se. Na naději, že je nenajdou. Na plameny zmocňující se všeho kolem, na pocit žáru a hořký dým. Na to, jak říká sestře, aby byla tiše, protože i ten nejmenší zvuk—
„Sophie?“ ozval se tiše Sebastian.
Sophia se probrala. Zadívala se na něj a pak ho objala. „Omlouvám se. Trochu jsem se zapomněla.“


„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí. „Jestli ti není dobře, mohl bych přesvědčit matku, aby tě u večeře omluvila.“
Sophia ale věděla, že takovou možnost ve skutečnosti nemá. Zdálo se, že co královna vdova chtěla, to také dostala.
„Ne, jsem v pořádku,“ řekla. „Nerada bych ti u matky způsobila nějaké potíže.“
A přesto měla pocit, že s jeho matkou budou skutečně velké potíže.
 
***
 
Sophia se se Sebastianem zastavila před dveřmi do malé jídelny a čekala, až je sloužící ohlásí. Snažila se, co mohla, aby na sobě nedala znát nervozitu, ale vzhledem k tomu, jak se jí třásla ruka, muselo to být dost zřejmé.
„Neboj se,“ řekl Sebastian. „Moje matka není žádné monstrum.“
Jemu se to snadno řeklo, ale jí se tomu těžko věřilo. Vdova vládla království už od manželovy smrti. Dařilo se jí nenechat se ovládnout Šlechtickou radou, ani církví Maskované bohyně. Přestála spiknutí i ekonomické problémy, války v zámoří i povstání v Blízkých koloniích. Sophia si byla téměř jistá, že vdova okamžitě prohlédne její lest.
„Princ Sebastian a Sophia Meinhaltská!“ ohlásil je sloužící a otevřel jim dveře do jídelny, která oproti ostatním místnostem v paláci působila až příliš drobně. Jinak řečeno, byla menší, než byly normální domy ve městě.
Byl tam stůl a kolem něj možná půltucet lidí. Všichni oblečení v šatech, které by zřejmě mohli mít při jakékoli oficiální příležitosti nebo banketu. Sophia poznávala prince Ruperta, ale nikoho jiného.
Během okamžiku se ocitla v plném proudu představování. Očividně ji to mělo uklidnit, ale většina lidí působila spíš tak, že se snaží dát jí najevo, do jak vysoké společnosti se dostala.
Žena se stříbrošedým závojem se představila jako Justina, nejvyšší kněžka Maskované bohyně. Muž s kotletami a šedivějícími vlasy byl admirál. Pak tu byl jeden baronet, guvernér Kraje i se ženou. Zdálo se, že není žádný jiný důvod, proč tu všichni jsou, krom toho, že si to přála královna vdova. Možná to byli přátelé z mládí, nebo lidé, kteří se těšili její přízni a byli tu zrovna na návštěvě.
Když dovnitř vešla královna vdova, znervózněla Sophia ještě víc. Vdova královna Mary z rodu Flambergů nebyla vysoká. Věk se jí šedí podepsal ve vlasech i ve tvářích, ale v jejím postoji byla cítit železná tvrdost. Dávala najevo, že jí nic neotřese. Měla na sobě smuteční černé šaty, nosila je už od manželovy smrti. Postavila se do čela stolu a pokynula ostatním.
„Posaďte se, prosím,“ řekla.
Sophia poslechla její výzvu a doufala, že přítomnost ostatních lidí jí pomůže uniknout královnině pozornosti. Že zapadne jako jeden host mezi ostatními. Přesto, když sloužící začali nosit holoubátka a nadívané tetřevy, ucítila na sobě její ocelové oči.
„Sebastiane, zlatíčko, musíš mě představit našemu hostu.“
„Jistě, matko. Toto je Sophia Meinhaltská. Sophie, tohle je moje matka, Mary Flambergská.“
„Veličenstvo,“ podařilo se ji Sophii pozdravit.
„Ach, Meinhalt,“ pronesla vdova. „Tak smutná záležitost. Řekni mi, děvče, co si myslíš o válkách na kontinentu?“
Sophia z jejích myšlenek jasně vyčetla, že jde o zkoušku, ale nevyčetla dost na to, aby věděla, jak má odpovědět. Nakonec vyčetla odpověď ze Sebastianových myšlenek a doufala, že zná svoji matku dost dobře na to, aby odpověděl správně.
„Bojím se, že by se mohly rozšířit,“ pronesla Sophia.
„To je obava, kterou všichni sdílíme,“ odpověděla vdova. Sophia nepoznala, jestli zkouškou prošla nebo ne. „I když se zdá, že můj syn je rád, že něco za Ostrovodou nezůstalo. Musíš nám toho o sobě říct víc.“
Sophia dělala co mohla a snažila se skrýt nedostatek vědomostí za zdvořilosti a zdrženlivost. „Přišla jsem sem ještě, než padlo město, veličenstvo. Myslím, že jsem měla štěstí.“
„Bohyně nám dává své dary,“ zamumlala nejvyšší kněžka.
„Vskutku,“ pronesla vdova. „I když mám pocit, že jsi říkala, že od ní dostáváme jak dary milé, tak i nemilé, Justino.“
Následovaly další otázky. Bavilo ji bruslit na zamrzlých řekách? Co si myslí o jednotlivých válčících stranách? Sophia se skutečně snažila, ale její nadání nebylo všemocné. O Meinhaltu taky nevěděla moc. Měla strávit víc času čtením v knihovně. Nakonec mohla doufat pouze v to, že se jí podaří odvést pozornost jinam.
„Admirále, vždy mě zajímalo, jaké to je udržovat si přehled o celém námořnictvu. Jak je možné to všechno zvládnout?“
„Mapy, má drahá,“ řekl. „Hlavně díky nim.“
Očividně to zamýšlel jako vtip, takže se Sophia zasmála společně s ním. Začal šířeji rozprávět o nejrůznějších metodách využití námořních grafů. Princ Rupert ho přerušil a upozornil ho, že takové věci skutečně nikoho nezajímají a sám začal mluvit o lovu. Sophii to bylo jedno, hlavně, že se diskuse ubírala jiným směrem.
Oči ostatních se většinu času nedívaly jejím směrem, ale našly se výjimky. Nejvyšší kněžka k ní čas od času zalétla pohledem a Sophia se raději nepokoušela číst její myšlenky. Sebastian vypadal, že se na ni dívá kdykoli se ona podívala na něj. Z jeho výrazu bylo možné vyčíst lásku, možná naději nebo možná touhu vědět, že je v pořádku. Rupert po ní házel hladovými pohledy, které dávaly najevo, že záležitost mezi nimi nepovažuje za uzavřenou. Při té myšlence měla Sophia chuť pevně sevřít Sebastianovu ruku a nikdy ho nepustit.
I královna vdova k ní pravidelně zalétala pohledem, jako by se pokoušela Sophii nahlédnout pod kůži. V jejím pohledu bylo něco zvláštního. Jako by ani nemrkala. Sophii to neskutečně znepokojovalo. Připadala si jako exemplář pod lupou. Měla pocit, že nedokáže nic skrýt. Připadala si jako podvodnice a každým slovem a pohybem si tak připadala stále víc. Jak dlouho se dokáže neprozradit?
Nějak se jí podařilo přežít večeři, zdvořile přitom konverzovat s ostatními, zatím co všichni jedli. Sophii to připadalo jako úplná hostina. Sama jen občas uzobávala a když přišel čas odejít, byla ráda, že může vstát.
Samozřejmě bylo ještě nutné se rozloučit. Sophia postupně potřásala rukou všem ostatním hostům. Mumlala přání šťastné cesty a komentáře, jak moc příjemný večer to byl. Dokonce ani Rupert neporušil etiketu a dotýkal se jí jen po nezbytně nutnou dobu.
Když se Sophia pokusila o pukrle, usmála se vdova a vzala ji za ruku.
„Jsem ráda, že můj syn našel tak příjemnou a chytrou dívku, se kterou tráví čas,“ řekla. Za jiných okolností by z podobného komplimentu měla Sophia radost. V současné situaci se ale musela přinutit k úsměvu a zamumlat něco o tom, jak je jí ctí, protože vdoviny myšlenky vypovídaly o něčem jiném.
Zjistím, co je ta holka zač. Můj syn potřebuje někoho vhodného. Dívky se nezjevují jen tak odnikud.
Sophia musela bojovat s nutkáním utéct z místnosti. Byla ráda, když ji Sebastian vzal za paži a vyvedl ji ven.
„To bylo lepší, než jsem čekal,“ pronesl Sebastian cestou. „Myslím, že se matce líbíš.“
Sophia se usmála. „Doufám, že ano.“
Doufala, ale nevěřila tomu. Cítila, jak se její plány pomalu rozpadají pod tíhou vdovina podezření. Právě teď by asi nejraději utekla a nikdy se nevrátila.
Ne. Nemohla jen tak odejít a všechno opustit. Ne teď, ne po tom, čím už prošla. Po tom, co dělala vše pro to, aby se sem dostala, podstoupila tolik rizik.
A rozhodně ne potom, co se zamilovala do Sebastiana.
I když to moc chtěla, nemohla utéct.
Náhle si uvědomila, co musí udělat. Musí si promluvit se sestrou. Kate byla praktická. Určitě by vymyslela nějaký plán, našla by způsob, jak z toho všeho ven.
Musí jít do města a udělat cokoli bude nutné, aby ji našla.
Kate, vyslala myšlenku. Jdu za tebou.





 
 
 
KAPITOLA OSMNÁCTÁ
 
Kate cítila narůstající vzrušení. S Willem mířila k hranicím Ashtonu. Mezi domy tu bylo více prostoru a Kate už viděla zeleň Stezek za městem. 
Jednoho dne tam zamíří a bude volná jako pták. Ale dnes to nebude. Dnes ráno Kate zajímalo jedno konkrétní místo na okraji města. Místo, kde se ve větru třepetaly prapory Willova regimentu.
„Určitě chceš vidět moji společnost?“ zeptal se Will. Zdálo se, že ho ta myšlenka skutečně překvapuje, nečekal by, že to Kate bude připadat zajímavé. „Mohli bychom podniknout stovku jiných věcí.“
Kate zahlédla jejich útržky v jeho myšlenkách. Mohli by jít do divadla nebo se projít lesem na hranici města. Mohli by se zajít najíst do jednoho z hostinců nebo se projít na náměstí, o kterém Will věděl, že tam bude hrát houslista lidem k tanci. Všechno to znělo skutečně dobře, ale Kate o to neměla zájem.
„Chci vidět, jaké to je,“ řekla Kate. „Jak mám vyrábět nejlepší zbraně, když nevím nic o lidech, kteří by je měli používat?“
Byl to dobrý argument, ale nebyla to celá pravda. Pravdou bylo, že myšlenka na přítomnost jedné ze žoldnéřských společností v Kate probouzela zvědavost. Byli to muži, kteří cestovali po světě, bojovali s nepřáteli a navštěvovali daleké kraje. Chtěla se o tom dozvědět co nejvíc. Chtěla to sama vidět.
I tak ale vypadal Will poněkud nervózně. Kate cítila, že je to proto, že se bál, co se stane, až tam dorazí. Bál se, jak budou ostatní členové jeho regimentu reagovat na Kate. Kate se rozhodla nenechat se tím ovlivnit. Skutečně je chtěla poznat.
Konečně dorazili na místo, kde celý regiment tábořil. Stany pro ty, kdo neměli rodinu ve městě, rozložené v úhledném čtverci. Stejně tak tam ale tábořili ti, kterým velitelé nevěřili, že se po odchodu vrátí. Kate předpokládala, že jedním z důvodů, proč vojáci zůstávali na okraji města bylo i to, že tu nemohli napáchat moc škod.
Byli tam muži, kteří cvičili a pracovali, posedávali kolem, nebo hráli kostky. Kate viděla rekruty bez uniforem, jak cvičí formace, zatímco na ně seržant řval rozkazy. Byli tu ale i zkušenější muži cvičící se v zacházení s mečem a lukem, s mušketami i v zápasení.
Z tábora ale byly cítit obavy. Kate cítila, že se muži obávají možnosti války, někteří cvičili o to tvrději, protože chtěli být připravení. Dva muži cvičili s tupými meči tak tvrdě, že měli těla posetá modřinami.
„Vím, že to není nic moc,“ řekl Will, „a je to tu trochu drsné, ale—“
„Je to skvělé,“ řekla Kate.
Vyrazila k táboru, táhlo ji to k zásobovacímu stanu, kde byly pečlivě vyskládané meče a kopí, kuše a předovky. Vedle nožířských brusů ležely formy na lití kulí. Zbrojíř s holou hlavou se na ni nejprve díval podezřívavě, ale pak si všiml Willa. Pak si jí přestal všímat a nechal ji, aby obdivovala pečlivě odvedenou práci.
„Hledáš nějaké nedostatky?“ zeptal se, i když bylo jasné, že nevěří, že by mohla byť jen tušit, kde je problém.
„No, ostří těch nožů by sneslo přebroušení,“ řekla Kate, „a myslím, že tahle sekera není správně zakalená.“
Zbrojíř se na ni podíval tak udiveně, až to Kate trochu uráželo.
„Když jsem byl pryč, Kate se učila u mého otce,“ řekl Will.
„Proč bych se neměla vyznat v mečích?“ odfrkla si Kate.
Pokračovala dál táborem a všímala si všeho, co se tam dělo. Od nadšení nových rekrutů, kteří se učili vojenství, až po pečlivé a účelné pohyby veteránů.
V tu chvíli věděla, že tohle je mnohem blíž tomu, co chtěla než život v kovárně. Tam musela vyrábět zbraně a učit se o nich, ale tihle muži je skutečně používali. V životě cestovali a bojovali, pracovali společně a pohybovali se daleko od nudného města.
A co víc, pokud Kate hledala způsob, jak se pomstít, tohle by jí mohlo pomoct.
„Chceš si zacvičit?“ zeptala se Willa a vybrala dva cvičné dřevěné meče. Byly těžší než ten, který sama vyřezávala. Cítila jejich drsné dubové jílce.
„Určitě?“ zeptal se.
Kate mu místo odpovědi jednu hodila. Will ji chytil a okamžitě ji zvedl do obranné pozice. Kate ho napodobila. Pomalým pohybem zaútočil a ona jeho útok odrazila. Okamžitě přešla do protiútoku. Postupovali sem a tam, Kate cítila, že se dostává do tempa. Odrážela výpady, které se k ní dostaly příliš blízko a sama útočila, takže se Will musel krýt. Meče byly těžké, ale Kate se dařilo držet ten její tak, aby se stále kryla před přicházejícími útoky.
„Snažíš se ji vycvičit, aby se mohla přidat ke společnosti, Wille?“ vykřikl starší muž. „Nebo se jen snažíš udělat dojem?“
Kate ustoupila a uvažovala, jaké by to asi bylo. Ona s Willem bok po boku. Společně by cestovali na místa, o kterých nikdy neslyšela, společně by bojovali.
„Možná bych se přidala,“ odpověděla Kate a zapřela se rukama v bok.
Veterán se zasmál, jako by to byl nejlepší vtip celého dne.
„Ty by ses chtěla přidat? Haha, tak to je dobré. Měl jsi ji přivést už dřív, Wille. Trocha smíchu nikdy neuškodí.“
Kate pevněji sevřela jílec dřevěného meče.
„Myslím to vážně,“ vyštěkla.
„Slyšeli jste, chlapci?“ vykřikl veterán. Stále působil, jako by opakoval ten nejlepší vtip, co kdy slyšel. „Myslí to vážně. Chce se přidat k mužům lorda Cranstona!“
Kolem se ozvaly výbuchy smíchu a kolem Kate a Willa se začal formovat kruh mužů. Očividně čekali další zábavu.
Kate cítila, jak moc to Willa děsí. Chtěl okamžitě odejít. Chtěl odvést Kate zpátky do kovárny, než se něco stane. Kate ale zůstala stát a nehodlala ustoupit.
„Proč bych se nemohla přidat?“ obořila se na ně. „Pokud se všichni tak moc bojíte možné války, neměli byste být rádi, že budete mít další posily?“
„Jsme rádi za každého muže, který přijde,“ řekl veterán. „V žoldnéřské společnosti není pro holky místo, zvlášť ne pro takové, které se sotva pustily matčiny sukně.“
Kate cítila, jak jí tvrdne výraz a vzdouvá se v ní vztek. „Drž hubu. O mojí matce nic nevíš.“
Viděla, jak veterán jen pokrčil rameny. „Aha a ty mě k tomu přinutíš? Poskakuješ tu s dřevěným mečem, jako bys tušila, co s ním máš dělat. Will na tebe byl hodně mírný, děvče. Chceš vědět, jaké je to ve skutečném boji?“
Kate začínala opravdu zuřit. „Vím, jaké to je v boji.“
Shromáždění muži se při těch slovech znovu zasmáli. Z jejich smíchu byla cítit krutost. Kate zachytila vzpomínky na bitvy, na okamžiky, kdy proti sobě měli nepřátele s ostrými čepelemi. Nebrali ji vážně. Dokonce i Will vypadal, že by Kate nejraději rychle odvedl a nechystá se ji podpořit.
„Nemyslím, že bys to věděla,“ řekl veterán. Pokynul k jednomu z mladších rekrutů. Chlapci, na kterém bylo víc tuku než svalů, ale i tak byl větší než Kate. „Ty, vezmi si cvičnou čepel. Ukážeme té holce, proč se nehodí do války.“
Chlapec vykročil kupředu. Když si bral dřevěný meč, tvářil se nervózně. I tak se ale Kate postavil. Pozvedl zbraň a upravil si ji v ruce, jako by si potřeboval připomenout, co vlastně dělá.
„Tohle není dobrý nápad,“ řekl Will. „Proč prostě—“


„Přivedl jsi ji sem,“ vyštěkl veterán. „A teď si vzpomeň, kde je tvé místo a uhni z cesty. Když ta holka chce boj, dostane boj.“
Kate natáhla ruku a položila ji Willovi na rameno. „To je v pořádku.“
Vykročila, aby se postavila protivníkovi. Pozvedla zbraň stejně, jako když cvičila s Willem. Muži kolem se rozesmáli, někteří pronesli několik nevhodných vtípků. Dokonce se ozvalo i několik sázek na to, jak dlouho vydrží.
„Boj potrvá tak dlouho, dokud se jeden z vás nevzdá,“ pronesl veterán. „Chceš být jednou z nás, děvče? Tak to nám musíš dokázat, že nejsi slaboch. Začněte!“
Její nadání jí pomohlo vyhnout se prvním několika útokům, nebo uskočit mimo dosah. Ale nebylo všemocné a Kate tak musela spoléhat i na své reflexy a reakce, podvědomě krýt chlapcovy útoky a správně používat meč.
Když vykryla chlapcův útok, málem jí přitom vyletěl meč z ruky. Rekrut měl sice nadváhu, ale pořád využíval veškerou sílu, která plynula z jeho velikosti. Katin meč se při každém úderu chvěl a ona věděla, že jí chlapec chce opravdu ublížit. Chtěl dokázat mužům kolem, že je jedním z nich. Že je stejně tvrdý a bezohledný. Kate začala podléhat jeho útokům.
Teď už cítila, jak moc se Will při jejich cvičném souboji držel zpátky. Jeho útoky nebyly tak bezohledné, ani agresivní. I přes to ale Kate zatnula zuby a bojovala. Předpokládala, že by mohla být alespoň rychlejší než chlapec. Tíha cvičné zbraně ji ale zpomalovala.
Kate sekala a bodala a vždy přitom zjistila, že chlapec její výpady odráží stejně divoce, jako předtím útočil. Ustoupila a snažila se něco vymyslet. Chtěla přijít na to, jak proniknout přes chlapcovy kryty. Možná by mohla proklouznout za něj. Využít toho, že je menší a rychlejší.
„Nestůj tam jen tak!“ vykřikl veterán. „Zaútoč na ni! Musíš blíž!“
Kate si chtěla postěžovat, že chlapci radí, ale neměla na to čas. Chlapec zaútočil, dostal se jí na tělo a tlačil svoji zbraň proti její. Kate takhle neměla možnost využít svoji rychlost, zatímco chlapec mohl bez problémů využívat svoji sílu.
Zasáhl ji jílcem cvičného meče. Kulatá hruška zasáhla Kate do čelisti. Cítila i slyšela duté žuchnutí, jak dřevo narazilo do kosti. Na okamžik měla pocit, že se svět kolem ní roztočil. Chlapec ji znovu udeřil a ona padla na koleno.
„Nepřestávej,“ vykřikl veterán. „Když je nepřítel na kolenou, je potřeba ho dorazit!“
Kate se pokusila zvednout meč, aby vykryla další výpad, ale úder byl tak silný, že jí ho vyrazil z ruky. Meč dopadl na rozbahněný trávník. Chlapec ji udeřil ještě jednou a pak znovu. Nedržel se zpátky, jako by tím před ostatními mohl ukázat slabost. Tvář mu zrudla úsilím, jako by ho pohled na Kate rozčiloval ještě víc.
Kate už dřív dostala výprask. Věděla, že je nutné prostě přijmout údery, že nesmí ukázat bolest, musí přijmout to, co nemůže změnit. Nehodlala se tomu ale poddat. Místo toho se vrhla kupředu a pokusila se chlapce srazit do trávy.
Dřevěný jílec ji znovu zasáhl do čelisti a ona se rozplácla na trávník. Chlapec ji udeřil mečem přes ramena, pak přes záda a očividně nehodlal přestat, dokud ho někdo nezastaví.
V tu chvíli se u něj objevil Will a bez problémů mu vykroutil cvičnou zbraň z rukou. Kate předpokládala, že by měla být ráda, že se do toho vložil, ale právě teď to vnímala jako ukázku toho, jak slabý byl soupeř, který ji právě porazil. Will jí chtěl pomoct vstát, ale ona jeho nabídku nepřijala a s vypětím sil se postavila sama.
„Já to zvládnu,“ řekla.
„Taky je to jediné, co zvládneš,“ štěkl veterán. „Wille, odveď tu holku pryč. Už ji nechci vidět. Ženy mají pro armádu využití jen jako manželky a děvky.“
Kate by mu nejraději plivla do tváře, ale předpokládala, že by za to dostala další výprask, a právě teď byla ráda, že zvládá stát na nohou po tom prvním. Tentokrát, když ji Will vzal za ruku, se nebránila.
„Pojďme,“ řekl, „musíme odsud zmizet, než se rozhodnou ti udělat něco horšího.“
Kate přikývla. Nechala ho, aby jí pomohl z cvičiště. Nikdy se necítila tak ponížená, jako právě teď. Myslela si, že může bojovat, ale stačil jeden větší chlapec a dopadlo to takhle. Přidala by jeho jméno na seznam těch, kterým se chtěla pomstít, ale právě v tom byl problém.
Jak mohla doufat, že se někomu pomstí, když ani nezvládne vyhrát cvičný souboj? Jak by to mohla dokázat, když je tak slabá? Tak bezmocná?
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Když Sophia vyšla z paláce zpět do města, měla přitom zvláštní pocit. Jeden ze strážných u brány ji následoval. Zastavila se a zadívala se na něj. Netušila, o co mu jde.
Pokud se jí něco stane, princ bude zuřit.
„Sleduješ mě, protože si myslíš, že by to tak chtěl princ Sebastian?“ zeptala se.
„Ano, má paní,“ odpověděl strážný.
Nejraději by mu řekla, že ona chce něco jiného, protože dnes chtěla navštívit místa, kde by se raději měla objevit bez dozoru. Raději ale mlčela, protože kdyby se jako šlechtična chtěla zbavit doprovodu, působilo by to podezřele.
Navíc, Ashton skutečně byl nebezpečný.  Myšlenka na návrat do jeho ulic naplňovala Sophii pocitem strachu z toho, co by se mohlo stát. Během doby, kterou strávila na útěku ze sirotčince už viděla jeho odvrácenou stranu. A co bylo horší – v ulicích se stále mohli pohybovat lovci.
„Dobře,“ řekla Sophia a snažila se vymyslet, jak by se k tomu postavil někdo z vyšší vrstvy, „ale některé… záležitosti jsou poměrně citlivé. Můžu ti věřit?“
„Naprosto, má paní. Přeješ si, abych nesl tvůj vak?“
Sophia sevřela kožený vak, který si nechala obstarat služebnou. Jeho obsah by jí mohl způsobit velké problémy.
„To je dobré,“ řekla. „Jde o dárek pro Sebastiana.“ Lhaní jí šlo čím dál snadněji. Každopádně jen takhle mohla zajistit, že se princ nedozví úplně všechno.
„Ode mne se nic nedozví,“ slíbil strážný.
Nejprve musela vyslat zprávu.
Kate? Slyšíš mě?
Žádnou odpověď nedostala. Chtít po svém nadání, aby fungovalo přes celé město, bylo něco úplně jiného než ho zkoušet přes jednu místnost. I tak si ale Sophia představila jedno z náměstí nedaleko paláce a doufala, že její sestra dostane zprávu, pochopí ji a dorazí na místo.
Neměla možnost, jestli Kate její zprávu dostala, takže se vydala vyřešit ostatní záležitosti. Tu a tam se poptávala, tam, kde to bylo nutné, nenápadně odposlouchávala myšlenky, až nakonec zjistila, co potřebovala. Se strážným stále několik kroků za ní to nebylo úplně snadné, ale k jeho cti sloužilo, že nic nekomentoval, ani se ji nepokoušel zastavit. Důvod vyčetla z jeho myšlenek.
Vrchnost dělá různé věci. Nic mi do toho není.
Když dorazila k zastavárně, pokusila se Sophia nasadit výraz nervózní mladé šlechtičny. Ani se nemusela moc snažit. Stačilo jí pomyslet na to, co by se mohlo stát, kdyby ji tu viděl někdo, kdo neměl. Stačilo, že ji na každém kroku následoval strážný.
„Počkej tady,“ přikázala mu a pak vešla dovnitř.
Uvnitř byl muž v drahém obleku, který už ale měl nejlepší léta za sebou a očividně byl několikrát přešívaný.
„Co pro tebe můžu udělat… má paní?“ zeptal se opatrně.
„Jde o citlivou záležitost,“ řekla Sophia.
„Diskrétnost je mé druhé jméno.“
„Po plese mi poněkud scházejí peníze a je jasné, že si ty šaty znovu vzít nemůžu… dají se tu prodat podobné věci?“
Ukázalo se, že to bylo možné, ale ani zdaleka ne za cenu, kterou šaty ve skutečnosti měly. I tak ale Sophii hromádka mincí, kterou utržila, připadala jako celé jmění. Poprvé za celou dobu si Sophia uvědomila, co její krádež obnášela, protože teprve teď viděla, o kolik peněz připravila Angelicu a ostatní dámy.
Přesto, pokud se dál chtěla vydávat za Sophii Meinhaltskou, potřebovala peníze a nemohla si dovolit, aby u ní šaty zůstaly a aby je třeba jednoho dne někdo poznal. Bylo bezpečnější se jich zbavit.
Právě dokončovala transakci, když vyhlédla z okna a všimla si povědomé osoby na okraji davu. Uviděla sestru, jak se opatrně rozhlíží. Byla připravená utéct při prvním náznaku nebezpečí.
Kdyby ji strážný viděl s Kate, asi by to nebylo dobré.
„Je tu ještě nějaký další východ?“ zeptala se Sophia.
„Má paní si dává velký pozor, aby ji někdo neviděl,“ pronesl zastavárník. „Nedělej si starosti. To, že jsem tak blízko ke čtvrti šlechticů, má svůj důvod.“
Přesto ji pustil zadním východem. Sophia proklouzla kolem strážného. Cestou za sestrou koupila dva koláče s úhořím masem. Uvědomila si, že přemýšlí, jak se asi v posledních dnech dařilo Kate.  Doufala, že se jí daří dobře. Rozhodně doufala, že její situace není tak komplikovaná jako Sophiina.
V okamžiku, kdy si všimla, že jde Kate proti ní, v okamžiku, kdy spatřila její tvář, poznala, že pro ni byly poslední dny všechno, jen ne jednoduché.
Měla v obličeji několik podlitin, zdálo se, že má rozražený ret, který se ještě ani nezačal hojit. Jednu ruku měla ovázanou, Sophia v duchu vycítila spáleninu. Navíc se pohybovala bez obvyklé energie a síly. Sophia se k ní rozběhla a objala ji.
„Co se ti stalo?“ zeptala se. „Jsi v pořádku?“
„To nic není,“ pronesla Kate a Sophia v její výrazu zahlédla odhodlání, ze kterého vyplývalo, jak moc se Kate snaží být statečná.
Mně nemůžeš lhát, vyslala Sophia myšlenku. Takhle z blízka to bylo něco úplně jiného, než když se snažila o podobnou činnost přes celé město. Co se stalo?
„Stalo se všechno možné,“ řekla Kate. Když jí Sophia nabídla úhoří koláč, vzala si ho. „I kvůli tomu jsem mohla přijít. Thomas mě po tom všem nechal jít.“
„To on ti to udělal?“ zeptala se Sophia. Nevěděla, co by dokázala provést někomu, kdo ublížil její sestře, ale něco už vymyslí.
„Cože?“ zeptala se Kate. „Ne! Já… je to trapné. Chtěla jsem se přidat k jedné ze svobodných společností.“
„Ty ses zkusila přidat k regimentu?“ zeptala se Sophia. „A oni tě za to zbili? Z toho máš všechna ta zranění?“
„Ne všechna,“ uznala Kate. „Popáleninu mám z kovárny. Byla jsem nešikovná. A jeden chlap mě shodil z lodi, když jsem se snažila dostat z města.“
To byla ta poslední věc, kterou Sophia chtěla slyšet. Chtěla, aby byla její sestra šťastná.
„Ach, Kate, proč nemůžeš být někde v bezpečí? Proč nejsi dívka, která ráda sedá v knihovně a čte si?
„Ale to jsem, pamatuješ?“ odporovala Kate. „Vzala jsem nás tam.“
Sophia už zapomněla, že knihovna byla prvním místem, kde hledaly bezpečí. Měla pocit, jako by to bylo před neskutečně dlouhou dobou, i když ve skutečnosti šlo o pár dní.
„Knihovna v paláci by se ti líbila,“ řekla. „Mají tam víc knih, než by kdo zvládl přečíst.“
„V tom případě to tam musíš milovat,“ řekla Kate. „Nemůžu uvěřit, že ses tam vážně dostala.“
„Nebylo to snadné,“ ujistila ji Sophia. „Musela jsem se vplížit na ples.“
Sophia začala vyprávět svůj příběh. Viděla, jak přitom Kate udiveně vykulila oči.
„Ty jsi svedla prince?“ vydechla nevěřícně.
„Myslím… že jsme se v podstatě svedli navzájem,“ pronesla Sophia. Nechtěla o tom, co bylo mezi ní a Sebastianem, přemýšlet jako o něčem, co bylo pouhou manipulací, kterou prováděla vrchnost a ostatní majetní obyvatelé města. „Je úžasný, Kate.“
„Očividně se ti daří dobře,“ řekla Kate a mávla k Sophiiným šatům.
„Ano, jen…“ zaváhala Sophia. Zavrtěla hlavou. „Je to tam nebezpečné. Už teď se lidé vyptávají, zajímá je, co jsem zač. Možná mě nebijí, ale jsou tam dívky, které… rozčílilo, když si mě Sebastian vybral. Nezapomenou mi to.“
Kate jí položila ruku na rameno. „Zdá se, že bychom si obě měly dávat velký pozor. Jsi si jistá, že děláš správnou věc?“
„A ty?“ opáčila Sophia. Nemohla Kate dovolit, aby viděla její nejistotu. Že by možná i chtěla od všeho odejít a skončit dřív, než zajde moc daleko a vše se pokazí. Měla trochu peněz. Mohla s Kate nasednout na loď a zamířit z města. Až na to… že si nebyla jistá, jestli dokáže Sebastiana jen tak opustit.
„Musím to udělat,“ řekla Kate. „Tyhle modřiny nejsou nic. Naučím se bojovat. Nebudu se muset na nikoho spoléhat.“
Sophia měla pocit, že se Kate snaží přesvědčit sebe sama, ale raději nic neřekla. Věděla, jaké to bylo, věřit, že se něco povede, i když toho bylo tolik, co se mohlo pokazit.
„A navíc,“ dodala Kate, „je tu jeden kluk. Jmenuje se Will.“
V hlase jí teď zaznívala naděje. Sophia znala ten tón hlasu, protože zazníval i u ní. Když mluvila o Sebastianovi.
„Řekni mi o Willovi,“ pronesla Sophia s úsměvem.
„Je úžasný,“ řekla Kate. „Byl to jeho regiment, ke kterému jsem šla a—“
„Snažila ses na něj udělat dojem?“ zeptala se Sophia.
Kate se zatvářila zahanbeně. „Trochu.“
Sophia ji objala. „Kate, neměla bys dělat věci, při kterých můžeš přijít k úrazu.“
„To ani ty,“ odporovala Kate. „Zdá se, že v paláci je to hodně nebezpečné.“ Na moment se odmlčela. „Pořád můžeme utéct. Pojď se mnou hned teď. Můžeme prostě jít. Zmizíme z města a najdeme si jiné místo pro život.“
Sophia by byla ráda, kdyby to šlo. Nechtěla nic víc, než aby mohla dohlédnout na sestru a postarat se o to, že už jí nikdo neublíží.
„Nemůžu,“ řekla, i když ji to bolelo. „Musím pokračovat. Musím se vrátit.“
Kate ji objala. „Víš to jistě?“
Sophia si nebyla jistá, ale sestře to říct nemohla.
„Můžeš se na mě spolehnout,“ řekla místo toho. „Když uslyším, že mě voláš, přijdu.“
„Nápodobně,“ slíbila já Kate. „Ať budeš kdekoli, ať půjdeš kamkoli, přijdu za tebou, když budeš potřebovat. Vyrazím brány paláce, když to bude potřeba.“
Nejspíš by to skutečně udělala. Při té představě se Sophia usmála.
„Vezmi si tohle,“ pronesla Sophia a dala jí většinu mincí, které utržila za plesové šaty. „A Kate? Možná bys měla zkusit trávit víc času v knihovně než tím, že se necháváš zbít.“
Kate přikývla.
„Možná ano,“ řekla. „Možná ano.“
 
***
 
Kate vyrazila skrz město zpět. Jako obvykle se měla na pozoru před lidmi, kteří by jí mohli chtít ublížit. Potyčka na cvičišti jí jasně ukázala, že někdo takový se vždycky najde. Ať už šla kamkoli, všude bude někdo, kdo jí bude chtít dokázat, že je silnější a že ona za nic nestojí.
Málem už požádala Sophii, aby ji dostala z problémů. Skoro už požádala starší sestru, aby ji vytáhla z maléru jako nějaké malé dítě. Kdyby neviděla, v jak složité situaci se Sophia nachází, asi by to skutečně udělala.


Nebo možná ne. Ne dřív, než se naučí bojovat. Ne dřív, než se pomstí. Její sestra jí alespoň částečně napověděla, jak na to.
Ode dne, kdy se sestrou utekly ze sirotčince, nebyla v drobákové knihovně. I teď jí přišlo hloupé chtít ji navštívit. Co když ji někdo sledoval? Co když jen čekal na to, až vejde dovnitř? Kate mohla jen doufat, že jeptišky nebudou tak vytrvalé. Konec konců, týrat mohly i jiné dívky, nejen Kate.
Vplížila se dovnitř a samozřejmě si všimla Geoffreyho za stolem. Sledoval nově příchozí pohledem, o kterém si zřejmě myslel, že je přísný. Když se objevila Kate, zatvářil se překvapeně.
„Kate, oni tě nechytili. Jsem… Jsem moc rád. A omlouvám se, že jsem se bál tě ukrýt.“
Kate mu neřekla, že mu odpustila. Neměla ve zvyku odpouštět. I tak ale mávla rukou a z mincí, které jí Sophia dala, vybrala jednu penny.
„Chci použít knihovnu. Nezavoláš strážné, zatímco budu uvnitř?“
„Ne, samozřejmě, že ne. A nemusíš platit. Když už nic jiného, dlužím ti alespoň tohle.
Dlužil jí mnohem víc, ale prozatím tomu Kate nechtěla věnovat pozornost. Byly věci, které potřebovala vědět a Geoffrey vždy věděl, kde co najít i přes chaos, který v drobákové knihovně panoval.
„Kde najdu knihy o soubojích, Geoffrey?“ zeptala se Kate. „Jsou tu i takové knihy?“
Geoffrey rozpřáhl ruce. „Samozřejmě jsou. Máme příběhy o velkých válečnících z dob minulých i pojednání o moderním boji s kopími a mušketami. Dokonce tu máme i několik knih napsaných šermířskými mistry z kontinentu.“
Kate jimi začala, protože měla pocit, že právě v nich se dozví nejvíc. Přesto to byly jistým způsobem ty nejhorší knihy, které četla. Jedna byla plná obrázků, ale chyběly v ní slova, která by vše vysvětlila. Navíc byly obrázky neuspořádané a nedávaly moc smysl. Další byla napsaná jazyky zpoza Ostrovody, a i když Kate ten jazyk neznala, došlo jí, že se pisatel jen snažil ukázat, co všechno ví, než aby někoho něco naučil. Byl to způsob, jak se pochlubit vlastními dovednostmi, nebo si zajistit postavení šermířského mistra, ne něco, z čeho by se mohl poučit někdo jiný.
Začala číst knihy, které se soustředily na příběhy o velkých válečnících minulosti – Renauda z Bevanu i ostrovana McIlty. Kate už od začátku věděla, že jde jen o sbírku lidových povídaček. A dokonce i části, které vyprávěly o tom, jak si získali svoji sílu nevypadaly, jako něco, co by Kate mohla napodobit. Nosit tele na ramenou. Každý den až do chvíle, kdy z něj bude kráva? Bojovat s každým mužem, který se jí postaví do cesty, až nakonec všichni raději ustoupí? Znělo to naprosto neskutečně.
Další kniha nebyla o nic lepší. Bylo to tenké, podivné dílko. Napůl to byla učebnice šermu, napůl fantastické vyprávění o životě šermíře jménem Argent. Na začátku působila slibně, protože šermíř údajně pocházel z Ashtonu, ale byly v ní i části, které musely být naprosté smyšlenky. Dokonce se tam psalo o tom, že začal jako šikovný, ale slabý šermíř, který získal sílu tím, že na lesní mýtině jižně od města podvedl duchy sídlící v místním prameni. A byla tam i mapka, s vyznačenými směrovkami, kamennými schody a dalšími znaky, podle kterých se mělo dát dojít na místo. Kate si povzdechla a odložila knihu prudčeji, než by měla.


„Opatrně, Kate,“ upozornil ji Geoffrey. „Nechceš přeci poškodit knihy, které by si mohl chtít přečíst i někdo další.“
„Vážně nevím, kdo by chtěl číst tohle,“ štěkla Kate. „šermíř, který získá sílu z magického pramene? Neporazitelní mistři, kteří se objevují jen tak odnikud? Nesmysly.“
Všimla si, jak se Geoffrey na knihu zadíval. „To je příběh o Argentovi, že? Ano… ano, máš pravdu… je to nesmysl.“


Nechci, aby skončila jako on. Raději ať si myslí, že je to pohádka.
„Geoffrey,“ řekla Kate, „ty mi něco tajíš? Argent byl skutečný, že?“
„Ne, nesmysl, už jsem řekl…“
Skutečný a nebezpečný.
„Geoffrey,“ pronesla Kate varovným tónem. „Nepomohl jsi mi, když jsem to potřebovala. Něco mi dlužíš. Řekni mi pravdu.“
Geoffrey jako by se scvrknul. Zadíval se do země.
„Když jsem byl ještě mladý, byl tu šermíř jménem Argent,“ řekl. „Nebyl moc dobrý. Pak odešel z města. Ne na dlouho. Rozhodně ne na tak dlouho, aby se tolik zlepšil. Jednoho po druhém porazil v soubojích d’Aquista a Newmana! Když se ho lidé ptali, jak to udělal, mluvil o prameni jižně od města a nikdy nikomu neřekl víc.“
„Chceš říct, že je skutečný?“ zeptala se Kate. „Chceš říct, že bych mohla—“
„Ne, Kate,“ přerušil ji knihovník. „Nemohla. Víš, co se stalo s Argentem? Zmizel právě na vrcholu svých sil. Bojoval s každým, kdo se mu chtěl postavit, napsal tuhle knihu a pak zmizel. Našli se tací, kteří tvrdili, že ho odvedli kněží Maskované bohyně, ale pak tu byli i tací… kteří tvrdí, že to byl někdo, bylo něco, jiného.“
Kate cítila, že se Geoffrey bojí. Mluvil vážně. Ale Kate přesto jeho strach nesdílela. Naopak ji přitahoval, protože znamenal, že to vše bylo skutečné. Ten pramen možná opravdu existoval
„Slib mi, Kate,“ řekl, „slib mi, že na to zapomeneš. Je to nebezpečné.“
„Slibuji,“ řekla Kate a pozvedla ruku, jako při přísaze. Současně ale už vzpomínala na mapu v knize a snažila si vybavit všechny podrobnosti.
Zdálo se, že Geoffreymu to stačí. Kate slyšela, jak úlevně vydechl a vrátil se ke své knize, zatímco Kate zvažovala, co dál.
Nejspíš bylo dobře, že ona dokázala číst knihovníkovy myšlenky a ne opačně. Díky tomu totiž nemohl knihovník zjistit, na co Kate skutečně myslela.
Znamenalo to, že neprohlédl její lež.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ
 
Sophia se vrátila do paláce. Snažila se být co nejméně nápadná, ale pohledům některých lidí se prostě nedokázala vyhnout. Všimla si sloužících, kteří někam odcházeli, sotva si jí všimli a přemýšlela, za kým asi běží. Viděla Angelicu s nebezpečným výrazem shlížející z balkonu.
Něco se dělo. Lidé pobíhali kolem příliš rychle na to, aby Sophia dokázala vyčíst něco z jejich myšlenek. Měla neurčitý pocit napětí, násilí, mužů připravujících se k boji. Proč by ale zrovna tohle mělo rozčílit Angelicu? Nedávalo to smysl.
Panující nejistota málem přiměla Sophii se obrátit a zamířit zpět do města. Něco bylo rozhodně špatně, a právě teď napadala Sophii jediná věc. Museli zjistit, co je zač. Pokud to opravdu zjistili, musela okamžitě zmizet.
V takovém případě by ale Angelica působila spíš vítězoslavně, nebo ne? Proč by se nevznášela kolem, kdyby měla Sophii z cesty? Právě ta myšlenka pomohla Sophii pokračovat dál do paláce. Hledala odpovědi. Hledala Sebastiana.
Nemusela hledat dlouho. Čekal u vstupu do svých pokojů, měl na sobě tmavě modrou uniformu, u pasu se mu houpal meč. Vypadal jako skutečný voják. Natáhl k Sophii ruku v rukavici a ona ji přijala.


„Sebastiane? Děje se něco?“
Sebastian přikývl. „Děje se toho hodně. Začal bych tím, že jsem pro nás vymyslel program.“
Když to řekl, usmál se. Víc neprozradil. V jeho myšlenkách zachytila Sophia přehršel věcí. Byla tam… loď?
Ano, rozhodně tam byla loď. Sebastian zavedl Sophii k jednomu z ramen řeky protékající městem. Tohle rameno zasahovalo do palácových pozemků, létali kolem něj ledňáčci a vrhali se do jedné z mála čistých vodních ploch v Ashtonu. Na hladině se pohupovala malá loď zdobená draky a naleštěná do vysokého lesku. U vesel sedělo čtvero mužů v livrejích a na palubě bylo lehátko.
Sebastian jí pomohl nastoupit a loď se vzápětí hladce odrazila od břehu. Veslaři umně veslovali. Po trávě na břehu si vykračoval párek zlatých bažantů a Sophia měla pocit, že v dálce zahlédla jelena.
„Je to tu nádherné,“ řekla Sophia. „Mnohem hezčí než zbytek řeky.“
„Jsme dost vysoko proti proudu,“ řekl Sebastian. „Tady ještě není voda znečištěná.“
Sophia předpokládala, že Ashton má zhoubný vliv na všechno, nejen na vodu. Rozhodně ho měl na lidi. Dělal z nich stvoření schopná naprosto čehokoli. Uprostřed toho všeho se ale Sebastianovi podařilo zachovat si svoji čistotu. Byl milý, štědrý, dokonalý.
Propluli městem k dalšímu parku, kde se nad vodu skláněly smuteční vrby a do řeky tam zasahovalo malé molo. Po něm se dalo dojít k záhonům plným barevných květin, které přitahovaly bzučící včely a pestrobarevné motýly. Také tam byla rozprostřená deka s piknikovým košem.
„Tohle sis pro mě připravil?“ zeptala se Sophia.
„Tohle a ještě víc,“ ujistil ji Sebastian. Pokynul k místu, kde byl za piknikovou dekou stojan s plátnem. U něj už seděla žena v plášti a malovala pozadí zahradní scenérie.
„Kdo je to?“ zeptala se Sophia.
„To je Laurette van Klet,“ řekl Sebastian. „Bude z ní slavná umělkyně. Slavnější než Hollenbroek. Hned jak si její díla prohlédnou i další šlechtici. Nenapadá mě nikdo jiný, kdo by tě mohl lépe namalovat.“
„Namalovat mě?“ vyhrkla Sophia. Už samotná myšlenka na to ji překvapovala. Myšlenka, že by někdo chtěl namalovat její portrét jí připadala naprosto neskutečná a nereálná. Portréty v paláci patřily králům, princům, královnám a šlechtičnám. Samozřejmě tam byly i alegorie, obrazy s mytologickými náměty a překrásné ženy. Sophia si ale nevšimla žádných sirotků.
„Chovejte se, jako bych tu nebyla,“ pronesla žena. „Nechci, aby mé portréty byly stejně strnulé jako všechny ostatní. Uvolněte se.“
Byl to podivný pocit, když Sophii někdo nařizoval, aby se bavila. Sophia předpokládala, že podobně vydává rozkazy generál svým jednotkám. I tak se ale Sophia snažila. Položila se na deku, Sebastian se k ní připojil a nabídl jí křepelčí vejce.
Bylo to nádherné. Jen tak ležet na slunci, uzobávat sladkostí i pečiva, líbat Sebastiana a užívat si jeho blízkost. Jako by na ničem jiném nezáleželo. Sophia byla tak blízko Sebastianovi, že bylo snadné na všechno zapomenout. Dokonce i na umělkyni poblíž, dokonce i na veslaře, kteří je sem dopravili. Sophia měla pocit, jako by se Sebastianem byla úplně sama.
Veslaři si pak přinesli z lodi hudební nástroje a začali hrát. Ozvala se harfa, flétna, tamburína a loutna. Ten jasný nesoulad Sophii rozesmál.


„To je ono!“ vykřikla Laurette. „Přesně takhle chci zachytit tvůj obličej.“
Sophii překvapilo, že po ní Laurette nechce, aby se nehýbala. Žena si prostě přitiskla konečky prstů ke spánkům, jako by se snažila vtisknout si obraz do mozku.
„Má takové nadání,“ řekl Sebastian. „Dokáže si zapamatovat určitý okamžik a pak ho dokonale přenést na plátno.“
„Proč by měl kdokoli malovat nějak jinak?“ zeptala se umělkyně, jako by jí taková myšlenka přišla směšná.
Sophia ji viděla, jak se na ni upřeně dívá. Jak se snaží zapamatovat si její polohu na boku, šaty, které jen lehce odhalovaly kotník. Podle standardů, které viděla u ostatních portrétů v paláci bude tenhle revoluční nebo alespoň šokující.
Byl to zvláštní pocit, vědět, že někdo sleduje každý její pohyb. Co si bude o jejím portrétu myslet Sebastianova matka? Bude si kvůli němu myslet, že se pro jejího syna hodí ještě méně, než si myslela po společné večeři?
„Když tohle všechno děláš,“ řekla Sophia, „mám přitom pocit, že se na mě opravdu snažíš udělat dojem, Sebastiane.“
„Neměl bych snad?“ zeptal se. „Snesl bych ti modré z nebe, kdybys chtěla.“
Byla to jedna z věcí, která byla až příliš romantická na to, aby se dala splnit, ale Sophia viděla, že to Sebastian myslí vážně. Kdyby chtěla, udělal by pro ni opravdu cokoli, dal by jí všechno.
Zdálo se, že nechal připravit všechny možné laskominy, které dokázala palácová kuchyně nabídnout. Byly tu plátky pečené zvěřiny na černém chlebu, sladké dorty s bobulemi z palácových zahrad ovoněné šafránem, který musel přicestovat na některé z obchodních lodí. Dokonce tu byl koláč, ve kterém byla zapečená husa nadívaná kachnou nadívanou křepelkou.
„Tohle všechno.“ Zavrtěla Sophia hlavou. „Stačí mi, že tu jsi se mnou.“ Ji samotnou překvapilo, že to vlastně byla pravda. Přišla do paláce s tím, že si chce zajistit lepší život, ale právě teď by jí nevadilo, kdyby měla zbytek života žít v nějaké chatrči. Pokud by tam s ní byl Sebastian. „Nemusíš se chovat jinak, stačí, že jsi takový, jaký jsi.“
„Je hezké, že to říkáš,“ pronesl Sebastian. „Ale já chci, aby bylo všechno dokonalé.“
Bylo to dokonalé. Od doby, kdy přicestovala do paláce to bylo, jako by se pohybovala ve snu. Ne v jedné z nočních můr, které ji v noci děsily. V těch, ve kterých se objevovaly napůl zapomenuté výjevy domu v plamenech a úprku chodbami s její sestrou. Tohle byl sen, který působil neskutečně krásně, byly v něm věci, které by se normálně za denního světla rozplynuly.
Přesto tu ale byla, za denního světla a s princem. Jedla ta nejlepší jídla, poslouchala hudbu zkušených hudebníků a nechávala se portrétovat. Kdyby jí někdo před pár týdny řekl, že zažije něco podobného, předpokládala by, že jde jen o nějaký krutý žert. Předpokládala by, že je to jen pokus, jak jí ještě ztížit úděl v Domě nechtěných, dávat jí plané naděje.
„Děje se něco?“ zeptal se Sebastian a natáhl se k ní.
Sophia vzala jeho ruce do svých a políbila je. „Jen vzpomínky na minulost.“
„Nechci, aby dnešek cokoli pokazilo. Chci alespoň jeden dokonalý den, než…“
Sophia naklonila hlavu ke straně. „Než co, Sebastiane?“
Odpověď znala dřív, než ji vyslovil. Okamžitě zbledla.
„Slyšela jsi o tom, že války jsou čím dál horší?“ pronesl Sebastian. Zavrtěl hlavou. „Co to říkám? Na vlastní oči jsi viděla, jak se věci mají. Ty ubohé války znáš skrz naskrz.“
„Ale ty jsou daleko,“ podotkla Sophia. Přála by si, aby mohla udělat něco víc. Přála by si, aby dokázala všechny války, starosti a nebezpečí udržet od Sebastiana co nejdál.
„Zatím ano,“ řekl Sebastian, „ale války jsou jako pramínky vlévající se do řeky a ta řeka teče směrem k nám. Když šlo o tucty stran bojujících mezi sebou, bylo snadné je ignorovat. Pomohlo nám i to, že jsme na ostrově, ale teď, s tím, co se kolem děje… jsou tací, kteří si myslí, že jsme slabí.“
„A tak jim půjdeš ukázat, že nejsme,“ dokončila Sophia. „A budeš doufat, že neodpoví protiútokem.“
V hlase jí zaznívalo víc hořkosti, než chtěla. Z první ruky zažila, k čemu vede násilí a ani kvůli tomu nemusela do války. A co víc, uvědomila si, že se o Sebastiana bojí. Nechtěla, aby riskoval, že přijde k úhoně.
„Je to skutečně nutné,“ řekl Sebastian. „A hlavně, je to něco, co nemůžu ovlivnit. Matka rozhodla, že musím vypadat víc jako princ.“
Sophia by se při těch slovech rozesmála, kdyby to ale nebylo tak vážné. Sebastian odcházel do války. Na místo, kde mu hrozilo nebezpečí. Mohlo se mu stát úplně cokoli.
„Chceš říct, že musíš vypadat víc jako Rupert, že? Věř mi, v porovnání s ním, v porovnání s kýmkoli jsi naprosto dokonalý princ.“
„Kéž by to záleželo na tobě,“ řekl Sebastian. „Pak bych mohl zůstat s tebou. V současné situaci ale musím podle matky před Šlechtickou radou vypadat víc jako princ. Právě proto mě jmenovali důstojníkem u královské kavalerie.“
„Abys působil co nejelegantněji?“ zeptala se Sophia, ale do smíchu jí přitom vůbec nebylo.
Navíc v ní začínalo narůstat podezření. Na kontinentu zuřily války, co si pamatovala. Ale Sebastianova matka ho posílala pryč zrovna teď. Chtěla je rozdělit? Skutečně šlo o to, že došlo k nárůstu násilí, nebo se královna vdova snažila vrazit klín mezi svého syna a dívku, kterou zrovna potkal? Sophia věděla, že jí Sebastianova matka nevěří.
Nebo za tím mohl stát Rupert. Možná, že starší bratr našeptal matce ta správná slova o tom, jak by měl Sebastian zmužnět a že by se měl ukázat ve válce. Když je Sophia viděla společně, cítila jeho žárlivost. A věděla, že touží i po ní. Byl to jeho způsob, jak od ní Sebastiana dostat pryč?
Raději nechtěla víc přemýšlet nad tím, co by to mohlo znamenat. Ve válce hrozilo Sebastianovi nebezpečí… ale důležitější bylo, že nebude s ní. Nebude tady. Přinejlepším ji nechají, aby na něj čekala v paláci. Přinejhorším ji ve chvíli, kdy bude z dohledu, můžou požádat, aby odešla. Můžou ji poslat pryč. Pro šlechtičnu by to byla urážka, ale pro ni by to znamenalo konec.
„Neboj se, Sophie,“ řekl Sebastian. „Jsem si jistý, že se do žádného nebezpečí nedostanu a nedopustím ani aby se něco stalo tobě. Částečně i proto jsem udělal všechno tohle. Chci si být jistý.“
Sophia se lehce zamračila. „Jistý čím?“
„Že řekneš ano.“
Sophia měla srdce až v krku. Sebastian vstal a přešel k lodi. Když se vracel, nesl v ruce malou zdobenou krabičku. Sophia zatajila dech. Už chápala, proč se toho dnes tolik stalo. Už chápala i proč Angelica vypadala tak vztekle.
Když Sebastian poklekl na jedno koleno, Sophia překvapeně vstala. Trochu mu to tím usnadnila. Vzal ji za ruku a současně otevřel krabičku.
Prsten v ní byl z bílého zlata, zdobený diamanty z druhé strany světa, doplňovaly je purpurové safíry, které byly podobně vzácné. Byl vyroben z jemných, propletených vláken a zdálo se, že mu šperkař musel věnovat celé dny. Nesl jemnou patinu, ze které se dalo usoudit, že je v rodině už z doby před občanskými válkami.
„Sophie,“ pronesl Sebastian. „Chtěl jsem si s tím dát trochu načas, ale je pravdou, že když jde o tebe, už vím, co chci a… chci to udělat dřív, než budu muset jít. Chci, aby ses stala mojí ženou.“
„Chceš, abych si tě vzala?“ zeptala se Sophia.
Sebastian přikývl.
Na to byla jen jediná odpověď. Odpověď, která přebila jakékoli pochybnosti, které Sophia mohla cítit. Jakékoli námitky, které kdo mohl mít. Přitáhla si Sebastiana k sobě, objala ho a pak políbila.
„Ano, Sebastiane! Ano, vezmu si tě.“





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ
 
Další den se Kate málem třikrát praštila do ruky, jak byla rozrušená. Neustále zalétala pohledem k místu, kde stála její ukradená kobyla, která vesele žvýkala trávu a starý oves. Když se to stalo poprvé, Thomas se zasmál a řekl jí, ať je opatrnější. Podruhé se zamračil.
Potřetí odstoupil od výhně a nechal plameny téměř vyhasnout.
„Ne, kvůli mně nepřestávej,“ řekla Kate. „Když teď přestaneš, tak bude železo—“
„Dobře vím, co se s ním stane,“ zarazil ji Thomas. „Raději ale přijdu o trochu kovu, než aby sis kladivem rozdrtila klouby v ruce.“
Ta myšlenka se Kate nelíbila, ale pokud bylo druhou variantou zklamat kováře, byla ochotná to riziko podstoupit. Nechtěla zkazit jeho práci tím, že snila o pramenech, díky kterým člověk uměl zázračně šermovat.
„Co se děje?“ zeptal se Thomas. „Je tam Will a provokuje tě?“ Přešel k oknu a podíval se ven. „Kůň? Přemýšlíš o tom, že bys odešla, Kate?“
V jeho hlase zaznívalo zklamání a Kate ho naprosto chápala. Thomas jí toho tolik dal a ona se mu za to odvděčila tím, že nedávala pozor při práci.
„O to nejde,“ řekla Kate. „Víš, jen… slyšel jsi, co se stalo na cvičišti?“
Thomas přikývl a Kate předpokládala, že mu Will všechno pověděl. Buď tak, nebo mluvil některý z vojáků, kteří si tu nechávali spravovat zbroje a helmy.
„Existuje místo, kde bych se mohla naučit bojovat,“ řekla.
„Chceš odjet a už se nevrátit?“ zeptal se Thomas.
„Vrátila bych se,“ řekla Kate. „Nechci odsud jen tak zmizet.“
Překvapilo ji, že vlastně mluvila pravdu. Tohle bylo poprvé, kdy měla něco jako skutečný domov. Poprvé, kdy se zdálo, že na ní někomu skutečně záleží. Dokonce i Winifred, byť to dávala najevo po svém. Opravdu šlo jen o to, že se bála o svého syna a manžela. Kate tu poprvé měla pocit, že dělá něco smysluplného.
Pak tu taky byl Will. Kate si nebyla jistá, co vlastně mezi ní a Willem je. Nikdy nepotkala chlapce, který by se ji nepokoušel zbít nebo by jí nevyhrožoval. A teď tu jeden takový byl a líbil se jí. Hodně se jí líbil.
„V tom případě bys asi skutečně měla jít,“ řekl Thomas. „Než si kvůli tomu všemu ublížíš.“
„Ale—“ začala Kate. Chtěla alespoň dokončit dnešní práci, když už nic jiného.
Thomas zavrtěl hlavou. „Dnes to bez učně zvládnu. A třeba i zítra, když to bude potřeba. Ať už jsi pryč. Já se zatím pokusím zachránit ty podkovy.“
Další pobídku už Kate nepotřebovala. Vyrazila ke kradené kobyle a začala ji sedlat. Byla už napůl hotová, když si všimla blížícího se Willa.
„Kate? Neodcházíš, že ne?“
Zněl, jako by ho trápila myšlenka na její odchod. Možná ho trápilo, že odchází potom, co se stalo u jeho regimentu.
„Neodcházím napořád,“ řekla Kate a usmála se při myšlence, že něco podobného by asi říkal i chlapec odcházející do války. „Já jen… musím něco udělat. Musím se stát silnější.“
„Proč?“ zeptal se Will. „Tady jsi v bezpečí. Já tě ochráním.“
Kate zavrtěla hlavou. Tohle jí nestačilo. Nechtěla být v bezpečí jen v době, kdy bude Will poblíž a bude ji chránit. Nechtěla na nikoho spoléhat, dokonce ani na něj ne. Chtěla být silná, aby mohla bojovat sama za sebe. A teď našla způsob, jak toho dosáhnout.
„Mohl bych jít s tebou,“ navrhl Will.
„Myslím, že to musím zvládnout sama,“ řekla Kate, protože kdyby ne, musela by mu všechno vysvětlit. Dokonce i po tom všem, co jí prozradil Geoffrey, stále ještě sama příliš nevěřila tomu, že by magický pramen, díky kterému by byla neporazitelná, mohl skutečně existovat. A kdyby se to pokoušela vysvětlit Willovi, bylo by to ještě horší.
„Dobře, tak se snaž zůstat v bezpečí,“ řekl Will a přiblížil se k ní. Tak blízko, až si Kate na okamžik myslela, že ji políbí. Neudělal to ale a Kate ucítila lehké zklamání.
Možná, až se vrátí.
„Pokusím se,“ řekla Kate. „Vrátím se brzy, uvidíš.“
Vrátí se. A bude silná díky lesnímu prameni. Bude schopná dosáhnout všeho, co si přála.
 
***
 
Cesta k lesu trvala delší dobu, než Kate předpokládala. Její kobyla byla silná a rychlá, ale Kate nebyla příliš dobrá jezdkyně, takže nemohla jet plným tryskem. Proto cestovala přiměřeným tempem. Nejprve po širokých dlážděných cestách a když se objevily stromy, zahnula na nezpevněné cestičky.
Snažila se vzpomenout si na mapu, kterou viděla v knize. Bylo na ní vyznačené konkrétní místo, ale ona ji nestudovala dost dlouho na to, aby si ho zapamatovala. Šlo o něco s ukazateli směru a schody. Kate jen doufala, že je pozná, až je uvidí.
Tady. První z nich uviděla ještě, než vjela do lesa. Byl to kus kamene, počasí ho vyhladilo téměř do hladka. Katiny prsty nahmataly reliéf, který mohl být pramenem, stejně jako tlamou nějakého zvířete. Do kamene byla vytesaná šipka mířící k menší stezce. Kate vyrazila tím směrem.
Porost kolem Kate stále houstnul a stezka byla stále užší. Nakonec musela sesednout a vést kobylu za sebou. Nechtěla ji tu nechat. Pokud by se ale stezka dál zužovala, musela by ji uvázat.
U stezky zahlédla kus opracovaného kamene. Kontrastoval s propletenými větvemi, že se zastavila a rozhodla se ho prozkoumat. Nohou odstrčila hustý břečťan a zjistila, že je to schod. Nad ním byl další a další. Schodiště, kterého ale jako by se čas a mech ani nedotkly.
Teď už Kate kobylu uvázala, ze sedlové brašny vzala nůž a dřevěný meč, který si vyřezala. Dřevěnou zbraní si pomáhala při prodírání se kupředu a nůž používala, když potřebovala skutečné ostří.
Sekáním se dostala k dalšímu kamennému ukazateli směru. Tenhle byl skoro stejně vysoký jako ona. Měl na sobě vytesané symboly, křivky a spirály písma, který se vůbec nepodobalo tomu, které se používalo v království. Bylo na něm i něco dalšího. Obrázek fontány.
Kate prudce vydechla a vyrazila po schodech nahoru. Dovolila si doufat, že je to možná opravdu skutečné. Celou dobu předpokládala, že se jedná o smyšlený příběh a že se jí ve skutečnosti pramen najít nepodaří. A teď se zdálo, že už jí chybí jen kousek cesty.
Kate několikrát uklouzla a zakopla, přidržovala se větví, které vypadaly jako pevné, ale přesto pod jejím dotekem praskaly. Nakonec se opírala o svůj cvičný meč podobně, jako by se někdo jiný opíral o vycházkovou hůl. Používala ho i ke kontrole, jestli jsou další drolící se schody dostatečně pevné, aby ji unesly. Každý další se zdál jako nová zkouška vůle pokračovat dál.
„Doufám, že to bude stát za to,“ mumlala Kate cestou.
I když to nebylo daleko, byl výstup tak náročný, že jí trvalo dlouhé minuty dostat se na vrchol. Když se tam dostala, čekala ji krátká stezka obklopená ještě hustšími stromy, které jako by úplně odstínily sluneční světlo. Vše působilo cizím a neznámým dojmem. Stromy se skláněly v propletené klenbě a Kate jí prošla do otevřeného prostoru na druhé straně.
Nebyly tu žádné stromy, jen další prastaré kameny. Stejné jako ty, po kterých sem vyšplhala. Zdálo se, že jde o ruiny něčeho skutečně starobylého. Jako zuby se k nebi tyčily zbytky zdí. Jako prsty k nebi trčely zbytky rozbořených sloupů. Všechno to byly pozůstatky z dob dávno minulých, rozhodně z období před občanskými válkami, možná dokonce ještě z doby před královstvím.
Uprostřed stála fontána a při pohledu na ni opustily Kate veškeré naděje.
Kdysi by možná byla nádherná. Byla široká a temná. Vytesaná z okolního kamene, tak opatrně, že vypadala, jako by vlastně přirozeně vystupovala z podkladu. Jako by ji ani nevytvořil člověk. Měla tvar široké mušle, v jejímž středu stála socha, která možná kdysi měla ženské rysy. Teď ji ale pokrýval mech a nedalo se to tak tvrdit s jistotou.
Fontána byla vyschlá.
To, víc než cokoli jiného, řeklo Kate, jak zbytečná byla její cesta. Drolící se kamení nic moc neslibovalo, ale to vlastně vůbec nevadilo, protože sem přišla kvůli téhle fontáně. Předpokládala, že v ní bude nějaká zvláštní voda, magická. Vzhledem k tomu, že tu ale nebyla žádná, měla Kate pocit, že se prostě nechala unést tím, co jí řekl Geoffrey. Připadala si hloupě. Trávila svůj čas na cestě sem, místo aby se učila něco nového v kovárně. Mohla si dokonce už vyrábět meč, který byl zatím jen dřevěný.
Kate se posadila zády k fontáně a zavřela oči. Snažila se potlačit pláč. Byla tak hloupá. Proč sem chodila? Byla hloupá, když si myslela, že by mohla být stejně silná jako chlapci z Willova regimentu. Byl to jen bláznivý sen.
„Jak by díky fontáně mohl někdo zesílit?“ vykřikla Kate.
„Díky fontáně ne,“ odpověděl jí ženský hlas. „Ale když ji lidé hledají, je pro mě snadnější je pak najít.“
Kate prudce otevřela oči, vstala a pozvedla cvičný meč. Před ní stála žena, měla na sobě tmavozelenou kápi v barvě stromů kolem, stejnou barvu měly i její oči. Zpod kápě jí splývaly tmavé vlasy propletené břečťanem. Byla starší než Kate. Mohlo jí být třicet let, ale stejně tak i mnohem víc.
„Už mě ohrožovali spoustou věcí,“ řekla žena. Jemně odstrčila Katin cvičný meč. „Ale nikdy kusem dřeva.“
„Já—“ Kate sklonila zbraň. „Omlouvám se, překvapila jsi mě.“
„Ale přece jsi sem přišla,“ řekla žena. „Přišla jsi sem a hledáš pomoc, jinak bys tu nebyla.“
„Nepředpokládala jsem…“ začala Kate. Pak si uvědomila, že musí znít jako naprostý pitomec. „Kdo jsi?“
Kate se podvědomě pokusila přečíst ženiny myšlenky, ale měla pocit, jako by při tom narazila do zdi. Její pokus projít skrz se po ní jen tak svezl. Kate se na ženu šokovaně zadívala.
„Jsem někdo, koho svým darem nemůžeš jen tak přečíst,“ odpověděla, i když se nezdálo, že by ji Katin pokus nějak rozčílil. Možná právě naopak, což byla reakce, kterou Kate rozhodně neočekávala. „A teď přemýšlíš, jestli jsme stejné. Nejsme stejné. Moje moc je mnohem temnější než ta tvá. A mnohem pokřivenější. Taková, u které si člověk musí dávat pozor, aby nezašel moc daleko.“
Kate náhle zahlédla útržek ženiných myšlenek, jako kdyby jí je žena sama poslala. Chytila se rukama za hlavu a vykřikla. Bylo to tak temné, tak příšerné. Změť děsivých výjevů, všechny se pohybovaly příliš rychle na to, aby bylo něco jasně vidět, ale působily jako nekonečná hrůza.
Konečně to přestalo.
Kate sklonila ruce. Rychle dýchala a nevěřícně zírala do prázdna. V životě jí do mysli nikdo podobným způsobem nevniknul. Celou dobu předpokládala, že je neproniknutelná. Že žádná mysl není mocnější než ta její.
Zadívala se na ženu – pokud to skutečně byla žena – a prohlížela si ji od hlavy až k patě. Cítila přitom strach. Respekt. Možná, že sem opravdu neměla chodit.
Žena se přitom ušklíbla ošklivým, nepříjemným šklebem.
„Kdo jsi?“ zeptala se Kate znovu.
Žena dlouho mlčela, ale nakonec odpověděla.
„Někteří mi říkají Siobhan,“ řekla. „Ale jména jsou jen označeními slabých. Přišla jsi sem s určitým záměrem. Řekni, co si přeješ a já ti řeknu cenu.“
Kate zamrkala.
„Nerozumím,“ řekla.
Žena se zamračila a Kate v jejím pohledu vycítila nesouhlas.
„Nemrhej mým časem, děvče. To, že jsi tady, má důvod. Něco jsi hledala. Co to bylo?“
Kate polkla, ale nehodlala se Siobhaniným tónem nechat vyděsit. Musela být silná.
„Chci umět bojovat,“ řekla. „Chci být tak mocná, abych se už nikdy nedostala do bezvýchodné situace.“
Žena chvíli mlčela. Kate cítila, jak jí buší srdce v hrudi. Co udělá, když jí žena odmítne pomoct? Co udělá, když Siobhan řekne, že to není možné a že Kate jen mrhá jejím časem?
„Máš nadání a já ti můžu pomoct na něm stavět. Můžu tě naučit bojovat způsobem, který nemá nic společného s hrubou mužskou silou. Můžu tě naučit, jak zkrotit moc silnější než cokoli, co jsi viděla.“
V jejím podání to znělo tak prostě. Přitom Kate celý život tvrdili, že jsou věci, které jsou příliš temné na to, aby se o nich byť jen mluvilo. To, že Kate a Sophia skrývaly své nadání, mělo důvod.
„Už se nebudeš muset bát toho, co jsi zač,“ řekla Siobhan. „Můžeš být silná. Můžeš být svobodná. Můj druh může pomoct tvému, pokud nám to dovolíš.“
Jedna Katina část by nejraději řekla ano, ale věděla, že to bude mít nějaký háček. Lidé nebývali štědří jen tak pro nic za nic.
„A co budeš chtít ty?“ zeptala se Kate.
Siobhan se zatvářila potěšeně. „Na oplátku budu chtít dvě věci.“
„Dvě věci?“ zopakovala Kate.
„Žádáš toho hodně,“ odpověděla žena. „Dvě věci mi nepřijdou jako vysoká cena.“
Pronesla to téměř hravým tónem. Jako by to všechno byla jen nějaká hra. Ve smíchu, který následoval, zaznívalo něco jakoby nelidského. Znělo to, jako by se smál samotný les.
I přesto se Kate zeptala. „Jaké věci?“
„Vstoupíš ke mně do učení a naučíš se všechno, co tě budu chtít naučit.“
To znělo podobně, jako dohoda, kterou měla s Thomasem. Znělo to i podobně, jako dohoda, kterou by v nejlepším případě získala po tom, co by ji prodali ze sirotčince.
„A ta druhá věc?“ zeptala se Kate.
Žena vstoupila do fontány a na okamžik zazářila. Kate viděla fontánu jako novou, plnou vody. Socha v ní zářila a na Katin vkus se až příliš podobala čarodějnici.
Nastalo dlouhé ticho.
„Laskavost.“
Kate naklonila hlavu ke straně. „Jakou laskavost?“
Siobhan se znovu zasmála svým znepokojivým smíchem. Zdálo se, že ji to opravdu hodně baví. „Ještě jsem se nerozhodla. Ale ty to uděláš, ať to bude cokoli.“
To bylo na Kate moc. Nebyla si jistá, jestli dokáže něco podobného strávit.
Zavrtěla hlavou. Tohle udělat nemohla. Tohle opravdu udělat nemohla. Cítila temnotu, kterou v sobě žena měla a cítila, že ať by to byla jakákoli laskavost, bylo by to něco hrozivého. Bylo by to, jako by prodala vlastní duši.
Začala couvat od fontány. Krok za krokem.
„Ne,“ řekla a překvapila tak sama sebe. Překvapilo ji, že odmítla to, po čem celou dobu toužila.
Žena se jen pousmála. Jako by věděla, že Kate nemá na výběr.
Kate vycouvala a když se dostala ke schodům, rozběhla se dolů. Zatím co klopýtala, provázel ji Siobhanin smích.
„Budu tu, až si to rozmyslíš.“
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Sophia pořád nemohla uvěřit, že ji Sebastian skutečně požádal o ruku. Skoro si nestihla zvyknout na myšlenku, že si našla místo v paláci, našla si milence a teď dokonce měla na prstě navlečený prsten. Nemohla uvěřit, že se vše děje tak rychle a že se bude vdávat. Měla pocit, jako by ji unášela řeka tak prudce, že polovinu času nevěděla, co se bude dít dál.
Sophia netušila, že naplánování svatby zahrnuje tolik věcí. Věděla, že když se to týká královské rodiny, nepůjde jen o to, najít správného kněze. Objevovaly se ale skutečnosti, které dřív nezvažovala. Bylo nutné uspořádat hostiny, udělat ohlášky. Dokonce bylo nutné získat i nějaká povolení, protože královna vdova a Šlechtická rada bude muset jejich sňatku požehnat, aby se princ skutečně mohl oženit. Co se týkalo Šlechtické rady, jednalo se jen o formalitu. Šlechtici v tomto případě ctili panovníkovo stanovisko.
Získání souhlasu Sebastianovy matky ale jako formalita rozhodně nevypadalo. V průběhu večeře, kdy se s ní Sophia seznámila, sice byla milá, ale Sophia nebyla tak hloupá, aby věřila, že se vládkyně spokojí s tím, že si její syn vezme někoho, kdo neposílí stávající svazky, ani nepřinese nová území. Sophii právě obklopovala menší skupinka pomocnic, úředník, který jí vysvětloval zásady žádání o svolení, švadlena, která navrhovala svatební šaty a palácový kuchař, který řešil, jestli by měl upéct spíš husu nebo labuť.
„Samozřejmě, že tady je to tradiční, ale myslel jsem, že bych možná připravil nějaké delikatesy, na které jsi byla zvyklá doma.“
Jejich jména prolétala kuchařovou myslí, takže jich Sophia několik vyjmenovala a pak ho mávnutím ruky poslala pryč.
„Jsem si jistá, že to bude výborné, ať už vybereš cokoli,“ řekla. Přála by si, aby u sebe měla Coru, která by jí mohla to všechno zvládnout.
Přála by si, aby s ní byl Sebastian. Aby se nemusel připravovat na svoji roli v armádě. Sophia cítila, že sama toho moc nezvládne a když byla s ním… no, o to přece celou dobu šlo, nebo ne? K čemu by bylo se vdávat, kdyby její nastávající byl někde pryč?
Kdyby to dělala jen proto, aby si zajistila lepší život, možná by na tom nezáleželo. Mohla by si naplánovat svatbu snů, aniž by na to téměř nepotřebný manžel měl jakýkoli vliv. Sophia si dokázala představit Angelicu, jak spokojeně sedí v jednom ze Sebastianových pokojů a rozkazuje sloužícím. Přesně tak si představovala sňatek s ním na maškarním plese.
Sophia ale chtěla Sebastiana. Nejen, že ho chtěla. Ona ho milovala. Cítila potřebu být s ním, když byl někde jinde a když byl s ní, měla pocit jako by se celý svět rozjasnil. Teď si ale připadala v pasti svatebních příprav bez možnosti vidět svého nastávajícího.
Pak se objevil a Sophia mu vyšla vstříc, aby ho objala. Když ustoupil, šokovalo ji to.
„Sebastiane?“


„Pojď se mnou, Sophie,“ řekl.
„Co se děje?“ zeptala se Sophia. Snažila se vyčíst odpověď ze Sebastianových myšlenek, ale nedařilo se jí to. Byly zamotané, plné bolesti a zmatků. Bylo toho příliš, takže se Sophii nedařilo zaměřit na jednu věc. „Co se stalo? Sebastiane, co se děje?“
„Doufal jsem, že mi to řekneš ty,“ pronesl Sebastian tónem, při kterém tuhla Sophii krev v žilách. Něco se pokazilo. Dívky v paláci vymyslely nějakou pomluvu, nebo jeho matka zamítla svatbu. Možná, že se ozval zastavárník, kterému prodala šaty. Bylo toho tolik, co se na jejím plánu mohlo pokazit. Pořád měla pocit, že její plán visí na vlásku.
Sophia netušila, co přesně se pokazilo, takže následovala Sebastiana palácovými chodbami. Přešli z hlavního křídla k pokojům pro hosty. Zamířili k jednomu, kde vše působilo naprosto obyčejným dojmem. Až na to, že před dveřmi stál strážný.
„Díky,“ řekl mu Sebastian. „Teď můžeš jít.“
„Ano, výsosti,“ řekl muž. Odešel, ale už kvůli tomu, že tu čekal, se Sophia zamýšlela, co to má znamenat.
Když Sebastian otevřel dveře, částečně zjistila, o co jde. Pokoj byl předělaný na malířský ateliér. Většina nábytku byla pryč, uvolnil místo rozloženým plátnům. Sophia se nemusela ptát, komu ateliér patří. Bylo jasné, že jde o Laurette van Klet. Umělkyni, kterou Sebastian vybral, aby namalovala Sophiin portrét. Potvrzovaly to i skicy, na kterých byla Sophia. Uprostřed spočívala rozpracovaná olejomalba. Zdaleka nebyla dokončená, ale Sophia předpokládala, že jde o část větší práce. Byla na ní ona sama, tak jak byla v zahradě. Uvolněná a krásnější, než předpokládala, že skutečně je.
„No?“ zeptal se Sebastian.
„No, je to krásné,“ řekla Sophia. „Ale nechápu—“
„Tady,“ ukázal Sebastian na jedno místo na malbě. Místo, na kterém šaty odhalovaly Sophiin kotník. A také usvědčující značku nad ním.
Na plese ji měla zakrytou líčením. Od té doby si ji zakrývala pravidelně, ale dnes ne. Tentokrát na to zapomněla. Zapomněla na to i před jejich výletem po řece? Pravdou bylo, že si nebyla jistá, ale před sebou měla jasný důkaz. Jedinou otázkou teď bylo, co s tím.
„Nerozumím,“ bylo to jediné, co dokázala říct.
Sebastian zavrtěl hlavou. „Nelži mi, Sophie. Laurette maluje to, co vidí. Pouze to, co vidí.“ Natáhl se k ní, a i když chtěla Sophia ustoupit, zachytil ji za rameno. „Některé ženy v paláci se bavily o tom, že je na tobě něco špatně. Myslel jsem si, že jen žárlí, ale co když ne?“
Když jí vyhrnoval šaty, pokusila se ho Sophia zastavit. Věděla, že když uvidí znamení na vlastní oči, bude po všem. Nestihla to a on tak jasně viděl její značku ze sirotčince.
Sebastian na ni několik okamžiků překvapeně hleděl. Pak o krok ustoupil. Sophia cítila, jak šokovaně se cítí. Jeho myšlenky byly jako zběsilý proud, který nestíhala sledovat. Viděla, jak Sebastian klesá na podlahu. Rozhlížel se, jako by hledal záchranu.
„Sebastiane,“ začala Sophia. Chtěla jít k němu, chtěla by ho uklidnit, ale to by přece nepomohlo, nebo ano? Ne, když mu ublížila právě ona.
Vzhlédl k ní a Sophia si všimla slz v jeho očích. Bylo to něco, co nečekala a něco, co rozhodně nechtěla způsobit.
„Proč?“ zeptal se. „Proč jsi mi lhala, Sophie? Je to vůbec tvé pravé jméno?“
„Ano,“ ujistila ho Sophia. Poprvé od chvíle, kdy se s ním setkala mluvila bez hraného přízvuku. „Jen nejsem Meinhaltská.“
„Ani tvůj hlas nebyl skutečný?“ pronesl Sebastian a zněl vyčerpaně. „Znali jsme se… jak dlouho? Několik dní, přinejlepším. Vlastně o sobě nic nevíme, že ne? Co jsi zač?“
Sophia při té otázce těžce polkla. Byla to otázka, na kterou asi ani ona sama neznala odpověď. Snažila se nějakou vymyslet, ale nic ji nenapadalo. Znovu a znovu se ptala sama sebe, ale odpověď neznala. Slyšet takovou otázku od Sebastiana ale bolelo.
Zoufale toužila mu všechno říct. O sobě, o minulosti a nejvíc o tom, jak upřímně ho miluje. O tom, že i když všechno ostatní bylo předstírané, její láska k němu byla skutečná. O tom, že mu nikdy nechtěla ublížit. O tom, že její lži a vystupování, nebyla její pravá tvář.


Ve víru pocitů se jí ale slova zadrhla v hrdle. Zmohla se jen na jedno.
„Takhle jsem to nechtěla.“
Sebastian vstal a došel k jednomu plátnu. Prudce ho chytil a udeřil jím o jiné. Rozerval ho.
„Podvedla jsi mě!“ vykřikl. „Využila jsi mě! Šlo ti jen o moje peníze! O mé postavení! Nikdy ti na mě nezáleželo!“
Při těch slovech cítila Sophia bolest na hrudi. Bolelo ji, když viděla, jak násilnicky se náhle chová, jak trhá její obraz. Přesně to odpovídalo tomu, jak se sama cítila. Jaký měla pocit ze svého života. Vše bylo na kusy.
I když se přemáhala, rozbrečela se. Stála tam a brečela jako malá holka a nebyl nikdo, kdo by ji utěšil.
Zdálo se, že Sebastiana to překvapilo. Zastavil se a jeho vztek pomalu vyprchával. Zíral na ni, jako by ho to všechno mrzelo. Jako by si uvědomil, že zašel příliš daleko.
A přesto k ní nepřišel a nepokusil se ji utišit.
Toužila mu číst myšlenky, ale ty byly tak rozjitřené emocemi a protichůdnými pocity, že z nich nedokázala nic zjistit.
„Nemám kam jít,“ vyhrkla bezděčně.
Okamžitě toho zalitovala. Nechtěla jeho soucit. Ani jeho pomoc.
On tam ale přesto tiše stál. Jeho vztek a šok postupně odezníval. Tvář začala nabírat soucitný, lítostivý výraz.


Nechtěla lítost. Rozhodně ne od něj.
Chtěla lásku. Skutečnou lásku. V tu chvíli si uvědomila, že pokud ji k ní Sebastian někdy cítil, teď už byla nenávratně pryč.
Sophia ustoupila.
Utírala si slzy kanoucí po tvářích. Sundala si prsten, který jí dal. Nechala ho padnout na koberec, protože se neodvažovala znovu Sebastiana dotknout a s sebou si ho vzít nemohla.
Zoufale toužila mu všechno říct. Ať už jsem lhala v čemkoli, moje láska k tobě byla upřímná.
Ale v tu chvíli se jí do hrdla dral tak silný vzlyk, že potlačil vše ostatní.
Dokázala se jen obrátit a utéct. Utéct z paláce, od muže, kterého milovala a od života, který už měla na dosah ruky.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ
 
Kate se zklamaně vracela do Ashtonu. Současně ale cítila určitý klid. Zklamaná byla, protože nezískala sílu, po které toužila. Klid, protože se tím spousta věcí zjednodušila. Nemohla přijmout nabídku od čarodějnice, a tak se její život vrátí k prostému životu dní Thomasova učně v kovárně. Tam se pokusí naučit o čepelích co nejvíc.
Nebylo to přesně to, co chtěla, když utekla do města, ale mohlo se to vyvinout v dobrý život. Zvlášť, když se objevil Will. Možná, že člověk v životě nedostane to, co chce, ale možná, že i alternativy můžou být dobré. Myšlenka na Willa čekajícího v kovárně přinesla Kate úsměv na rty. Blížila se k městu a nebude trvat dlouho a bude zpátky.
Kate sesedla a rozhodla se, že poslední úsek cesty ke kovárně kobylu povede. Za den už se najezdila dost a bolel ji z toho zadek.
„Až se vrátíme,“ řekla kobyle, „zase si budeš klidně žít. A ze mě bude nejlepší učeň, jakého by si mohl Thomas přát.“
Rozhodně byl lepší učitel, než by byla lesní čarodějnice. Byl milý, trpělivý a hlavně, to že se Kate učila u něj, vylučovalo riziko nutnosti plnit nespecifikovanou laskavost. Byly určité věci, které nemohla Kate udělat, ani kdyby za to měla získat moc se pomstít. Když si to uvědomila, naplnilo ji to zvláštním klidem. Plamen, který v Kate hořel a hrozil, že ji zničí, vyhasl.
Možná to tak bylo dobře. Možná že to bylo znamení, aby se vyhnula násilnickému životu. Možná—
„Tady jsi!“ vykřikl hlas. „Já tě znám!“
A Kate znala ten hlas. Naposledy, když ho slyšela, ji jeho majitel pronásledoval po břehu řeky a byl rozhodnutý z ní vytřískat duši.
Samozřejmě, když se podívala jeho směrem, uviděla největšího chlapce z doků. Mířil k ní s jistotou někoho, kdo ví, že Kate nemá kam jít. Dával si načas a ze zkušenosti s podobnými ranaři Kate věděla, že jí tak dává čas, aby měla možnost se pořádně vyděsit.
Z jeho myšlenek vyčetla, že nemůže uvěřit svému štěstí. Hledal ji tak dlouho a konečně ji našel.
Nevypadal dobře. Měl šrámy z předchozí potyčky, ale také čerstvé modřiny, které očividně utržil při výprasku. Kdyby to byl kdokoli jiný, Kate by s ním možná soucítila. Vzhledem k situaci ale zvažovala, jestli zvládne vyskočit na koně a ujet.
„Nemá smysl utíkat,“ řekl. „Hledal jsem tě celé dny ty čubko! Ostatní se vrátili zpátky do sirotčince, že raději budou pracovat v dolech, než aby se dál motali po městě. Já se nedal.“


„To ti přeju,“ štěkla na něj Kate. Pokud by se jí podařilo naskočit na koně, dostala by se pryč ještě rychleji než u řeky.
„Ale nepřej si mě,“ řekl chlapec. „Nezkoušej utéct. Myslíš si, že nevím, že pracuješ pro kováře? Hledal jsem tě. Ptal se po tobě. A teď…“
Kate se vzdala pokusů vyšplhat na koně. Zadívala se na chlapce, který se pomalu blížil.
„A teď co?“ zeptala se. „Teď tu nemáš kamarády, kteří by ti pomohli.“
„Myslíš, že je potřebuju? Abych zvládl jednu holku? Lovil jsem tě, a přitom se vyhýbal lovcům. Přinutím tě prosit, abych tě odtáhl do sirotčince.“
Kate tasila cvičný meč. Byl sice jen dřevěný, ale pořád dost dlouhý na to, aby jím mohla chlapci vyhrožovat.
„Raději si to rozmysli,“ řekla Kate.
„Rozmýšlím se,“ odpověděl chlapec. „Přemýšlím, že až tě odtáhnu zpátky, nechají mě přidat se k jedné z loveckých skupin. Prvním úlovkem se vyplatím. A budu si moct dělat, co budu chtít.“
Kate si přitom povzdechla. Bylo to tak hloupé. Věděla, jak podobné plány fungují ve skutečném světě. „Už teď si můžeš dělat co chceš. Hele, jak se jmenuješ?“
„Zachariah,“ odpověděl chlapec opatrně. Jako by čekal nějakou zradu.
„No, Zachary, podívej, kde jsi. Nejsi v sirotčinci, že ne? Nikdo si tě nekoupil. Můžeš prostě jít a dělat si co chceš. Pár dní už ses vyhýbal lovcům, tak proč ne i dál? V zemi jich tolik není, nebo ano? Můžeš se prostě obrátit a odejít.“
Připadalo jí to úplně prosté. Ani jednoho z nich nekoupili, ani jim nic nehrozilo. Chlapec si mohl jít po svém a ona zase po svém. Dům nechtěných nad nimi neměl moc. Možná, že se i jemu podaří začít normální život. Mohl si najít farmu, na které by mohl pracovat. U něj sice bylo pravděpodobnější, že by se z něj stal zloděj, ale copak to nestačilo?
„To je pravda,“ řekl. „Ale takhle to nechci. Chci tě seřezat, až budeš kvičet, zavolám stráže a pak se budu smát, až tě potáhnou zpátky. Stráž!“
Vykřikl to tak hlasitě, až sebou Kate trhla.
„Stráž! Mám tu uprchlíka!“ Zadíval se na Kate a ušklíbl se. „A až tě chytí, přinutí tě jim říct, kde je tvá sestra. Možná, že já pak—“
„Nemluv o mojí sestře!“ vykřikla Kate a švihla cvičným mečem po jeho hlavě. Uhnul a tupá čepel se mu odrazila od ramene.
„Tak za tohle si tě podám,“ slíbil jí a vyrazil kupředu. Narazil do Kate a v tu chvíli se už oba převalovali po zemi. 
Kate se na něj pokusila zaútočit dřevěnou čepelí, ale chlapec ji zachytil a vykroutil ji Kate z ruky. Praštil Kate a ta měla pocit, jako by byla zase na cvičišti, nebo v docích. Znovu ucítila v puse krev. Znovu jí zvonilo v uších. Znovu cítila naprostou bezmoc a nenáviděla ten pocit.
„Bude to vypadat, že tě zkopal kůň,“ řekl. „A pak najdu tvou sestru a dotáhnu vás zpátky obě dvě.“
Kate se pokusila dostat k dřevěnému meči, který jí vyrazil z ruky. Znovu ji udeřil. Pak se sám chopil dřevěného meče a pozvedl ho.
„Chtěla bys ho?“ zeptal se.
„Ne,“ řekla, a dokonce i jí samotné zněl její hlas cize. „Jen jsem chtěla, abys měl plné ruce.“
Z pochvy tasila nůž a vrazila ho chlapci do hrudi.
Bylo to snadnější, než by čekala. Nůž byl ostrý a chlapcovo maso bylo měkké. Přesto ale měla pocit, že by nemělo být tak snadné někoho zabít. Nemělo by to být tak prosté jako jen vrazit nůž někomu do žeber. Jen ho nechat lapat po dechu a blížit se nožem k jeho srdci.
Zachariah vypadal, jako by ho náhlá bolest naprosto šokovala. Zdálo se, jako by chtěl něco říct, možná znovu zavolat stráže, ale z úst mu nevyšel žádný zvuk. Vyvalila se mu z nich ale krev, Zachariah vzápětí ochabl a zhroutil se na Kate.
Nejhorší na tom bylo, že Katino nadání jí umožnilo číst jeho myšlenky v okamžiku smrti. Přelétly od bolesti a strachu k naprosté prázdnotě, když vypustil duši. Cítila okamžik, kdy zemřel a cítila…
…co vlastně cítila? To byla složitější otázka, než Kate čekala. Hlavně to, že si to zasloužil. To, že se musí dostat zpod váhy mrtvého těla, než ji rozdrtí. Necítila ale žádné výčitky. Zatím ne. Necítila paniku, kterou očekávala, protože právě někoho zabila.
Místo toho se cítila téměř podivně klidná. Jako kdyby byla v oku bouře, naprosto mimo svět, ve kterém se vše odehrávalo. Kate ze sebe odtlačila chlapcovo těžké tělo, otřela si do něj nůž a zjistila, že má zakrvácenou tuniku. S tím ale nemohla nic dělat.
Z dálky se ozývaly výkřiky a hvízdání signalizující příchod strážných. Nebo možná jen místních, kteří se shromažďovali, protože někdo volal o pomoc. Takové věci se přeci dělají, když někomu něco hrozí, nebo ne? Někdo zavolal a ti, kdo tu žili, se přidali, aby chytili zloděje nebo zahnali vlky. Nebo pověsili vrahy. Kate slyšela, jak se blíží a na chvíli, která jí připadala jako nejdelší v životě, jen tak stála a snažila se vymyslet, co dál.
Náhle ji začaly zaplavovat nejrůznější pocity. Byla v šoku. Právě někoho zabila a naplno si to uvědomila. Ať už to bylo z jakéhokoli důvodu, ať už se stalo cokoli, právě někoho bodla. Kdyby si pro ni přišli stráže nebo se ji rozhodl potrestat dav, změnilo by něco to, že se ji chystal téměř ubít k smrti?
Kate o tom z nějakého důvodu pochybovala. Doklopýtala zpátky ke kobyle. Nebyla schopná jít zpříma. Jednak kvůli tomu, co cítila a také kvůli tomu, jak ji zbil. Do sedla se jí podařilo dostat až na třetí pokus a stejně málem znovu spadla.
Nevěděla, co si počít se Zachariovým tělem. Nebyla si jistá, jestli s ním vůbec může něco udělat. Když na ni padl, měla co dělat, aby ho ze sebe shodila. V každém případě se zvuky, signalizující problémy, blížily. Neměla čas. Nechala ho tedy ležet na cestě a vyrazila směrem ke kovárně.
Jak jela, začala chápat důsledky, jaké to všechno pro ni může mít. Byla z Domu nechtěných, daleko od místa, kde by měla být. Zabila někoho, kdo se ji snažil dostat zpátky. Za to ji zabijí a pokud půjde o prosté oběšení, bude to zázrak. Spíš ji zavřou do klece a nechají ji vyhladovět, nebo ji budou lámat v kole.
Byla už téměř u kovárny, když si uvědomila pravdu. Nemůže se vrátit. Kate nevěděla, jestli ji někdo viděl, jak ji Zachariah napadl. Rozhodně ale někdo slyšel to, co křičel. Lidem nebude trvat dlouho, než si uvědomí, že hledal právě ji. Zvlášť, když se na ni předtím vyptával.
Kdyby se vrátila, způsobila by tím Thomasovi a Winifred velké problémy. Způsobila by je Willovi. Jaký byl trest za pomoc vrahovi? Z myšlenky, že by se Willovi mohlo něco stát se Kate dělalo špatně.
Will s Thomasem byli venku, když se vrátila. Nesesedla. Neodvažovala se, protože kdyby sesedla, mohli by ji přesvědčit, aby zůstala, nebo jí říct, že ji ochrání, i když neměli šanci. Nikdo ji neměl.
„Kate,“ usmál se Will. „Vrátila ses! To je dobře. Jdeš právě včas. Připravili jsme s otcem takové překvapení, protože—“
„Wille,“ zarazil ho Thomas. Očividně byl všímavější než jeho syn. „Zmlkni na chvíli. Něco je špatně.“
Kate seděla na koni, zírala na ně a nevěděla, co říct. Zdálo se jí špatné říkat cokoli, protože ve chvíli, kdy něco řekne, ublíží tím jediným lidem, kteří se k ní kdy zachovali laskavě.
„Kate?“ zeptal se Will. „Co se děje? Proč máš tuniku od krve? Napadl tě někdo?“
Kate přikývla. „Chlapec z Domu nechtěných. Chtěl mě odvést zpátky. Zaútočil na mě a—“ Bylo těžké říct to nahlas. Nechtěla, aby ji Will nebo Thomas považovali za nějaké monstrum.
„A?“ zeptal se Thomas.
„A já ho zabila,“ pronesla Kate. „Neměla jsem na vybranou.“
Byla to pravda? Když do něj vrazila nůž, vypadalo to, že skutečně nemá jinou možnost, ale pravdou bylo, že chtěla, aby Zachariah zemřel. Zasloužil si to. Po tom všem, co udělal a čím vyhrožoval, že udělá.
„Jdi dovnitř,“ řekl Will. „Musíme tě schovat.“
Thomas ale věděl, že to tak snadné nebude. „I když ji schováme, najdou ji, Wille. Ví, že mám nového učně. Nebude jim to trvat dlouho.“
„Tak co budeme dělat?“ zeptal se Will.
Kate mu odpověděla. „Můžu udělat jen jednu věc. Odjet. Když se mi podaří dostat se pryč, nakonec mě přestanou hledat. Když tu zůstanu, ublíží vám, stejně jako mně.“
„Ne,“ řekl Will. „Můžeme jim v tom zabránit. Můžeme s nimi bojovat.“
Kate zavrtěla hlavou. „Ne, nemůžeme. Ne se všemi. Zabili by mě a zabili by i vás. A to nechci, Wille. Musím zmizet.“
Kate cítila Willovu bolest i zklamání. Vířily ve Willovi jako kouř. Ona na tom byla podobně. Věděla ale, že on plně nechápe hrozící nebezpečí.
„Nechci abys odešla,“ řekl.
„Ani já nechci odejít,“ odpověděla Kate. „Ale musím. Je mi to líto, Wille. Thomasi, díky. Dal jsi mi domov. Přála bych si, abych se naučila víc.“
„Byl by z tebe dobrý učeň,“ řekl Thomas. „Něco pro tebe mám. Mělo to být překvapení. Wille?“
Will chvíli nereagoval, ale pak přikývl. Přešel k hadru, kterým bylo něco přikryté. Odhrnul ho. Kate uviděla lesklou čepel meče. Ne ledajakého meče. Jeho dřevěnou verzi měla u pasu.
„Nebyl čas vyrobit víc než základní čepel,“ řekl Thomas. „Chtěl jsem, aby její ostření, výroba jílce a dodělání detailů bylo součástí tvé výuky, ale je pevná a lehká.“
Vzal ji od Willa a předal ji Kate. Meč nebyl ani zdaleka dokončený, ale pořád to bylo víc, než by čekala. Byl dlouhý a lehký. Kate z něj měla pocit, že jakmile vyrobí jílec, bude perfektně vyvážený. Byla to ta nejkrásnější věc, která jí kdy patřila.
„Pomáhal jsem s ním,“ řekl Will. „Chtěli jsme ti ho dát jako dárek na uvítanou, až se vrátíš. Ale… asi je to spíš dárek na rozloučenou.“


„Nevím, co říct,“ pronesla Kate. „Díky. Oběma vám moc děkuji.“
Kate si upevnila meč vedle dřevěné čepele. Obě zbraně teď visely vedle sebe u jejího pasu. Měla pocit, že by měla říct víc než pouhé díky. Chtěla toho říct mnohem víc, chtěla toho udělat mnohem víc, ale pořád slyšela hlasy v dálce. Výkřiky teď byly naléhavější. Dav zřejmě objevil tělo. Bylo jasné, že není čas už vůbec na nic.
Musela se spokojit s tím, že se v sedle sklonila a rychle a prudce Willa políbila. Ani nevěděla, jestli to dělá správně. Zrovna líbání nikdy nezkoušela. Než stihl něco říct, napřímila se. Moc to ale nepomohlo, protože díky svému nadání stejně věděla, co jí chtěl říct. Dokonce i když si jen přečetla jeho myšlenky, bolelo ji to. Měla pocit, že když odjede, zlomí jí to srdce.
Přesto to ale udělala. Zabořila koni paty do slabin a odjela. Slyšela stále víc hlasů. Hledalo ji víc a víc lidí. Nemusela přemýšlet nad tím, kam pojede. Bylo jediné místo, na které mohla zamířit. Tedy pokud chtěla přežít.
Zdálo se, že žena u fontány nakonec dostane přesně to, co chce.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ
 
Sophia procházela ulicemi Ashtonu a tentokrát to bylo ještě horší než dřív. Minule, když uprchla ze sirotčince, byla ráda, že se dostala ven. Také s sebou měla sestru a když byly spolu, měla pocit, že dokážou cokoli.
Teď měla pocit, že je všechno ztraceno. Cítila bolest ze ztráty Sebastiana, který jí řekl, že musí odejít. Nezáleželo na tom, že on tohle nechtěl o nic víc než ona. Poslal ji pryč stejně, jako by to udělal jeho bratr po tom, co by si s ní užil. Řekl jí, že je to kvůli jejímu bezpečí, ale nebylo to spíš kvůli tomu, aby chránil sám sebe? Nebál se toho, co by se stalo, kdyby jeho matka nebo ostatní šlechtici zjistili, do koho se zamiloval?
Sophia cítila, jak jí cestou kanou slzy po tvářích. Ani se nesnažila je zadržet. Cestou bohatšími čtvrtěmi Ashtonu si jí nikdo nevšímal. Nikdo nevěnoval pozornost jejímu bezcílnému bloudění. Nikomu na ní nezáleželo.
Kate! vyslala už po tisící myšlenku. Kde jsi?!
Ani tentokrát nedostala odpověď.
Poprvé v životě si Sophia připadala opravdu sama.
Pobyt na ulici teď byl horší i kvůli tomu všemu, co už málem získala. Měla pocit, jako by všechno, co kdy chtěla, měla už na dosah ruky. Bezpečný život s mužem, kterého milovala a který zřejmě miloval ji. Místo mezi nejbohatšími šlechtici říše. To, že ji brali jako něco víc než jen sirotka vhodného k prodeji do jakékoli služby, kterou si zvolí ten, kdo za ni zaplatí.
Sophia pokračovala stále dál. Nechtěla se zastavovat, aby ji někdo nepoznal. To, co se jí stalo, bylo samo o sobě dost trapné. Nechtěla domýšlet, co by se stalo, kdyby ji viděl někdo z paláce. Nechtěla pomyslet na to, jak by se radovala Milady d’Angelica, kdyby zjistila, že Sophii přinutili odejít z paláce a zrušit svatbu.
A už vůbec nechtěla pomyslet na to, co by se stalo, kdyby Angelica zjistila pravdu. Co by se stalo, kdyby si šlechtična uvědomila, že ji podvedla a v lásce porazila holka, kterou si měl někdo koupit v sirotčinci.
Co řekne Sebastian, že se stalo? Že se musela vrátit do země, o které tvrdila, že z ní pochází? Že zjistil nějaký nevyslovitelný skandál? Řekne k tomu Sebastian vůbec něco? Možná, že královna vdova dá najevo, že jakákoli zmínka o Sophii Meinhaltské bude znamenat její rozčarování, a tak na ni všichni raději zapomenou.
Co se stalo, stalo se. Sophia se nemohla vrátit a kvůli tomu to bylo jen horší. Když odešla ze sirotčince, měla naději. Měla sen, že si najde místo mezi šlechtici. A teď měla pocit, že právě o tuhle naději přišla. Nic dobrého ji už nečekalo, vše mohlo být jen horší.
Alespoň, že dnes nebude spát na ulici. Pořád měla nějaké peníze, které dostala při prodeji ukradených šatů. Mohla si koupit… no, kdyby šetřila, mohla by si toho koupit hodně. Ale teď ji bolelo i jen pomyslet na to, co bude dál. Prostě jen chtěla pokoj na noc, aby se mohla v klidu vyspat a vyplakat ze sebe bolest z odchodu ze Sebastianova života.
Mohla udělat něco jinak? Sophia si tuhle otázku kladla znovu a znovu, když se rozhlížela a hledala hostinec, ve kterém by pro ni mohli mít pokoj. Zdálo se, že neexistuje správná odpověď. Mohla se víc snažit skrýt své tetování, to bylo jasné. Ale pravdou bylo, že ať by se snažila sebevíc, dříve nebo později by si ho někdo všiml. Bylo tam a nezvratně ji označovalo jako nižší bytost, něco, co měli ostatní nenávidět. Kdyby ne tenkrát, zapomněla by ho zamaskovat jindy, nebo by líčení mohl smýt déšť a pak…
No a možná by to pak neviděl jen Sebastian. Kolem by mohlo být víc šlechticů, kteří by okamžitě žádali její smrt za to, jak je urazila. Možná bylo lepší, když to viděl jen jediný muž, kterému na ní záleželo.
Sophia šla stále dál, až narazila na hostinec dost daleko od paláce. Chtěla být tak daleko, aby ji nepoznal žádný šlechtic nebo jeho sloužící, ale na druhou stranu se nechtěla dostat do těch nejhorších částí města, i když ji kvůli tomu měl pokoj vyjít dráž.
Vešla dovnitř a snažila se přitom, aby nebylo příliš vidět, jak moc je utrápená. Jak má zlomené srdce a má pocit, že by klidně mohla jít stále dál a dál, a nakonec umřít vyčerpáním. Hostinec měl do luxusu paláce hodně daleko, ale zdálo se, že je čistý a lidé uvnitř vypadali spíš jako cestující obchodníci než hrubí námořnici nebo žoldáci.
Sophia si tu nepřipadala bezpečně, protože kdy si mohla připadat bezpečně, když i v paláci jí hrozilo nebezpečí? Přesto to ale pro dnešek bude stačit. Konec konců… no, Sophia nad vzdálenější budoucností zatím nepřemýšlela. Možná, že by mohla žít jako zlodějka. Mohla by využít své nadání, aby zjistila, kdy se lidé nedívají. Nakonec by ji ale chytili. Možná by mohla zkusit najít sestru, i když Sophii ničila myšlenka, že by Kate pokazila život, který si našla.
Přešla k nálevnímu pultu a čekala, až si jí všimne hostinský. Vyjmula z měšce několik mincí.
„Chtěla bych pokoj,“ řekla. Bylo pro ni obtížné mluvit, stále hrozilo, že se rozpláče.
Hostinský zavrtěl hlavou. „Nemáme žádné volné pokoje.“
„Ale—“
„Nemáme žádné volné pokoje,“ zopakoval muž a tentokrát Sophia zachytila útržek jeho myšlenek.
Přijde z ulice. Nemá zavazadla a mluví, jako ženská z nejchudší čtvrti. Vážně si myslí, že nepoznám děvku, když ji vidím? Ale kdybych ji odsud vyhodil násilím, nevypadalo by to dobře.
Myšlenky ostatních jí prozradily více méně totéž. Že by byla něčím víc jim ani nepřišlo na mysl. Možná tak použitá hračka nějakého boháče.
Což do určité míry byla.
„V tom případě se poptám jinde,“ pronesla Sophia a pokusila se co nejdůstojněji otočit a odejít. Dostala se ke dveřím a rozplakala se teprve, když vyšla zpátky na ulici. Doufala, že narůstající temnota jí pomůže skrýt před světem, jak moc je rozrušená.
Bolel ji každý krok. Ze všeho, co dělala měla teď pocit naprosté zbytečnosti a marnosti. Nepodařilo se jí získat místo v paláci. Neměla dost rozumu, aby odešla se sestrou. Dokonce se jí ani nedařilo najít hostinec, ve kterém by mohla zůstat. Nevěděla, co si počít.
Zamířila k řece, směrem k chudším částem města. Nebyla si jistá, proč tam jde. Jestli hledá prostší hostinec, kde nebudou řešit, co je zač, nebo jestli prostě jen potřebuje jít dál. Možná skončí v chladném náručí řeky. Zrovna teď jí všechny tři varianty připadaly stejně pravděpodobné a Sophii vlastně nezáleželo na tom, jak skončí.
Pokračovala užšími ulicemi, kde se k sobě domy tiskly těsněji a bylo vidět, že jejich majitelům tolik nezáleží na jejich stavu. Prošla kolem postav v temných uličkách a raději se ani nedívala jejich směrem. Z jedněch dveří na ni někdo volal oplzlé nabídky. Nevšímala si jich.
Ničeho z toho si pořádně nevšímala. Byla tak zahloubaná do svojí bolesti, že ruch města ustoupil do pozadí. Sophia se šourala stále dál, nevěnovala pozornost okolí a nočním podnikavcům vycházejícím do ulic.
Možná právě kvůli své otupělosti si nejprve nevšimla kroků, které ji následovaly. Právě kvůli ní nevyburcovala své nadání a nekontrolovala myšlenky lidí kolem. Měla dost problémů s vlastními myšlenkami. Nepotřebovala si k nim přidávat přemítání mužů, kteří uvažovali, jestli si ji mohou dovolit koupit na noc, nebo zlodějů, kteří uvažovali, jestli se jim vyplatí někoho okrást.
Prostě šla a v tu chvíli si uvědomila zřejmou věc. Někdo ji sledoval.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
 
Kate jela pryč z jediného místa, kde se kdy cítila šťastná. Musela se snažit, aby nebrečela. Jela rychleji než dřív. Nevšímala si toho, že se začíná stmívat a prostě nechala kobylu, aby uháněla dál.
Musela být rychlá, protože teď byla psanec. Někoho zabila. Ukradla koně. Kdokoli, kdo by po ní šel, se ji bude snažit zabít nebo odvést na galeje. Do Domu nechtěných se nevrátí.
Když Kate vyrazila, slyšela za sebou výkřiky a hluk, pronásledovali ji. Teď už ale všechny zvuky utichly a Kate jen doufala, že to není kvůli tomu, že by si dav vybíjel vztek na Willovi a jeho rodině. Doufala, že když odjela, bude to vypadat, jako by zradila i je. A že její problémy odejdou s ní a nezůstanou kováři na krku.
Jela, dokud nebyla příliš velká tma na to, aby mohla pokračovat. Cesta už byla při měsíčním světle jen špatně viditelná. Dokonce ani kobyla už nechtěla pokračovat. Pokusila se zastavit u kraje cesty. Kate pochopila, odvedla ji padesát kroků od cesty a uvázala ji ke stromu. Pak z ní sundala sedlo.
Vyspala se na tvrdé zemi, bylo jí chladno, protože nemohla riskovat rozdělání ohně. Meč, který dostala od Thomase měla neustále po ruce pro případ, že by se objevil nezvaný host. Netušila, co by udělala, kdyby se někdo objevil. Zabila by ho stejně, jako zabila chlapce, který ji chtěl dostat zpět do sirotčince? Podařilo by se jí útočníka zahnat v případě, že by ho nechtěla zabít?
Spala neklidným spánkem. Budil ji strach a noční můry. Nakonec nedokázala rozeznat, co se jí zdá a co je skutečné. V hořícím domě utíkala před stíny, nebo tam skutečně byli lidé, kteří ji chtěli chytit? Kate se tucetkrát s trhnutím probrala. Posadila se a prudce vydechovala. Uvědomila si, že útočníci jsou jen výplodem jejích snů.
Ještě, než vyšlo slunce, si Kate všimla, že se kobyla utrhla a utekla. Byla pryč, její stopy se ztrácely v dálce. Zkusila ji hledat, chodila kolem v širokých kruzích, ale skutečně zmizela. Možná se rozhodla žít v divočině, možná se vrátila k majiteli, kterému ji Kate ukradla.
Tak jako tak teď Kate musela po svých. Vzala sedlové brašny, meč a těch pár dalších věcí, které měla a vyrazila kupředu. Netušila, jestli po ní stále jdou lovci, ale raději se držela dál od stop po kopytech a snažila se jít po kamenité půdě, kde nezůstávaly ani její stopy. Doufala, že tím zmate kohokoli, kdo by ji sledoval. Jakmile byla dost daleko od místa, kde tábořila, vyrazila opět k lesu.
Raději se držela mimo cestu. Pohybovala se po okrajích polí a po stezkách, které se táhly kolem skutečných cest. Znamenalo to, že kdokoli, kdo po ní bude pátrat, bude mít menší šanci ji odhalit. Současně to ale znamenalo, že než se dostala k lesu, bylo už slunce vysoko na nebi. Byla unavená a hladová, žízeň zmírnila jen díky tomu, že vypila dešťovou vodu z prohlubně v kameni.
Kate byla ráda, že se její sestře daří lépe než jí samotné. Možná, že to bylo jako na vahách. Když šlo Katino rameno dolů, Sophiin život se zlepšoval. Kate na okamžik zauvažovala, co by se stalo, kdyby zamířila do paláce a požádala Sophii o pomoc. Když měla tak blízko k princi, možná by Kate dokázala zajistit beztrestnost.
Při té myšlence se musela usmát. Pokračovala dál k lesu. Kdyby se ukázala v paláci, přinejmenším by ji odehnali. Přinejhorším by ji rovnou oběsili. Měla teď jedinou možnost a za tou už mířila.
Vešla mezi stromy a hledala začátek kamenného schodiště, které vedlo k fontáně. Kate zvažovala všechny ostatní možnosti, ale pravdou bylo, že žádné jiné možnosti vlastně nemá. Přišla o ně ve chvíli, kdy vrazila Zachariovi nůž do žeber. Možná, že k tomu směřovala už od chvíle, kdy se Sophií utekly ze sirotčince. Osud ji dohnal stejně, jako by ji dohnal, kdyby ji prodali.
Kate tomu ani nechtěla uvěřit, ale přesto mířila k místu, kde na ni stále čekala fontána a s ní i Siobhan.
Tedy předpokládala, že tam míří. V lese bylo těžké přesně říct, jestli jde správně. Stromy kolem se k ní skláněly, jako by Kate strkaly ze strany na stranu a nutily ji sejít ze stezky. Přišla jinou cestou než posledně. Na boty se jí teď lepilo bláto a větve ji šlehaly do obličeje, jako by stromy nechtěly, aby pokračovala dál.
Kate shora zachytila náznak pobavení. Zastavila se a naslouchala. Nic se neozvalo, ale ten pocit byl nezaměnitelný. Čarodějnice. Byla tam. Sledovala ji. Bavila se jejím utrpením.
Blížila se.
Začalo pršet, déšť pronikal větvemi a přilepil Kate šaty k tělu.
„Vím, že to děláš ty,“ vykřikla Kate. „Nech mě projít, zatraceně!“
Nikdo jí neodpověděl.
Přesto se zdálo, že cesta je teď snadnější.
Kate stále škrábaly trny, ale tentokrát se jí nepletly šlahouny pod nohy, nemusela zastavovat. Na boty se jí stále lepilo bláto, ale teď už neměla pocit, jako by v něm měla uvíznout. Stromy ji už nezkoušely zastavit. Naopak jako by ji popoháněly kupředu.
Konečně narazila na stezku, která vypadala povědomě. Tady včera byla, to věděla jistě. Konečně si všimla prvního drolícího se schodu.
Vzhlédla a prudce se nadechla.
A pak, jeden schod po druhém, začala stoupat vzhůru.





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ
 
Sophia se ohlédla přes rameno a snažila se zahlédnout toho, kdo ji sledoval. Nikoho si ale nevšimla.
Cítila, jak v ní narůstá strach. Jak ji žene kupředu. Zahnula do postranní uličky. Kroky za ní se nepřestávaly ozývat. Dávala si teď větší pozor. Slyšela, že kroky mají stejný rytmus jako její. Když zrychlila, zrychlily i kroky. Když se rozhlížela, kroky zpomalily a byly tišší. Kolem bylo moc lidí na to, aby dokázala z myšlenek zjistit, kdo nebo proč ji sleduje. Cítila ale, že ji pronásledují nejméně tři lidé.
Zrychlila a zrychlily i kroky pronásledovatelů.
Rozběhla se. Směr vybírala naprosto náhodně. Běžela narůstající temnotou a bylo jí jedno, kam doběhne. Pootevřenými dveřmi proběhla na něčí dvorek. Snažila se dýchat potichu a zavřít za sebou dveře. Nechtěla se prozradit. Nechtěla za sebou nechávat stopy.
Stála ve stínech a doufala, že ať ji pronásledoval kdokoli, přejde dál. Že ji nechá být ve chvíli, kdy bude příliš složité ji sledovat. Takovým způsobem se chovali městští predátoři. Lovili jen snadnou kořist a pokud se někdo dokázal bránit, raději mu dali pokoj. Pokud se jí podaří zůstat potichu a mimo dohled, mohli by ji nechat a najít si někde nějakou jinou oběť.
Pak zachytila útržek myšlenek a věděla, že to nevyjde. Stáhla se dál. Rozhlížela se a pátrala po nějaké zbrani. Nic ale nenašla, a navíc nebyla Kate. Nedokázala by odrazit útočníky. Mohla by si s nimi promluvit, přesvědčit je, ale určitě s nimi nemohla bojovat.
Sophia si uvědomila, že hledá cestu ven. Všimla si beden naskládaných na druhé straně dvorku a začala po nich šplhat. Nesahaly až po střechu, ale dalo by se na ni z nich dosáhnout. Už dřív se pohybovala po střechách, tak proč by to neměla zvládnout znovu. Cítila, jak se jí při šplhání do rukou zadírají třísky. Snažila se dostat co nejvýš. Když uslyšela, že se dveře na dvůr otevírají, zrychlila.
Cítila, jak se bedny pohnuly a pak náhle padala.
Tvrdě narazila do dláždění. Dopad byl tak tvrdý, že jí vyrazil dech z plic. Nedokázala ani vykřiknout bolestí. Ucítila dotek cizích rukou. Začala se zmítat, aby se jim vytrhla, ale k ničemu to nebylo.
Někdo jí přetáhl pytel přes hlavu. Teď už Sophia neviděla vůbec nic a těžko se jí dýchalo. Ucítila tlak rukou a teď už nemohla dýchat vůbec. Snažila se bojovat, ale cítila, jak ji rychle opouštějí síly. Začínala se jí zmocňovat temnota, která ale neměla co do činění s přicházející nocí.
Jako by z nekonečné dálky k ní někdo promluvil.
„Vážně sis myslela, že můžeš jen tak utéct Maskované bohyni?“
 





 
 
 
KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ
 
Kate šplhala stále výš. Tentokrát měla pocit, že jsou schody nekonečné. Měla pocit, jako by ji někdo trestal a zkoušel. Možná, že jí to mělo jen připomenout, že byla jiná než Siobhan. Nebyla tak dobrá.
Přesto pokračovala, nutila se nezastavit.
Když dorazila na vrchol, měla pocit, že se zhroutí. Došla k fontáně a přála si, aby byla plná vody. Kdyby to tak bylo, mohla by se totiž napít.
Siobhan stála vedle fontány. Působila elegantním dojmem, a i přes déšť byla suchá. Usmála se krutým úsměvem.
Mlčky pozorovala Kate spalujícím pohledem.
Očividně měla dost času a chtěla, aby Kate promluvila jako první.
„Nemám… nemám kam jinam jít,“ pronesla nakonec Kate a zahanbeně sklonila hlavu.
Siobhan ale stále čekala, očividně chtěla slyšet víc.
Kate se zhluboka nadechla.
„Někoho jsem zabila,“ dodala. „Chtěl mě odvést zpátky do sirotčince, tak jsem ho zabila.“
Žena chápavě přikývla.
„Lekce zapsané krví jsou vždy ty nejtvrdší,“ pronesla nakonec. „Ale také jsou nejdůležitější.“
Siobhan natáhla ruku.
Její kůže byla měkká jako mech. Dotek lehký jako hedvábí.
„Zjistila jsi, co by s tebou udělali tam venku. Zjistila jsi, proč musíš být silná.“
Kate si uvědomila, že přikyvuje. Potřebovala být silná. Potřebovala být tak silná, že jí už nikdy nikdo nedokáže ublížit. Silná, aby ji nemohli dostat lovci. Aby dokázala ochránit sestru. Aby se mohla pomstít za to, že přišla o dětství.
Potřebovala mnohem víc. Potřebovala místo, na kterém bude v bezpečí.
Siobhan obešla fontánu. Zablesklo se a Kate si uvědomila, že se dívá na proudící vodu.
Fontána ožila.
Ženina moc Kate ohromila. Přesto se proudící vody bála. Znala, cenu, kterou bude muset zaplatit.
Siobhan do vody ponořila malou stříbrnou naběračku a naplnila ji.
Obrátila se ke Kate a nabídla jí ji.
„Jsi připravená, Kate?“
Kate rozechvělou rukou přijala naběračku. Měla pocit, že je neskutečně těžká. Prastará a mocná sama o sobě.
Zadívala se do vlnící se vody uvnitř a překvapilo ji, jak málo vody v ní bylo. Nenaplnila by ani malou misku.
Přesto jí ale bylo dost.
Dost na to, aby se z ní stal největší válečník všech dob.
A dost na to, aby kvůli ní dlužila čarodějnici neznámou laskavost.
Byla to dohoda, kterou nechtěla uzavřít.
Svět byl ale krutý a zlý a Kate si uvědomila, že nemůže spoléhat na nikoho jiného než sebe.
Chtěla mít tu moc. Chtěla mít tu sílu.
Chtěla zničit sirotčinec.
Chtěla se stát největším válečníkem všech dob.
Chvějící se rukou pozvedla naběračku k ústům. Kov byl chladný a voda ještě chladnější.
Zavřela oči.
A napila se. 
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